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บทบรรณาธิการ
 

วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร ฯ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ไดจัดทํา
วารสารขึ้ น เปนปที่  14 ฉบับที่  2 เดือนกรกฎาคม  ถึง เดือนธันวาคม  2566  
โดยมีบทความที่ผานการพิจารณาจํานวน 8 เรื่อง (บทความวิชาการ 1 เรื่อง และ
บทความวิจัย 7 เรื่อง) โดยผูทรงคุณวุฒิทั้งภายในและภายนอกจากสถาบันอุดมศึกษา
ตาง ๆ ใหความอนุเคราะหชวยคัดเลือกพิจารณา  จำนวน 3 ทาน ตอหนึ่งเรื่อง 
บทความท่ีปรากฏในวารสารฉบับนี้เปนบทความที่มีเนื้อหาหลากหลายอยูในขอบเขต
ทางวิชาการของวารสาร ฯ ทางสาขาวิชามนุษยศาสตร ในดานประวัติศาสตรและ
โบราณคดี ปรัชญาและศาสนา ภาษาและภาษาศาสตร วัฒนธรรมและประเพณี 
วรรณกรรม ศิลปะ และดนตรี สาขาสังคมศาสตร ในดานสังคมศาสตร สังคมวิทยา
และมานุ ษ ย วิทยา  การพั ฒ น าสั งคม  และชาติ พั น ธุ ศึ กษ า  อี กทั้ งยั ง เป น 
ประโยชน ใหนักศึกษา นักวิชาการ นักวิจัยนำไปตอยอด พัฒนาองคความรู 
ประยุกตใชในสวนที่สนใจเชิงทฤษฎี ตลอดจนสรางองคความรูใหมได  
 เริ่มจากบทความวิชาการเรื่อง “อาหารเกาหลีริมทาง : การขายซอฟตพาวเวอร
ดานวัฒนธรรมการกินผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี” ของ จิตติกานต หลักอาริยะ 
วัตถุประสงคเพื่อศึกษา กลยุทธการนำนโยบาย  Soft Power มาใชในการสงออก
วัฒนธรรมการกินอาหารเกาหลีริมทางผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี  ตอดวย
บทความวิจัยทางภาษาญ่ีปุน 2 เรื่อง โดยใชทฤษฎีวิเคราะหทางอรรถศาสตรและ
กลวิธีการแปล คือ บทความเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวน สุภาษิตและ 
คำพังเพยในภาษาญี่ปุนกับภาษาไทยที่มีคำศัพทเกี่ยวกับพืช” ของกันทิมา ถำวาป และคณะ 
บทความเร่ือง “การศึกษากลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย” ของภัคธีมา 
โอนหอม และคณะ 
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 นอกจากนี้ ยังมีบทความทางดานภาษาศาสตรอุปลักษณ 2 เรื่อง คือ บทความเร่ือง 
“อุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ในขาวออนไลนภาษาไทย” ของ ชวัลวิทย แกวมาก 

และคณะ บทความเรื่อง “กระบวนการทางปริชานที่ใชถายโยงความหมายของ 
คำเรียกสีในภาษาจีนกลาง” ของ ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช และคณะ ตลอดจนมี
บทความทางดานการพัฒนาการเรียนการสอนทางภาษา 2 เร่ือง คือ “การสอนที่เนน
การเลาเรื่องจากเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ  
ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ” ของปรียาภา วังมณี และ “การพัฒนาความสามารถ
การอานการเขียนคำท่ีประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะสำหรับ
นักเรียนชั้นประถมศึกษาช้ันปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอ
แมลาว จังหวัดเชียงราย” ของ ปยมาศ มาวงศ และคณะ ปดทายดวยบทความเร่ือง 
“ความมุงหวังและอุดมการณการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ” ของ สุชัญญา วงคเวสช 
 นอกเหนือจากบทความท่ีเต็มไปดวยคุณคาทางวิชาการทั้ง 8 เร่ืองขางตนแลว 
หนาปกวารสารฉบับนี้เปนภาพวาดส่ือผสม ชื่อผลงาน “ปาแดดซิตี้ 8” โดยไดรับเกียรติ
จาก ผูชวยศาสตราจารย ดร.ยุพาวดี นิศวอนุตรพันธ อาจารยประจำสาขาวิชาทัศนศิลป 
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เปนผูใหความอนุเคราะหภาพวาด
รูปน้ีแกวารสารฟาเหนือภายใตแนวคิด “ทัศนียภาพที่งดงามในตำบลปาแดดนั้น 
มีความหลากหลายของสีสันตามกาลเวลาที่หมุนผาน” ทานไดเพิ่มสีสันใหวารสารฯ 
นาอานขึ้น ขอขอบพระคุณยิ่ง 
 กองบรรณาธิการวารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย
ขอขอบพระคุณเปนอยางสูงสำหรับผูทรงคุณวุฒิทุกทานที่ไดกรุณาสละเวลาของทาน
รวมพิจารณาบทความและขอขอบคุณนักวิชาการท่ีใหความเช่ือมั่นในคุณภาพของ
วารสารและท่ีสําคัญขอขอบคุณคณะทํางาน คณะท่ีปรึกษาทุกทาน ที่มีสวนสําคัญ 
ในการดําเนินการจัดทําวารสารฉบับนี้ตั้งแตตนจนสำเร็จลุลวงทุกประการ หากทานใด
สนใจประสงคสงบทความเพื่อเผยแพร กองบรรณาธิการยินดีรับบทความและนําไปสู
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กระบวนการพิจารณากล่ันกรองจากผูทรงคุณวุฒิทั้งภายในและภายนอกจาก
สถาบันอุดมศึกษาตาง ๆ โดยพิจารณา 3 ทาน ตอ 1 เร่ือง และไมมีคาธรรมเนียมใด ๆ  
ทายสุดน้ี หากทานมีขอเสนอแนะในสวนตาง ๆ ประการใด กองบรรณาธิการขอยินดี 
น อม รับคํ าแนะนํ า เพื่ อจะนํ าไปพัฒนาปรับปรุ งคุณ ภาพวารสารฟ า เหนื อ  
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ใหมีมาตรฐานยิ่งขึ้นตามลำดับ 

 

อาภิสรา  พลนรัตน  
บรรณาธิการวารสารฟาเหนือ  
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อาหารเกาหลีริมทาง: การขายซอฟตพาวเวอรดานวัฒนธรรม

การกินผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี 

Korean Street Food: Selling Soft Power in Gastronomic 

Culture through Korean Drama Series and Movies 
จิตติกานต หลักอาริยะ*1 

Chittikan Lakariya*1  
 

บทคัดยอ 

อาหารเกาหลีริมทางหรือสตรีทฟูดเกาหลีเปนอาหารอยางหนึ่งของสาธารณรัฐ
เกาหลีที่ไดรับความนิยมจากคนในสังคมเมืองซึ่งมีวิถีชีวิตเรงรีบ อีกทั้งยังเปนที่นิยม
ของนักทองเท่ียวตางชาติที่ตองการสัมผัสวัฒนธรรมอาหารการกินตามวิถีชีวิตจริง ๆ 
ของชาวเกาหลี บทความเรื่องนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลยุทธการนำนโยบาย 

Soft Power มาใชในการสงออกวัฒนธรรมการกินอาหารเกาหลีริมทางผานละครซีรีส
และภาพยนตรเกาหลี รวมถึงศึกษาการนำเอาอาหารเกาหลีริมทางมาใชเปนเครื่องมือ
ในการเสริมสรางภาพลักษณของประเทศ โดยใชวิธีเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสาร 
บทความ สื่อสิ่ งพิมพ สื่อออนไลน และงานวิจัยตาง ๆ ที่ เกี่ยวของกับประเด็น
วัฒนธรรมอาหารและอาหารเกาหลีเพ่ือนำมาวิเคราะหเนื้อหา ผลการศึกษาพบวา
สาธารณรัฐเกาหลีใชอาหารเกาหลีริมทางเปนกลยุทธในการขายวัฒนธรรมการกิน 

 
* Corresponding author, e-mail: tatar_chan@hotmail.com 
1 ดร., อาจารย สาขาวิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยทกัษิณ  
1 Dr., Lecturer, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities and Social Sciences, Thaksin 

University 
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และเสริมสรางภาพลักษณของประเทศผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลีทำให
สามารถสรางมูลคาจนกลายเปนสินคาทางวัฒนธรรมได 
 

คำสำคัญ:  อาหารเกาหลีริมทาง  ซอฟตพาวเวอร  สินคาทางวัฒนธรรม  เกาหลี 
 

Abstract 

 Korean street food is one of Republic of Korea's favorite food 

among urbanites with a hustle-bustle lifestyle.  It is also popular with 

foreign tourists who crave experiences of food culture according to real 

life of Korean people.  The purpose of this research was to study the 

strategy of implementing the Soft Power policy in exporting Korean 

street food culture through drama series and Korean movies including 

studying the use of Korean street food as a tool to enhance the image 

of the country by using the method of collecting information from 

documents, articles, printed media, online media and various research 

related to food culture and Korean food to analyze the content.  
The study found that Republic of Korea use Korean street food as a strategy  

to sell food culture and enhance the country’s image through Korean 

drama series and movies which can create value and finally becomes  

a cultural product. 
 

Keywords:   Korean street food  Soft Power  Cultural products  Korea 
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บทนำ  

  . (ชัล-ม็อก-เก็ต-ซึม-นี-ดา) จะทานใหอรอยนะคะ/ครับ เปนคำพูด
ที่มักไดยินบอย ๆ กอนรับประทานอาหารของชาวเกาหลี ในบทความนี้คำวา “ชาวเกาหลี” 
จะแทนความหมายถึงชาวเกาหลีใตเทานั้น โดยวัฒนธรรมทางดานอาหารการกินของ
ชาวเกาหลีนี้ไดกลายเปนที่รูจักและไดรับความนิยมจนกลายเปนปรากฏการณกระแส
ความนิยมเกาหลีขึ้นจากการสงออกสินคาทางวัฒนธรรมของประเทศสาธารณรัฐ
เกาหลีหรือประเทศเกาหลีใต ไมวาจะเปนภาพยนตร เพลง ละคร โดยเฉพาะละครซีรีส
เรื่องแดจังกึม (Dae Jang Guem) จอมนางแหงวังหลวงซึ่งเปนจุดเริ่มตนของกระแส
นิยมเกาหลีในเมืองไทย โดยเนื้อหาในละครนอกจากเปนการนำเสนอภาพการใชชีวิต
ในราชสำนักแลวยังเปนสื่อกลางในการถายทอดวัฒนธรรมทางดานอาหารของ 
ชาวเกาหลีดวย ทำใหไดความรูวาอาหารเกาหลีนั้นเปนอาหารเพ่ือสุขภาพ สงผลให
ผูบริโภคชาวไทยเกิดความสนใจ และตามหารานอาหารเกาหลีเพื่อลิ้มลองรสชาติของ
อาหารเกาหลี รวมไปถึงสตรีทฟูดหรืออาหารเกาหลีริมทางซึ่งไดกลายเปนอีกหน่ึง
ธุรกิจรานอาหารที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่องในเมืองไทย 

การสรางตัวตนขึ้นใหมดวย Soft Power ของสาธารณรัฐเกาหลีทำให
ภาพลักษณของประเทศเปล่ียนแปลงไปจากอดีต จากท่ีเคยถูกมองวาเปนเพียง
ประเทศที่ตกอยูใตมหาอำนาจกลายเปนดึงดูดผูคนจากประเทศอ่ืน ๆ ใหหันมาสนใจ
เกาหลีใตผานวัฒนธรรมท่ีอยูในรูปแบบส่ือประเภทตาง ๆ ซึ่งเปนวิธีการเผยแพร
วัฒนธรรมท่ีไดผลประโยชนทั้งในเรื่องเศรษฐกิจระดับประเทศและทำใหประเทศอ่ืน ๆ 
รับรูถึงพัฒนาการกาวกระโดดของสาธารณรัฐเกาหลีรวมไปถึงการมีบทบาทบนเวที
โลกมากข้ึน กระทรวงวัฒนธรรมของเกาหลีใตสามารถสรางกระแสความนิยมของ 
“อาหารเกาหลี” ขึ้นมาผนวกกับแผนโฆษณาการทองเที่ยวและความบันเทิง 
ในรูปแบบภาพยนตร ตลอดจนความนิยมในศิลปนนักรอง นักแสดงของเกาหลี ถือวา
เปนกลยุทธในการโฆษณาชนิดครบวงจร (ชนิพรรณ บุตรย่ี, 2549) และอีกหนึ่ง
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หนวยงานท่ีสำคัญของสาธารณรัฐเกาหลีที่ทำหนาที่ดำเนินการสงเสริมอาหารเกาหลี 
สูตลาดโลก คือ องคกรอาหารเกาหลี (The Korean Food Foundation: KFF)  
ซึ่งเปนหนวยงานของรัฐภายใตกระทรวงเกษตร ปาไม และประมงแหงสาธารณรัฐ
เก าหลี ตั้ งขึ้ น ม า เมื่ อ ป  2553 วั ต ถุ ป ระส งค ห ลั ก เพ่ื อพั ฒ น าและรั กษ าไว  
ซึ่งขนบธรรมเนียมดั้งเดิมของอาหารเกาหลี สงเสริมอาหารเกาหลีสูการคาในตลาดโลก
และการเปนแบรนดระดับโลก นอกจากน้ียังเปนอีกชองทางหนึ่งในการพัฒนา
ภาพลักษณของประเทศใหเปนที่รูจักตอสายตาชาวโลก โดยเฉพาะการสรางการจดจำ
ในดานอาหาร วัฒนธรรม และจิตวิญญาณความเปนเกาหลี (จารุวรรณ เจตเกษกิจ, 2556) 

อาหารเกาหลีริมทาง (Street food) เปนอาหารอยางหนึ่งของสาธารณรัฐ
เกาหลีที่มีชื่อเสียง เนื่องจากไดรับความนิยมจากการขยายตัวของสังคมเมืองสงผล 
ใหเกิดความตองการใชบริการรานอาหารเพิ่มขึ้น และดวยวิถีชีวิตที่เรงรีบของคน 
ในสังคมเมืองทำใหผูบริโภคหันมาเลือกรับประทานอาหารนอกบานมากข้ึนเพ่ือเปน  
การประหยัดเวลาในการปรุงอาหารรับประทานเองท่ีบาน โดยเฉพาะรานอาหารริมทาง
หรือรานรถเข็นริมทาง ซึ่งเปนรานอาหารขนาดเล็กหรือกลางมักตั้งอยูตามขางทางตาม
แหลงชุมชน เนนจำหนายอาหารที่ปรุงสำเร็จและราคาถูกจึงเหมาะกับกลุมผูบริโภค 
วัยทำงานท่ีตองการความสะดวกรวดเร็วหรือกลุมนักเรียนที่ยังมีรายไดไมมากนัก 
นอกจากนี้อาหารเกาหลีริมทางยังเปนที่นิยมของนักทองเที่ยวตางชาติที่ตองการสัมผัส
วัฒนธรรมอาหารการกินตามวิถีชีวิตจริง ๆ ของชาวเกาหลี อาหารเกาหลีริมทางท่ีเปน
ที่นิยมสำหรับนักทองเที่ยวมีหลายอยาง ไมวาจะเปนตอกบกกี ( ) แปงตอกผัด
ซอสโคชูจัง, ออมุก ( ) ปลาแผนเสียบไม, ซุนแด ( ) ไสกรอกเลือด, คิมบับ 
( ) ขาวหอสาหราย และทวีกิม ( ) อาหารชุบแปงทอด เปนตน 

ดวยเหตุผลขางตนจึงนำมาสูวัตถุประสงคของบทความเร่ืองนี้ คือ เพื่อศึกษา
กลยุทธการนำนโยบาย Soft Power มาใชในการสงออกวัฒนธรรมการกินอาหารริมทาง
และใชเปนเคร่ืองมือในการเสริมสรางภาพลักษณของประเทศผานละครซีรีสและ
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ภาพยนตรเกาหลีซึ่งทำใหผูบริโภคทั่วโลกซึมซับวัฒนธรรมการรับประทานอาหาร
เกาหลีริมทางไปโดยปริยาย 

 

วรรณกรรมที่เก่ียวของ 

การศึกษาเรื่องอาหารเกาหลีริมทาง: การขายซอฟตพาวเวอรดานวัฒนธรรม
การกินผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี ผู เขียนไดคนควาและรวบรวมขอมูลจาก
บทความ หนังสือ เอกสาร งานวิจัย และส่ือออนไลน ที่มีความเก่ียวเน่ืองกับหัวขอ
วัฒนธรรมทางดานอาหารและอาหารเกาหลีเพื่อนำมาวิเคราะหเนื้อหา โดยงานวิจัย 
ที่ เกี่ยวของกับการศึกษาครั้งนี้ สามารถแบงเปน 3 ประเด็น อันไดแก งานวิจัย 
ที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมอาหาร งานวิจัยที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมบริโภคนิยม และ
งานวิจัยที่เก่ียวของกับการทำวัฒนธรรมใหกลายเปนสินคา ดังนี้ 

1. วัฒนธรรมอาหาร 
วัฒนธรรมอาหารการกินเปนสิ่งที่สำคัญกับมนุษย การกินของมนุษยไมไดเปน

เพียงเร่ืองสวนตัวแต ยังผูกกับสังคมที่ อาศัยอยูดวย ดังตัวอยางงานของอัญชลา  
โภชนสมบู รณ  (2556) ไดศึกษารานอาหารเกาหลี ในกรุงเทพฯ  จากมุมมอง
มานุษยวิทยา จนทำใหเกิดความเขาใจในตัวคนไทยวาการกินอาหารเกาหลีหรือ 
การเขารานอาหารเกาหลีมีความหมายกับตัวเราอยางไร เพราะรานอาหารเกาหลีไม
เพียงทำหนาท่ีเติมเต็มความหิวทางรางกายมนุษยแตมีหนาที่มากกวานั้น เปนสถานท่ี
ที่ทำใหเราไดถูกเติมเต็มทางอารมณทำใหเราหลุดพนจากสภาวะจำเจไปสูจินตนาภาพ
ถึงสาธารณรัฐเกาหลี ขณะเดียวกันก็เกิดความเขาใจเรื่องความสัมพันธกับผูอื่น 
ในวิธีการกิน การแบงปนอาหาร การเลือกอาหาร การเรียนรูวัฒนธรรมอ่ืนจะทำใหเรา
เขาใจอยูรวมอยางอยูรอดกับการปะทะสังสรรคทางสังคมท่ีมีอยูตลอดเวลา  
การผสมผสานอยางเลือกสรร คือ ปรากฏการณทางวัฒนธรรมที่นาเรียนรู  
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อาหารสามารถเปนตัวกำหนดบอกชนช้ันของผูที่รับประทานและสามารถ 
บงบอกถึงบริบทของสังคมในขณะนั้นได อีกทั้งอาหารยังเปนภูมิปญญามรดกทาง
วัฒนธรรมท่ีคนรุนกอนสงทอดใหกับคนรุนหลัง วีรญา กังวานเจิดสุข (2563) กลาวถึง
วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวเกาหลีวา หลังจากป ค.ศ. 1960 เปนตนมา 
สังคมของสาธารณรัฐเกาหลีมีความเปนพลวัตในดานตาง ๆ โดยเฉพาะในเรื่องของ
วัฒนธรรมอาหารการกินเชน เกิดเมนูอาหารใหม ๆ ที่ผสมผสานระหวางอาหารเกาหลี
กับอาหารตะวันตกหรือการท่ีชาวเกาหลีรับประทานเคกดวยตะเกียบสเตนเลส สังเกต
ไดวาวัฒนธรรมการรับประทานอาหารแบบชาวตางชาติที่เขามาในสาธารณรัฐเกาหลี
สามารถปรับตัว ผสมผสาน (hybridization) ใหอยู ในสังคมไดอยางแนบเนียน 
การเปลี่ยนแปลงตาง ๆ นี้ สามารถอธิบายสภาพสังคมของสาธารณรัฐเกาหลีที่สะทอน
ผานวัฒนธรรมการรับประทานอาหารและวิถีการรับประทานอาหารในปจจุบัน  

2. วัฒนธรรมบริโภคนิยม 

วัฒนธรรมบริโภคนิยมเปนแนวคิดที่มีอิทธิพลตอการดำรงชีวิตของมนุษยใน
สังคมสมัยใหมเปนอยางมาก ซึ่งวัฒนธรรมบริโภคนิยมเปนปรากฏการณที่มนุษยให
ความสำคัญมากในชีวิตประจำวันและเม่ือพูดถึงอาหารหรือสินคาเชิงสัญญะยอดนิยม
ในสังคมไทยแลว กาแฟถือไดวาเปนสินคาเชิงสัญญะยอดนิยมเชนกัน ดังตัวอยางงาน
ของศรินธร รัตนเจริญขจร (2544) ที่ไดศึกษารานกาแฟสัญชาติอเมริกันแหงหนึ่งและ
พบวารานกาแฟสมัยใหมไมไดเปนแคพื้นที่ทางกายภาพของรานขายกาแฟธรรมดา ๆ 
แตเปนพื้นที่ทางสังคมที่มีบทบาทหนาที่มากมาย ตั้งแตการท่ีผูบริโภคใชเปนจุดนัดพบ 
สถานที่รอคอย เปนพ้ืนที่สวนตัวในโลกสาธารณะ เชนเดียวกับที่วุฒินันท สุนทรขจิต 
(2551) ทำการศึกษารานอาหารญี่ปุนสมัยใหม พบวาผูบริโภคชาวไทยของอาหาร
ญี่ปุนโดยเฉพาะรานอาหารญี่ปุนสมัยใหมหรือภัตตาคารอาหารญี่ปุนฟูจิมีการประกอบสราง 
และเนนย้ำอัตลักษณตัวตนและรสนิยมแบบชนชั้นกลางมีการบริโภคในลักษณะของ
แบบแผนการบริโภคท่ีถูกทำใหรูสึกวาเปนไปอยางโดยธรรมชาติดวยการบริโภคอาหาร
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ญี่ ปุ น ของร านอาหาร ญ่ี ปุ น และองค ป ระกอบต าง  ๆ  ใน ฐานะของสิ นค า 
ทางวัฒนธรรมหรือสินคาสัญญะที่ไมไดมีความหมายเพียงแคอิ่มทองเทานั้นซึ่งรานที่ทำ
เสมือนจริงทำใหผูบริโภคเกิดความแตกตางจากผูอื่นท่ีไมไดบริโภคและมีความเหมือนกัน 
ในกลุมที่เขามาบริโภค 

3. การทำวัฒนธรรมใหกลายเปนสินคา 
นิธิ เอียวศรีวงศ (2547) กลาววาสินคาอุตสาหกรรมสมัยนี้ตองปรับตัว  

สรางลักษณะเฉพาะตัวแตละชิ้นข้ึนมาบาง เพื่อตอบสนองรสนิยมของผูบริโภคท่ีแตละคน
มีไมเหมือนกัน แตปรับอยางไรก็ยังสรางลักษณะโดดเดนไดไมเทากับสินคาที่ผลิตดวยมือ 
แบบแผนการบริโภคของผูบริโภคก็คือ หันมานิยมบริโภคสินคาทางวัฒนธรรมมากข้ึน
เปดโอกาสใหแกสินคาหัตถกรรม และเจาะตลาดจากกลุมเปาหมายเล็ก ๆ มากข้ึน 
วราภรณ  ซื่อประดิษฐกุล และคณะ (2559) ไดศึกษากระบวนการปรับเปลี่ยน 
อัตลักษณใหเปนสินคาทางวัฒนธรรมและกระบวนการทางตลาดเพ่ือสงเสริมสินคา
ทางวัฒนธรรมของหมูบานรวมมิตร อำเภอเมือง จังหวัดเชียงราย โดยผลการวิจัย
พบวากระบวนการปรับเปลี่ยนอัตลักษณเพ่ือเปนสินคาตองผาน 4 กระบวนการ คือ 
1. ทำใหเปนสินคา 2. ทำใหเปนมาตรฐานเดียว 3. มีการผลิตจำนวนมาก และ  
4. มีการผลิตซ้ำ เชนเดียวกับงานของกนกรัตน ยศไกร (2553) ซึ่งเปนตัวอยางหน่ึง
ของแนวคิดที่กลาวมากอนหนานี้ โดยไดวิเคราะหเกี่ยวกับสินคาวัฒนธรรมทางดาน
อาหารของสาธารณรัฐเกาหลีที่ไมพูดถึงไมไดเลยก็คือกิมจิ วาเปนกระบวนการพัฒนา
ทุนวัฒนธรรมใหเปนสินคาทั้งในเชิงรูปธรรมคืออาหารกิมจิและในเชิงนามธรรม 
โดยทำใหเปนทุนสัญลักษณ คือ การตั้งชื่อสิ่งตาง ๆ ใหเปนชื่อ “กิมจิ” เพื่อสราง 
การจดจำแบรนดหรือตราสินคาตอผูบริโภค  
 ปรากฏการณการทำวัฒนธรรมใหกลายเปนสินคาของสาธารณรัฐเกาหลีไดใช
อาหารเปนตัวรุกทางวัฒนธรรมเรียกไดวาเปนกระบวนการพัฒนาทุนวัฒนธรรมใหเปน
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สินคาทั้งในเชิงรูปธรรมและนามธรรมจนสงผลใหเกาหลีเปนที่รูจักของประเทศตาง ๆ 
ทั่วโลก 
 

การนำนโยบาย Soft Power มาใชในดานวัฒนธรรมอาหารการกิน 

อาหารเกาหลีถือเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงที่มีเอกลักษณโดดเดนทั้งในเร่ืองของ
วัตถุดิบ วิธีการปรุงอาหาร รสชาติที่จัดจาน การจัดสำรับไปจนถึงวิธีการรับประทาน 
ซึ่งสาธารณรัฐเกาหลีไดนำอาหารมาเปนหนึ่งในสินคาวัฒนธรรมโดยมี “การทูตเชิงอาหาร”
(Gastro-Diplomacy) เปนเครื่องมือในการเผยแพรวัฒนธรรมการกินของตนเองสู
ประเทศอื่น ๆ เพื่อเปนการสรางความสัมพันธระหวางประเทศ (จิรัชญา วรรณโสภา, 2561) 
และป  2009 รัฐบาลเริ่มผลักดันอาหารเกาหลีให ไดรับการยอมรับมากข้ึนใน
ตางประเทศ โดยดำเนินโครงการ “อาหารเกาหลีสูระดับโลก” (Global Hansik) 
อยางจริงจังโดยเนนสงเสริมลักษณะเดนของอาหารเกาหลี  

อาหารเกาหลีริมทางหรือสตรีทฟูดเกาหลีเปนภาพที่คุนเคยจากวัฒนธรรม 
K-wave ที่ปรากฏอยูท่ัวไปทั้งในละครโทรทัศน ภาพยนตรหรือส่ือบันเทิงที่สาธารณรัฐ
เกาหลีสงออกมา ภาพการกินดื่ม บรรยากาศความสนุกสนานในรานริมทางเล็ก ๆ 
ตามถนนคนเดินหรือภายใตรานเต็นทแดงซึ่งในภาษาเกาหลีเรียกวา “โพจังมาชา” 
( ) ที่มีอาหารหลากหลายต้ังแตไกทอดไปจนถึงซุปรอน ๆ บางที่ก็ถือเปนจุด
ดื่มสังสรรคกันยามค่ำคืนถือเปนเอกลักษณอาหารริมทางของสาธารณรัฐเกาหลี 
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ภาพท่ี 1  โพจังมาชา ( ) 

 ที่มา:  https://www.metroseoul.co.kr/article/20220419500268  

 

 
ภาพท่ี 2  อาหารเกาหลีริมทาง (Korean Street Food) 

ที่มา:  http://www.goodmorningcc.com/news/articleView.html?idxno=22426 

 

วิธีการใช Soft Power กับวัฒนธรรมอาหาร 

อาหารเปนหนึ่งในกลยุทธกระตุนเศรษฐกิจและพัฒนาสาธารณรัฐเกาหลี 
รัฐบาลไดเล็งเห็นถึงประโยชนในการพัฒนาใหวัฒนธรรมเกาหลีกลายเปนสินคาชนิด
หนึ่งที่สรางรายไดใหกับประเทศ จึงมีวิธีการนำ Soft Power มาใชกับวัฒนธรรม
อาหารดังนี้ 
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1. จัดตั้งหนวยงานดานวัฒนธรรม  
ในป ค.ศ. 1998 สาธารณรัฐเกาหลีไดประกาศนโยบาย Korea: Culture, 

Creativity and Content เพื่อสงเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรมดานวัฒนธรรมดวย
การจัดสรรงบประมาณพัฒนาบุคลากรในวงการภาพยนตร ดนตรี การแสดง  
การออกแบบ ฯลฯ (พัชริ บอนคำ, 2563) นอกจากกระทรวงวัฒนธรรมและทองเที่ยว
แลว องคกรท่ีมีบทบาทสำคัญในการผลักดันสินคาวัฒนธรรมเกาหลีอยางมากคือ 
KOCCA ซึ่ ง ย อ ม า จ า ก  Korean Culture & Content Agency ห รื อ อ งค ก า ร
วัฒนธรรมและสารัตถะเกาหลี กอตั้งเมื่อป 2001 มีฐานะเปนองคการมหาชนท่ีรัฐบาล
ใหการสนับสนุนเพื่อสงเสริมและสนับสนุนใหธุรกิจดานวัฒนธรรมของสาธารณรัฐ
เกาหลีเติบโตอยางตอเนื่องและรุกเขาสูตลาดโลก โดย KOCCA ยังเปนกลไกหลักที่นำ
ทั้ง Culture มารวมกับ Content และ Creativity แลวรังสรรคอุตสาหกรรมใหมที่
ครอบคลุมทุกดานสามารถสงตอวัฒนธรรมไปถึงผูคนทั่วโลกได ปจจุบันมีสำนักงาน
เครือขายสงเสริมการสงออก 4 สาขา ใน 4 ประเทศดวยกัน คือ ญี่ปุน จีน อเมริกา 
และอังกฤษ (จิต ผลิญ , 2555) องคการวัฒนธรรมและสารัตถะเกาหลี (KOCCA)  
มีหนาที่และภารกิจหลักขององคการ คือ สนับสนุนและสงเสริมใหนำเนื้อหาสาระ
ความเปนเกาหลีสอดแทรกลงไปในสื่อบันเทิงตาง ๆ ทั้งภาพยนตร เกม ศิลปะ ดนตรี 
และแอนนิเมชั่น โดยพยายามพัฒนาใหกลายเปนธุรกิจที่สามารถนำรายไดเขาประเทศได 
อีกทั้งยังมีการสรางและพัฒนาคน เทคโนโลยี การสงออกและผลักดันนโยบายตาง ๆ 
(ชงคุมา กมลเวชช, ม.ป.ป.)  

เดือนพฤษภาคมป  2009 กระทรวงวัฒนธรรมและการทองเที่ ยวของ
สาธารณรัฐเกาหลีไดพัฒนาผลิตภัณฑการทองเท่ียวขึ้นในประเด็นเรื่องของอาหาร
เกาหลี พบวาสามารถดึงดูดนักทองเที่ยวจากตางประเทศไดถึง 10 ลานคนในป 2012 

และติดอันดับที่ 20 ในการแขงขันดานการทองเที่ยวระดับชาติ ทางกระทรวงฯ ยังเปน
ผูสนับสนุนหลักในการจัดงานอาหารนานาชาติ (under the theme of “Korean 
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Cuisine to the world”) โดยการจัดงานนี้มีวัตถุประสงคเพื่อใหอาหารเกาหลีเปนท่ี
รูจักและแปรเปล่ียนเปนสินคาการทองเที่ยว และยังใหจัดนิทรรศการอาหารเกาหลีใน
งานภาพยนตรนานาชาติพูซานดวย นอกจากน้ียังไดองคกรการทองเที่ยวเกาหลีมา
สรางเว็บไซต www.koreataste.org ซึ่งเปนเว็บไซตอาหารเกาหลีสำหรับชาวตางชาติ 
ทางองคกรไดใชเว็บไซตนี้เพื่อการโปรโมทอาหารเกาหลีสูภายนอกดวย (Lee, 2012)  

2. การผลิตสินคาทางวัฒนธรรมในรูปแบบสื่อบันเทิงของสาธารณรัฐเกาหลี 
วัฒนธรรมบันเทิงยอดนิยมของผูชมในหลายประเทศโดยเฉพาะประเทศใน

เอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต คือ ละครโทรทัศนเกาหลีหรือท่ีนิยม
เรียกกันวา “ซีรีส เกาหลี” ความนิยมในการบริโภคละครโทรทัศน เกาหลีของ
ชาวตางชาตินั้นไดรับความนิยมเปนอยางมากและเพิ่มสูงขึ้นทุก ๆ ป มูลคาการสงออก
ที่เพิ่มขึ้นแสดงใหเห็นถึงความสามารถในการสงออกละครโทรทัศน รายไดจากการสงออก
ละครโทรทัศนมีอัตราเพิ่มสูงขึ้นแบบกาวกระโดดอยางชัดเจนตั้งแต ค.ศ. 2002 เปนตนมา 
(ศิริพร ดาบเพชร, 2565) 

สำหรับสินคาทางวัฒนธรรมของสาธารณรัฐเกาหลีที่แฝงอยูในสื่อบันเทิง
ประเภทละครซีรีสและภาพยนตร กำลังเปนที่พูดถึงกันอยางมากในปจจุบันคงหนีไมพน
เรื่องของอาหาร นอกจากละครซีรีสเรื่องแดจังกึมที่เปนจุดเริ่มตนใหผูชมและผูบริโภค
ชาวไทยไดรูจักกับอาหารเกาหลีแลว ยังมีละครซีรีสเกาหลีในยุคปจจุบันที่นำเอาเร่ือง
วัฒนธรรมอาหารมาเปนจุดขาย Itaewon Class เปนละครซีรีสอีกเรื่องหน่ึงของ
สาธารณรัฐเกาหลีที่โดงดัง ออกอากาศทางชองทีวีเคเบิ้ลเกาหลี JTBC ตั้งแตวันที่ 31 

มกราคมจนถึงวันที่ 21 มีนาคม 2020 และแพรภาพทั่วโลกบน Netflix โดยในละครซีรีส
เรื่องนี้จะมีฉากการทำอาหารเกาหลีหลาย ๆ อยางใหเห็นอยูบอยคร้ัง ไมวาจะเปนเมนู 
ซุปเตาหูออน หมูผัดโคชูจัง ถั่วงอกผัดหมูสามชั้น และอีกหลาย ๆ เมนู ดวยความนากิน
ของอาหารในละครซีรีสทำใหผูชมรูสึกหิว และตองการลองทำอาหารเกาหลีดูบาง  
จึงเปนสาเหตุใหวัตถุดิบที่ใชสำหรับประกอบอาหารเกาหลีขายดีจนขาดตลาด  
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ป 2564 ที่ผานมาอาจกลาวไดวาวงการภาพยนตรของสาธารณรัฐเกาหลี
กลายเปนกระแสที่ไดรับการกลาวถึงเปนอยางมาก เกี่ยวกับเรื่องราวที่เกิดขึ้นบนเวที
ออสการ หรืองานประกาศรางวัลภาพยนตรที่ใหญที่สุดในโลกที่นครลอสแอนเจลิส 
สหรัฐอเมริกา Parasite (ชนชั้นปรสิต) ภาพยนตรเสียดสีสังคมที่สรางประวัติศาสตร
ดวยการเปนภาพยนตรภาษาตางประเทศเร่ืองแรกที่ไดรับรางวัลภาพยนตรยอดเยี่ยม
ในเวทีออสการ รางวัลแหงความสำเร็จนี้ถือเปนความกาวหนาทางวัฒนธรรมท่ีเดนชัด 
และไดรับการยอมรับในระดับสากลอยางเปนทางการ ดวยเนื้อเรื่องในภาพยนตร  
ที่ไมไดมีเพียงแคการพูดถึงชนชั้นทางสังคมของสาธารณรัฐเกาหลีเทานั้น วัฒนธรรม
การกินที่แฝงอยูในภาพยนตรเรื่องน้ีก็มีไมนอย จนทำใหผูชมไดรูจักกับ “จาปากูรี” 
( ) อาหารจานสำคัญที่ ปรากฏขึ้น ในภาพยนตร เรื่องนี้  “จาปากูรี” 
( ) เปนเมนูยอดนิยมที่ไมใชแคในหมูเด็ก ๆ หรือวัยรุนที่ชอบกินรามย็อน 
( ) มามาหรือบะหม่ีกึ่งสำเร็จรูปเทาน้ัน แตไดรับความนิยมไปจนถึงผูใหญวัย
ทำงานหลาย ๆ คน  เมนูนี้ เกิดขึ้นจากการนำรามย็อน ( ) สองรสมาผสม 
เขาดวยกัน คือ “จาปาเกต้ี” (Jjapaghetti) ที่มีรสหวานแบบจาจังมย็อน ( ) 
หรือบะหมี่ผัดซอสดำมาผสมมารวมกับ  “นอกูรี” (neoguri) รามย็อน  ( )  
รสอาหารทะเลแบบเผ็ดสไตลเกาหลี กระแสนิยมของเมนูนี้ทำใหยอดขายรามย็อน 
( ) หรือบะหมี่กึ่งสำเร็จรูปเพิ่มขึ้น ถือวาภาพยนตรเรื่องนี้สามารถแปลงวัฒนธรรม
ใหกลายเปนสินคาไดอยางแนบเนียน  อีกทั้งยังทำใหคนจากหลายประเทศรูจัก
สาธารณรัฐเกาหลีมากขึ้นผานสื่อในยุคโลกาภิวัตนอยางละครซีรีสและภาพยนตร 
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จากความอรอยของอาหารเกาหลีริมทางสูการเสริมสรางภาพลักษณของ

สาธารณรัฐเกาหลี 

รัฐบาลสาธารณรัฐเกาหลีหันมาเนนสงเสริมวัฒนธรรมสมัยนิยมเกาหลีใน
ตางประเทศดวยเหตุผล 2 ประการ คือ ประการแรก เพื่อสรางผลประโยชนทางเศรษฐกิจ
จากการสงออกสินคาวัฒนธรรมหลังการเกิดวิกฤตการเงินเอเชีย สาธารณรัฐเกาหลี
ตองการสรางรายไดเขาประเทศมากข้ึน ซึ่งสินคาอุตสาหกรรมอยางเดียวนั้น 
ไมเพียงพอและมีคูแขงเพ่ิมขึ้น ประการท่ีสอง คือ ความตองการสรางความภาคภูมิใจ
ในความเปนชาติของตนเอง soft power ดานวัฒนธรรมของสาธารณรัฐเกาหลี
สามารถแยกไดเปนวัฒนธรรมด้ังเดิมและวัฒนธรรมสมัยนิยม โดยเริ่มจากการสงเสริม
วัฒนธรรมสมัยนิยมกอนใหเปนที่ติดตลาดแลวจึงสงเสริมวัฒนธรรมด้ังเดิมตามมา
โดยเฉพาะผานทางละครโทรทัศนและภาพยนตร (กิตต ิประเสริฐสุข, 2561) 

“โลกาภิวัตนอาหารเกาหลี” หรือ Korean Food Globalization เปนเปาหมาย
ของสาธารณรัฐเกาหลีที่จะนำพาอุตสาหกรรมอาหารเกาหลีไปสูแบรนดระดับโลกให
ทั่วโลกไดรูจัก ซึ่งผูประกอบการและภาครัฐตางรวมกันผลักดันอยางตอเนื่องโดยอยูบน
พื้นฐานการพัฒนาอยางสรางสรรค และสรางความแปลกใหมเพื่อใหเขาถึงคนท่ัวโลก 
หนึ่งในหนวยงานสำคัญของสาธารณรัฐเกาหลีที่ทำหนาที่ดำเนินการสงเสริมอาหาร
เกาหลีสูตลาดโลก คือ องคกรอาหารเกาหลี (The Korean Food Foundation: KFF) 
ซึ่งเปนหนวยงานของรัฐภายใตกระทรวงเกษตร ปาไม และประมงแหงเกาหลีใต ตั้งขึ้นมา
เมื่อป 2553 โดยมีวัตถุประสงคหลักเพื่อพัฒนาและรักษาไวซึ่งขนบธรรมเนียมดั้งเดิม
ของอาหารเกาหลี สงเสริมอาหารเกาหลีสูการคาในตลาดโลกและการเปนแบรนด
ระดับโลก นอกจากนี้เพื่อชวยเปนอีกชองทางหนึ่งในการพัฒนาภาพลักษณของ
สาธารณรัฐเกาหลีใหเปนที่รูจักตอสายตาชาวโลก โดยเฉพาะการสรางการจดจำ 
ในดานอาหาร วัฒนธรรม และจิตวิญญาณความเปนเกาหลี (จารุวรรณ เจตเกษกิจ, 2556) 
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เมื่อโลกของเราเปลี่ยนไปแนนอนวาอาหารที่มีอยูในสาธารณรัฐเกาหลีจึงไมได
มีแค “อาหารเกาหลี” อีกตอไป คานิยมรวมถึงรสนิยมการรับประทานอาหารของคน
ประเทศนี้ไดถูกผสมผสานกับชาติตะวันตกและชาวญี่ปุนในชวงสงครามทำใหอาหาร
เกาหลีหลายชนิดมีสวนผสมของชีสหรือซีอิ้วญี่ปุนเปนสำคัญ ตามท่ีวีรญา กังวานเจิดสุข 
(2563) วิเคราะหวาเมื่อเขาสูศตวรรษท่ี 20 อิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกเขามาใน
สาธารณรัฐเกาหลีทำใหชาวเกาหลีเริ่มรับประทานของวางหลังรับประทานอาหารมื้อหลัก
มากข้ึน ไมวาจะเปนชา กาแฟ หรือของหวาน ยิ่งไปกวานั้นมีอาหารคาวของ
สาธารณรัฐเกาหลีหลายชนิดที่มีชีสโรยหนา (Topping) ซึ่งแสดงออกถึงการรับเอา
กระแสโลกาภิวัตน (Globalization) อยางการนำชีสเขามาในประเทศทำใหชาวเกาหลี 
ไดรูจัก และเกิดการผลิตซ้ำรวมทั้งปรับเปล่ียนใหเขากับความเปนทองถิ่นทำใหเกิด
อาหารที่มีการผสมผสานความเปนตะวันตกและเกาหลีเขาดวยกัน จนกลายเปนที่นิยม
สำหรับผูบริ โภคเปนอยางมาก ตัวอยางเมนูอาหารเชน รามย็ อนชีส ( )  
ตอกบกกีชีส ( ) ทักคาลบีชีส ( ) เปนตน  

อาหารเกาหลีริมทางเปนวัฒนธรรมที่มีอัตลักษณ และมีเสนหของสาธารณรัฐ
เกาหลีจนไดรับความนิยมไปทั่วโลก จากการเผยแพรภาพอาหารการกินแบบเกาหลี
ผานสื่อบันเทิงตาง ๆ โดยเฉพาะละครซีรีสและภาพยนตร การนำกระแสความนิยม
ของอาหารเกาหลีมาผนวกกับแผนโฆษณาการทองเที่ยวผานชองทางบันเทิงตาง ๆ 
ไมวาจะเปนละครซีรีส ภาพยนตร ตลอดจนความนิยมในตัวศิลปนนักรอง นักแสดง
ของสาธารณรัฐเกาหลีเรียกไดวาเปนกลยุทธในการสงเสริมสินคาทางวัฒนธรรม 
ในรูปแบบการโฆษณาชนิดครบวงจรผานส่ือโทรทัศนเพิ่มการรับรูของผูชมชาวตางชาติ
เกี่ยวกับอาหารเกาหลีและวัฒนธรรมดั้งเดิมของสาธารณรัฐเกาหลี สงผลใหชาวตางชาติ
เดินทางมาทองเที่ยวยังสาธารณรัฐเกาหลีเพื่อลิ้มลองอาหาร และสรางประสบการณ
เกี่ยวกับอาหารเกาหลีใหกับตัวเอง 
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บทสรุป 

รัฐบาลสาธารณรัฐเกาหลีใหความสำคัญกับ”ธุรกิจทางวัฒนธรรม” มากจนนับเปน 
1 ใน 5 อุตสาหกรรมท่ีสรางรายไดหลักใหกับประเทศอยางตอเนื่องถึงขั้นบรรจุเปนกรอบ
กฎหมายวาดวยการสงเสริมอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรม  เมื่อกระแสความนิยม
ทางดานวัฒนธรรมเกาหลีไดรับการตอบรับเปนอยางดี  และเปนไปตามท่ีรัฐบาล
วางแผนไว รัฐบาลจึงกำหนดนโยบายในการสงเสริมวัฒนธรรมของชาติใหกลายเปน
สินคาทางวัฒนธรรมใชประโยชนจาก “ตนทุนทางวัฒนธรรม” มาสรางมูลคาเพิ่ม
อยางเต็มที่ มีการจัดตั้งหนวยงาน Korea Culture and Content Agency (KOCCA) 
โดยมีวัตถุประสงคหลักเพื่อดึงดูดคุณคาในสาระความเปนวัฒนธรรมเกาหลีออกมา
เพื่ อให เปนที่ รับรูแกสังคมและเปนปจจัยสำคัญในการพัฒนาเศรษฐกิจและ
อุตสาหกรรมทางวัฒนธรรมของประเทศใหเจริญกาวหนาไดอยางราบรื่นและ
สนับสนุนทุกอุตสาหกรรมท่ีเก่ียวของกับวัฒนธรรมเกาหลี ไมวาจะเปนภาพยนตร 
วิทยุ ละคร แอนิเมชั่น เกมส ดนตรี ศิลปะ ฯลฯ ที่ผานมา KOCCA เนนพัฒนากลยุทธ
การถายทอด  “ เนื้อหาความเปนเกาหลี” (Korea Content) ออกสู เวทีสากล 
ความสำเร็จครั้งนี้ทำใหรัฐบาลกระตือรือรนที่จะสานตอความสำเร็จไปอีกเรื่อย ๆ  

จากการพัฒนาอยางไมหยุดยั้งของนโยบายสงเสริม  Soft power ของ
สาธารณรัฐเกาหลีเปนปจจัยหนึ่งที่สงผลให GDP ของประเทศเติบโตอยางตอเนื่อง 
กลาวไดวาปจจัยท่ีทำใหอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรมประสบความสำเร็จไดคือ  
(1) ปลูกฝงคานิยมและความเปนชาติใหกับคนทุกรุน (2) ความรวมมือกันระหวาง
ภาครัฐบาลและเอกชนในการสงเสริมการลงทุนเพื่อการสงออกดานอุตสาหกรรม  
(3) พัฒนาปจจัยภายในที่มีสูภายนอก อยางเชน เอกลักษณทางดานประวัติศาสตร
ผลักดันสูสื่อบันเทิงตาง ๆ ซึ่งผลท่ีไดรับคือ ระบบเศรษฐกิจภายในประเทศ 
เกิดความกาวหนาอยางรวดเร็ว สามารถนำจุดดอยดานภูมิศาสตรของประเทศ 
ใหสามารถเปนที่สนใจและสรางรายไดอยางมหาศาลกลายเปนประเทศท่ีถูกจัดใหอยูใน
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ระดับความสำคัญทั้งในเอเชียและยุโรป ถือเปนกลยุทธที่ สาธารณรัฐเกาหลีใช 
พลิกวิกฤติเปนโอกาสสูความสำเร็จจนเปนที่รูจักในระดับโลก 

อาหารเกาหลีริมทางท่ีเปนหนึ่งใน Soft Power ดานวัฒนธรรมอาหารการกิน
ของสาธารณรัฐเกาหลีถูกนำเสนอผานสื่อบันเทิงประเภทละครซีรีสและภาพยนตร
เกาหลี เกือบทุกเรื่อง ซึ่งในสถานการณปจจุบันส่ือเหลานี้ ไดกลายเปนปจจัยหลัก 
ในการเผยแพรวัฒนธรรม และสามารถจุดกระแสวัฒนธรรมอาหารใหเปนที่รูจักในวงกวาง 
จากท่ีไมรูจักอาหารเกาหลีเหลานั้นเลยกลายเปนกระแสนิยมขึ้นมาจนตองไปตามหา
อาหารเกาหลีมาล้ิมลอง เชนเดียวกับที่วิสาขา เทียมลม (2565) กลาววา คลื่นวัฒนธรรม
เกาหลีทำใหผูชมซึมซับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารเกาหลีโดยผูชมสามารถล้ิมลอง
รสชาติอาหารเมนูเดียวกับที่ไดชมจากในละครซีรีสที่ตัวเองช่ืนชอบ และยังไดเชื่อมโยง
โลกในละครกับโลกในชีวิตจริงใหเปนเน้ือเดียวกันทำใหผูชมมีความรูสึกรวมในการดูละคร
ซีรีส โดยผูชมรับรูวาชีวิตในละครซีรีสไมตางกับชีวิตจริงที่ผูชมสามารถสัมผัสได  
เปนประสบการณตรงดวยการทองเที่ยวเพ่ือกินอาหารตามรอยละครซีรีสเกาหลี  
ซึ่งสอดคลองกับที่เมธาพร ใจสุทธิ และพรทิพย เย็นจะบก (2558) กลาววา สาธารณรัฐเกาหลี
ใชทูตวัฒนธรรมเปนสื่อกลางในการสื่อสารวัฒนธรรมอาหารและอุตสาหกรรมการทองเที่ยว
ของสาธารณรัฐเกาหลีผานส่ือเพื่อเชิญชวนใหผูคนทั่วโลกรูจักและยอมรับวัฒนธรรม 
เมื่อยอมรับวัฒนธรรมอาหารเกาหลีและอุตสาหกรรมการทองเท่ียวของเกาหลีแลว
ยอมจะเกิดการนำวัฒนธรรมใหมมาผสมผสานกับวัฒนธรรมด้ังเดิม จนกอใหเกิด 
การเปล่ียนแปลงทางสังคมขึ้นและจะเห็นไดวาทูตวัฒนธรรมถือเปนสินคาทาง
วัฒนธรรมอยางหน่ึง ซึ่งถือวาวัฒนธรรมอาหารและอุตสาหกรรมของสาธารณรัฐ
เกาหลีไดรับความนิยมอยางมากในปจจุบัน เชนเดียวกับที่ มุน ฮวีซัง (2560) กลาววา 
กระแสเกาหลีสงผลในทางเศรษฐกิจอยางมาก อีกทั้งยังสงผลดีตอภาพลักษณของ
สาธารณรัฐเกาหลีในระดับสากลซึ่งดีตอการพัฒนาสาธารณรัฐเกาหลีในอนาคต  
การนำวัฒนธรรมเกาหลีมาสรางกระแสเกาหลีใหเปนกลยุทธในการพัฒนาเศรษฐกิจ
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ถือเปนเรื่องสำคัญมากในการพัฒนาเศรษฐกิจและธุรกิจขนาดใหญ การพัฒนา
เศรษฐกิจของสาธารณรัฐเกาหลีสงผลใหชาวตางชาติสนใจวัฒนธรรมเกาหลีมากข้ึน 
เห็นถึงศักยภาพการแขงขันวัฒนธรรมในเชิงบวกสงผลดีตอภาพรวมของเศรษฐกิจ
ทั้งหมด จึงกลาวไดวาวัฒนธรรมและเศรษฐกิจสงผลดีตอกัน 

ดวยพลังของ Soft power ที่กลาวมาขางตน ทำใหสาธารณรัฐเกาหลีสามารถ
พัฒนาภาพลักษณของประเทศใหดีขึ้นในสายตาชาวโลกดวยภาพลักษณของประเทศที่
ดูทันสมัยและมีเอกลักษณ  จนปจจุบันผูคนท่ัวโลกใหความสนใจและเขาใจใน
วัฒนธรรมดานตาง ๆ ของสาธารณรัฐเกาหลีมากข้ึน และสาธารณรัฐเกาหลียังคง
ดำเนินนโยบายนี้ตอไปอยางแนวแนและมุงมั่นเพื่อความสำเร็จยิ่งขึ้น 
 

ขอเสนอแนะที่ไดจากการศึกษา 

1. ภาครัฐและเอกชนของไทยสามารถนำผลการศึกษาวิจัยมาปรับใชในการสราง 
Brand Image ของประเทศ เชนเดียวกับสาธารณรัฐเกาหลีที่ทุกหนวยงานไมวา 
จะเปนสวนภูมิภาคหรือทองถิ่นไดรวมแรงรวมใจกัน 

2. ควรมีการนำผลการศึกษามาปรับใชในการพัฒนาอัตลักษณของอาหารไทย
และรานอาหารไทยเพื่อใหมีการพัฒนาและความเจริญกาวหนาในมิติตาง ๆ จนเกิด
การแพรหลายไปยังประเทศตาง ๆ ทั่วโลก 

3. การนำผลการศึกษาท่ีไดในสวนกลยุทธทางการตลาดของสาธารณรัฐเกาหลี
มาปรับใชกับวัฒนธรรมไทยที่มีอยูใหเปนสินคาทางวัฒนธรรม เพื่อกระตุนเศรษฐกิจ
ภายในประเทศใหยั่งยืนตอไป 
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การศึกษาเปรียบเทียบสํานวน สุภาษิต และคำพังเพย 

ในภาษาญี่ปุนกับภาษาไทยท่ีมีคำศัพทเก่ียวกับพืช 

A Study of Comparative of Japanese and Thai Idioms, 

Proverbs, and Aphorisms in the Topic of Plants 

Vocabulary 
กันทิมา ถำวาป*1 มนสิชา แกวนันไชย2 

Kanthima Thamwapee*1 Monsicha Kaewnanchai2 

 
บทคัดยอ 

 วัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งท่ี
นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย และเปรียบเทียบความเหมือน
และความแตกตางทางความหมายของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือส่ิงที่นํามาเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย โดยคัดเลือกสำนวนจำนวน 6 คู ศึกษาโดย
วิเคราะหองคประกอบทางความหมาย ตามกรอบทฤษฎีของยูจีน ไนดา (Nida, 1979) 
และเพียรศิริ วงศวิภานนท (2525) จากการศึกษาพบวาคำศัพทหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยน้ันถึงแมจะเปนคำศัพทในหมวดที่ตางกัน 
แตก็มีอรรถลักษณหลักบางอยางรวมกัน เชน รูปราง คุณคาดานการใชงาน และ 
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ความสวยงาม เปนตน อรรถลักษณของคำศัพทจะแสดงใหเห็นถึงความเหมือนและ
ความแตกตางของคำศัพทที่มีความสัมพันธกัน เปนสวนสำคัญที่ทำใหคำศัพทสองคำ 
ที่มีลักษณะแตกตางกันสามารถสื่อความหมายโดนนัยในเชิงเดียวกันได นอกจากนี้ 
แมวาสำนวนท่ีเก่ียวกับพืชของภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยท่ีไดศึกษาในคร้ังนี้ จะมี  
ความเหมือนหรือคลายคลึงกันทางดานความหมายของสำนวน แตในดานของ
เอกลักษณของส่ิงที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนยังคงมีลักษณะที่เปนเอกลักษณประจำชาติ
ที่แสดงออกมาใหเห็นไดอยางชัดเจน 

 

คำสำคัญ:  สำนวน  การเปรียบเปรย  อรรถลักษณ 
 

Abstract 

The purposes of this study included 1 ) To analyze the semantic 

feature of plant vocabulary or things to metaphor in Japanese and Thai 

idioms, proverbs, and aphorisms.  2 )  To compare the similarities and 

differences in the meaning of plants vocabulary or things to metaphor 

in Japanese and Thai idioms, proverbs, and aphorisms.  In this study,  

6 pairs of idioms were selected and the researcher used the semantic 

component analysis method according to the analysis procedures of 

Eugene A. Nida (Nida, 1979) and Peansiri Vongvipanond (2525) applying 

to study and analyze data.  The study found that, although the 

vocabulary or things to metaphor in Japanese and Thai idioms, 

proverbs and aphorisms are in different categories, but they have some 

common meaning such as shape, functional value, beauty, etc.  
The semantic feature of vocabulary shown the similarities and differences of 
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the related in vocabulary.  It was an important part that allowed two 

different vocabulary to convey the same meaning. In addition, although 

the idioms, proverbs, and aphorisms about plants vocabulary in 

Japanese and Thai selected for this study are similar in terms of 

meaning, but in terms of the uniqueness of the things that are used in 

idioms, there are still characteristics of the national identity that can be 

clearly demonstrated. 
 

Keywords:  idioms  metaphor  semantic feature 

 

บทนำ 

 ในปจจุบันการเรียนรูสำนวน สุภาษิต และคำพังเพยของแตละประเทศถือไดวา
เปนทางลัดในการเรียนรูขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม และประวัติศาสตรของ
ประเทศนั้น ๆ ไดเปนอยางดี ธนาคม มีทรัพยบรรจง (ม.ป.ป.) ไดกลาวถึงความหมาย
ของ สํานวน สุภาษิต และคำพังเพย ไววา สำนวน หมายถึง คำกลาวสั้น ๆ กระชับ
รัดกุม แตไมมีความหมายตรงตามตัวอักษร จะมีความหมายแปลกไปจากความหมาย
เดิมที่ใชกันเปนปกติในวัฒนธรรม หรือที่เรียกวาความหมายโดยนัย สวนสุภาษิต 
หมายถึง คำพูดที่พูดออกมาอาจเปนทวงทำนอง สำนวน โวหาร หรือคำพังเพย  
เปนขอความสั้น ๆ กะทัดรัด แตมีความหมายชัดเจน ลึกซึ้ง มีคติสอนใจ หรือใหความจริง
เก่ียวกับความคิดและแนวปฏิบัติสามารถพิสูจนและเชื่อถือได และ คำพังเพย 
หมายถึง ถอยคำที่เรียบเรียงขึ้นมาเปนความหมายกลาง ๆ คือ ไมเนนการสั่งสอน  
แตก็แฝงคติเตือนใจ มีลักษณะคลายสุภาษิตแตไมไดสอนใจหรือใหความจริงที่สามารถ
พิ สู จน ได โดยตรงเป นคำกล าวที่ มี ลั กษณ ะ  ติชม  แสดงความเห็นอยู ในตั ว  
จากความหมายที่กลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา สํานวน สุภาษิต และคำพังเพย 
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มีความหมายท่ีไมตางกันมาก กลาวคือ สํานวน สุภาษิต และคำพังเพย หมายถึง ประโยค 
หรือ ถอยคําสั้น ๆ ที่มีความหมายลึกซ้ึงกินใจ และเปนความหมายโดยนัย ตองมีการตีความ
ถึงจะเขาใจ มักใชสํานวนเพื่อเปนคําพูดในเชิงเตือนสติ หรือชี้แนะใหประพฤติปฏิบัติ
ตามขนบธรรมเนียมประเพณีที่ดีงาม ดังน้ันในการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยจึงใชคำวา 
“สำนวน” ทั้งหมด 

 การใชสำนวนในการสื่อสารนั้น เปนการใชความหมายโดยนัยหรือความหมาย
ในเชิงอุปมา ดวยเหตุนี้จึงมีสิ่งที่สามารถนำมาใชในการเปรียบเปรยเพื่อใหเขาใจ
ความหมายชัดเจนย่ิงขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่ง พืช เปนส่ิงที่มีอยูในธรรมชาติ และมี
ความคุนชินกับมนุษยเปนระยะเวลายาวนาน ดังน้ันมนุษยจึงนำพืชมาเปรียบเปรยถึง
สิ่งตาง ๆ ตัวอยางเชน สำนวนภาษาญี่ปุน  (yabu o tsuite 

hebi o dasu) แหยพุมไมใหงูออกมา เปรียบเทียบกับ สำนวนภาษาไทย แหวกหญา
ใหงูตื่น เปนตน เมื่อพิจารณาจากความหมายแลวมีความเหมือนกัน คือ “การสรา ง
ปญหาหรืออันตรายใหกับตนเอง โดยการทําสิ่งที่ไมจําเปน” ความหมายโดยนัยของ
สํานวนน้ี คือ การไปแหยใหงู ซึ่งเปนส่ิงที่อันตรายออกมาจากหญาที่เปนท่ีซอนตัวของ
มัน ซึ่งทําไปก็มีแตจะเกิดอันตรายกับตัว ทําไปก็ไมเกิดผลดีอะไร ถาดูความหมาย 
ตามพจนานุกรมก็จะยังไมรูวาสองคำนี้มีความสัมพันธกันอยางไร ดังนั้นจึงจำเปนตอง
มีความเขาใจวาอรรถลักษณหรือองคประกอบทางความหมายของคำศัพททั้งสองคำ
นั้นมีความสัมพันธกันในดานใด 

 ดวยเหตุที่สำนวนของภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีความคลายคลึงกัน ทั้งใน
ดานความหมายและลักษณะการใช และยังแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของ
ชาวญี่ปุนและชาวไทย ดังน้ัน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาสํานวนภาษาญ่ีปุนและ
ภาษาไทย โดยเนนไปท่ีสำนวนท่ีมีคำศัพทเกี่ยวกับพืช  
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วัตถุประสงคการศึกษา 

 1. วิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือส่ิงที่นํามาเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  
 2. เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมายของคําศัพท  
ที่เก่ียวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

 

แนวคิดและทฤษฎี 

การวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย  

การวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย เปนวิธีการวิเคราะหความหมาย
ของคำในวงความหมายหนึ่ง โดยการนำความหมายของคำมาแจกแจงเปนสวน
ความหมายยอย ซึ่งคำยอย ๆ ที่แยกออกมานั้น เรียกวา อรรถลักษณ เปนสิ่งที่ทำให
เห็นความสัมพันธทางดานความหมายของคำท่ีศึกษาวามีความเหมือนหรือ 
ความแตกตางกันอยางไร ตามกรอบทฤษฎีของยูจีน ไนดา (Nida, 1979) และเพียรศิริ 
วงศวิภานนท (2525) 

การนําแนวคิดและทฤษฎีมาใชในการวิเคราะห  

1. กำหนดอรรถลักษณและพิจารณาหมวด พิจารณาคำศัพทที่ใชในการเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  

2. วิเคราะหดานความเหมือนและความแตกตางทางความหมายของคำศัพท
หรือสิ่งที่นำมาเปรียบเปรย 

ในการวิเคราะหจะกำหนดใหอรรถลักษณตาง ๆ มีคาเปน 2 คา โดยใช
เครื่องหมาย + หรือ – ประกอบอรรถลักษณนั้น 

3. นำเสนอการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย ตัวอยางดังตารางที่ 1 
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ตารางท่ี 1  ตัวอยาง การนำเสนอการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย 

 

วิธีการวิจัย 

 1. คัดเลือกสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยท่ีมีคำศัพทเกี่ยวกับพืชจาก
หนังสือและเว็บไซตในขอบเขตการศึกษาดังตอไปน้ี 

  1.1 สำนวนภาษาญี่ปุน ศึกษาและรวบรวมจากหนังสือ ‘เลียน’ แบบเด็ก
ภาษาญี่ปุน  สุภาษิต • สำนวน [ ! 

 ] ของ ทากาชิ ไซโต แปลโดย สุภา ปทมานันท ปที่ตีพิมพ 2559 
และเว็บไซต J-campus หัวขอคนหา สำนวนสุภาษิตภาษาญี่ปุน ปที่เผยแพร 2552 

  1.2  สำนวนภาษาไทย ศึกษาและรวบรวมจากหนังสือ 8,000 สำนวน
ภาษาไทย ของ อริยานุวัตน สมาธยกุล ปที่ตีพิมพ 2559 และเว็บไซต Wordy Guru 

หัวขอคนหา สำนวนภาษาไทยพรอมความหมาย ปที่เผยแพร 2564 

 โดยผูวิจัยจะคัดเลือกตามหลักเกณฑการคัดเลือกที่ไดกำหนดไว คือ สำนวน
ภาษาญี่ปุนและภาษาไทยท่ีมีคำศัพท เก่ียวกับพืชที่นำมาวิเคราะหนั้นจะตองมี
ความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันเทาน้ัน และมีการอธิบายความหมายของ
สำนวนไวอยางชัดเจน 

 2. นำสำนวนท่ีไดคัดเลือกมาจำแนกประเภทของสำนวนตามวิธีการวิเคราะห
องคประกอบทางความหมาย โดยแบงประเภทตามอรรถลักษณ ดังนี้  
  2.1 อรรถลักษณเปนพืชกับพืช  
  2.2 อรรถลักษณเปนพืชกับส่ิงอื่น  

 
 

พืช 
 

เกิดตามพื้นดิน 
 

ลำตนสูง 
 (yabu) พุมไม + + + 

หญา + + - 
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 3. นำสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยท่ีแบงประเภทแลวมาศึกษาและ
วิเคราะหขอมูล  
  3.1 วิเคราะหอรรถลักษณของคำศัพทหรือส่ิงที่นำมาเปรียบเปรยใน
สำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย โดยใชวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย 
ตามขั้นตอนการวิเคราะหของ ยูจีน ไนดา (Nida, 1979) และเพียรศิริ วงศวิภานนท (2525) 
  3.2 ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมาย
ของคําศัพทที่ เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและ
ภาษาไทย 

 4. สรุปผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห 
 

ผลการศึกษา 

 วิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยใน
สํานวน โดยการจำแนกประเภทของสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยท่ีไดคัดเลือกมา
ทั้งหมด 6 คูสำนวน และใชวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายในการจำแนก
ประเภท ดังตอไปนี้ 
 1. อรรถลักษณเปนพืชกับพืช  

 อรรถลักษณเปนพืชกับพืช เปนอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือส่ิงที่
นํามาเปรียบเปรยเปนพืชกับพืช กลาวคือ สำนวนที่มีอรรถลักษณดานความหมาย
เกี่ยวของกับพืชในดานตาง ๆ โดยการนำสำนวนท่ีมีคำศัพทเกี่ยวกับพืชหรือชื่อเรียก
พืชชนิดตาง ๆ มาเปรียบเทียบกับสำนวนที่มีคำศัพทเกี่ยวกับพืชหรือชื่อเรียกพืชชนิด
ตาง ๆ ท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน ไดทั้งหมด 3 คูสำนวน ไดแก 
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สำนวนคูที่ 1  สำนวนภาษาญี่ปุน:  

                                                                 (ishi ga nagarete konoha ga shizumu) 
                                          หินลอยใบไมจม 

                  สำนวนภาษาไทย: กระเบ้ืองจะเฟองฟูลอย น้ำเตานอยจะถอยจม 

      ความหมาย: เหตุการณที่มีความวิปริตผิดปรกติไปจากเดิม 

 สำนวนคูที่ 1 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางที่ 2 และ 3 

ตารางท่ี 2  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (ishi) หิน” กับ “กระเบื้อง” 

  

วัสดุ 
 

หนัก 
 

เปนกอน 

 (ishi) หิน + + + 

กระเบ้ือง + + - 
 

ตารางท่ี 3  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” 

  

พืช 
 

เบา 
 

เปนแผน 

 (konoha) ใบไม + + + 

น้ำเตา + + - 
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สำนวนคูที่ 2  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา 
                  สำนวนภาษาไทย: ชี้นกบนปลายไม 
                  ความหมาย: การคาดหวังหรือใฝฝนในส่ิงที่อยูไกลตัวมาก เกินที่มือจะ
เอื้อมถึง 

สำนวนคูที่ 2 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 4 

ตารางที่ 4  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (takane no hana) ดอกไมบน
ยอดเขา” กับ “ปลายไม” 

  

พืช 

 

สวนประกอบ 

ของตนไม 

 

อยูสูง 
 

แตกกิ่งกาน 

 

(takane no hana) 
ดอกไมบนยอดเขา 

 

+ 
 

+ 
 

+ 
 

- 

ปลายไม + + + + 

 

สำนวนคูที่ 3  สำนวนภาษาญี่ปุน:  

                                                                (yabu o tsutsuite hebi o dasu)   
                                         แหยพุมไมใหงูออกมา                     
                 สำนวนภาษาไทย: แหวกหญาใหงูตื่น    
                 ความหมาย: การสรางปญหาหรืออันตรายใหกับตนเอง โดยการทำส่ิงที่
ไมจำเปน 

สำนวนคูที่ 3 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 5 
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ตารางท่ี 5  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (yabu) พุมไม” กับ “หญา” 

 2. อรรถลักษณเปนพืชกับสิ่งอื่น 

 อรรถลักษณเปนพืชกับสิ่งอื่น เปนอรรถลักษณของคําศัพทหรือสิ่งท่ีนํามา
เปรียบเปรยเปนพืชกับสิ่งที่มีชีวิตหรือสิ่งที่ ไมมีชีวิตชนิดอ่ืน กลาวคือ สํานวน
ภาษาญี่ปุนและสํานวนภาษาไทยที่มีความหมายตามหมวดบอกอรรถลักษณแตกตางกัน 
โดยที่สํานวนภาษาไทยที่นํามาเปรียบเทียบกับสำนวนภาษาญี่ปุนนั้น ในสํานวนไมไดมี
การใชคําศัพทเกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยไมไดเปนพืช ไดทั้งหมด 3 คู
สำนวน ไดแก 
สำนวนคูที่ 4  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (asa no naka no yomogi) 
                                         หญาโยโมงิในดงปอ                     
                  สำนวนภาษาไทย: คบปราชญเปนปราชญ คบพาลเปนพาล    
                  ความหมาย: การคบหากับคนดี จะทำใหคนผูนั้นกลายเปนคนดี 

สำนวนคูที่ 4 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 6 

ตารางท่ี 6  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (asa) ปอ” กับ “ปราชญ” 

  

พืช 
 

มนุษย 
 

สูง 
 

ฉลาด 
 

มีประโยชน 

 (asa) ปอ + - + - + 

ปราชญ - + + + + 

 
 

พืช 
 

เกิดตามพื้นดิน 
 

ลำตนสูง 

 (yabu) พุมไม + + + 

หญา + + - 
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สำนวนคูที่ 5  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (oiki wa magaranu)  
                                                                 ไมแกไมงอ                     
                  สำนวนภาษาไทย: สอนเด็กสอนงาย สอนผูใหญสอนยาก     
                  ความหมาย: หากไมแกไขขอบกพรองเสียตั้งแตในตอนที่อายุยังนอย ก็
จะแกไขในตอนที่มีอายุมากแลวไมได 

สำนวนคูที่ 5 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 7 

ตารางท่ี 7  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (oiki) ไมแก” กับ “ผูใหญ” 

  

พืช 
 

มนุษย 
 

ลำตนสูง 

 (oiki) ไมแก + - + 

ผูใหญ - + + 

 

สำนวนคูที่ 6  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (hana wo motaseru) 
                                         ใหถือดอกไม 
                  สำนวนภาษาไทย: ปดทองหลังพระ  
                  ความหมาย: การทำส่ิงที่ดีโดยไมไดปาวประกาศ หรือยกความดี
ความชอบใหผูอื่น 

สำนวนคูที่ 6 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 8 
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ตารางท่ี 8  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (hana) ดอกไม” กับ “ทอง” 

  

พืช 

 

วัสดุ 
 

เปนแผน 

 

สวนประกอบ 

ของตนไม 

 

สวยงาม 

 

มีประ 
โยชน 

 (hana) 
ดอกไม 

 

+ 
 

- 
 

- 
 

+ 
 

+ 
 

+ 

ทอง - + + - + + 

 

สรุปผล 

 1. สรุปผลการวิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามา
เปรียบเปรยในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

  สำนวนคูที่ 1 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (ishi) หิน” กับ 
“กระเบื้อง” และอรรถลักษณของคำวา “  (konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” 
พบวา ทางดานความเหมือน เมื่อพิจารณาถึงการเปรียบเทียบระหวางของท่ีมีน้ำหนักมาก 
“  (ishi) หิน” กับ “กระเบ้ือง” ซึ่งเปนสิ่งที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณ
ที่บอกหมวดวาเปน [+วัสดุ] เหมือนกัน และมีมิติ “น้ำหนัก” ที่เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ 
[+หนัก] และเมื่อพิจารณาถึงการเปรียบเทียบระหวางของที่มีน้ำหนักเบา “  
(konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” ซึ่งเปนส่ิงที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน มีอรรถลักษณ  
ที่ เหมือนกันคือ [+พืช] และ [+เบา] และเมื่อพิจารณาถึงความตางของคำวา 
“  (ishi) หิน” กับ “กระเบื้อง” ที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีมิติ “ลักษณะรูปราง” 
แตกตางกัน คือ “  (ishi) หิน” แตกตางจาก “กระเบื้อง” ในแงที่ “  (ishi) หิน” 
จะมีลักษณะรูปรางท่ีเปนกอน [+เปนกอน] สวน “กระเบื้อง” จะมีลักษณะรูปรางสวน
ใหญที่ เปนแผน [-เปนกอน] และเมื่อพิจารณาถึงความตางของคำวา “  

(konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” ที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีมิติ “ลักษณะ
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รูปราง” ก็แตกตางกันเชนเดียวกัน กลาวคือ “  (konoha) ใบไม” แตกตางจาก 
“น้ำเตา” ในแงที่ “  (konoha) ใบไม” จะมีลักษณะรูปรางที่เปนแผน [+เปนแผน] 
สวน “น้ำเตา” จะมีลักษณะรูปรางเปนผล [-เปนแผน] 
  สำนวนคูที่ 2 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (takane no 

hana) ดอกไมบนยอดเขา” กับ “ปลายไม” พบวา ทางดานความเหมือน มีอรรถลักษณ 
ที่บอกหมวดวาเปน [+พืช] เหมือนกัน และมีอรรถลักษณ [+สวนประกอบของตนไม] 
และ [+อยูสูง] เหมือนกัน และเมื่อพิจารณาถึงความตางของคำวา “  

(takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” กับ “ปลายไม ” ที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน 
พบวามีมิติ “การแตกกิ่งกาน” แตกตางกัน คือ “ปลายไม” แตกตางจาก “  

(takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” ในแงที่ “ปลายไม” สามารถแตกกิ่งกาน
ออกไปได [+แตกกิ่งกาน] สวน “  (takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” 
เปนดอกไมไมมีคุณสมบัติในการแตกกิ่งกานได  [-แตกกิ่งกาน]  
  สำนวนคูที่ 3 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (yabu) พุมไม” กับ 
“หญา” พบวา ทางดานความเหมือน มีอรรถลักษณที่บอกหมวดวาเปน [+พืช] 
เหมือนกัน และมีมิติ “ลักษณะการเกิด” เหมือนกัน แสดงวาคําวา “  (yabu) พุมไม” 
และ “หญา” มีอรรถลักษณเชนเดียวกัน คือ อรรถลักษณ [+เกิดตามพื้นดิน] และเมื่อ
พิจารณาความแตกตางของคําวา “  (yabu) พุมไม” และ “หญา” พบวามี มิติ 
“ลักษณะลําตน” แตกตางกัน คือ คําวา “  (yabu) พุมไม” แตกตางจากคําวา 
“หญา” ใน แง “  (yabu) พุมไม” ลักษณะลําตนสูง และมักจะเปนบริเวณที่มีหญา
หรือตนไม ตัวอยาง ตนไผ เกิดข้ึนรวมกันเปนพุมอยางหนาทึบ สวน “หญา” เปนพืช  
ที่มีลําตนไมสูง เปนพืชพุมเต้ียหรือเปนพืชที่มีลําตนราบไปกับพื้นดิน 

  สำนวนคูที่ 4 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (asa) ปอ” กับ 
“ปราชญ” พบวา ทางดานความเหมือน มีอรรถลักษณ [+สูง] และอรรถลักษณ  
[+มีประโยชน] เหมือนกัน และเม่ือพิจารณาความแตกตางของคำวา “  (asa) ปอ” 
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กับ “ปราชญ” ซึ่งเปนส่ิงที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณที่บอกหมวด
ไมตรงกัน คือ “  (asa) ปอ” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนพืช [+พืช ] สวน 
“ปราชญ” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนมนุษย [-พืช] และมีมิติ “ความรู” แตกตาง
กัน คือ คําวา “ปราชญ” แตกตางจากคําวา “  (asa) ปอ” ในแงที่ “ปราชญ” เปน
คนที่มีความรูและสติปญญา [+ฉลาด] สวน “  (asa) ปอ” เปนพืชซึ่งไมมีความคิด
หรือความรูสึกใด ๆ [-ฉลาด]  
  สำนวนคูที่ 5 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (oiki) ไมแก” 
กับ “ผูใหญ” พบวา ทางดานความเหมือน มีมิติ “อายุ” เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ  
[+อายุมาก] และเมื่อพิจารณาความแตกตางของคำวา “  (oiki) ไมแก” กับ 
“ผูใหญ” ซึ่งเปนสิ่งที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณที่บอกหมวดไม
ตรงกัน คือ “  (oiki) ไมแก” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนพืช [+พืช] สวน 
“ผูใหญ” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนมนุษย [-พืช] 
  สำนวนคูที่ 6 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (hana) ดอกไม” 
กับ “ทอง” พบวา ทางดานความเหมือน มีมิติ “คุณสมบัติ” เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ 
[+สวยงาม] และมีมิติ “มูลคา” เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ [+มีคุณคา] และเมื่อ
พิจารณาความแตกตางของคำวา “  (hana) ดอกไม” กับ “ทอง” ซึ่งเปนสิ่งท่ีใช
เปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณที่บอกหมวดไมตรงกัน คือ “  (hana) 
ดอกไม” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนพืช [+พืช] สวน “ทอง” มีอรรถลักษณบอก
หมวดเปนวัสดุ [-พืช] และมีมิติ “ลักษณะรูปราง” แตกตางกัน คือ คําวา “ทอง” 
แตกตางจากคําวา “  (hana) ดอกไม” ในแง “ทอง” เปนวัตถุที่มีลักษณะเปนแผน 
เปนกอน และเปนแทง [+เปนแผน ] สวน “  (hana) ดอกไม” เปนพืช เปน
สวนประกอบหนึ่งของตนไม ไมไดมีลักษณะเปนแผน [-เปนแผน] [+เปนสวนประกอบ
ของตนไม] 
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 2. สรุปผลการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมาย
ของคําศัพทที่ เกี่ยวกับพืชหรือสิ่ งที่นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและ
ภาษาไทย 

  สำนวนคูที่ 1 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
“  (ishi) หิน” กับ “กระเบื้อง” ใชเปรียบเปรยถึงสิ่งที่มีน้ำหนักมาก สวน “  

(konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” ใชเปรียบเปรยถึงสิ่งท่ีมีน้ำหนักเบา ซึ่งจะแสดงให
เห็นวาทั้งในสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยก็มีการนำของสองส่ิงที่มีลักษณะรูปราง
แตกตางกันอยางมากมาเปรียบเทียบกัน ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายท่ีเหมือนกัน 
คือ เปนการเปรียบเปรยถึงเหตุการณที่มีความวิปริตผิดปรกติไปจากเดิม เชน สิ่งของ 
ตัวอยาง ใบไม หรือ ลูกน้ำเตา ที่มีน้ำหนักเบาแตกลับจมน้ำ สวนส่ิงของที่มีน้ำหนัก
มาก ตัวอยาง หิน หรือ กระเบื้อง กลับลอยน้ำได 
  สำนวนคูที่ 2 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
“  (takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” กับ “ปลายไม” ใชเปรียบเปรย
ถึงสิ่งที่อยูสูงมาก ๆ ซึ่งจะแสดงใหเห็นวาทั้งในสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยมีการนำ
ของสองส่ิงที่เปนสวนประกอบของตนไมเหมือนกันมาใชในการเปรียบเปรยเหมือนกัน 
นอกจากนี้ ในสำนวนภาษาไทยยังมีการใชคำวา “ชี้นก” ในการเปรียบเปรยถึงการชี้
สิ่งที่ตนเองอยากได ซ่ึงสามารถแสดงใหเห็นไดวา คนไทยและคนญ่ีปุนมีการเลือกใชคำ
ที่ นำมาเปรียบ เปรยคล าย  ๆ  กัน  ทั้ งสองสำนวนมีความหมายที่ เหมือนกัน  
คือ การคาดหวังหรือใฝฝนในส่ิงที่อยูไกลตัวมากเกินท่ีมือจะเอื้อมถึง เชน ดอกไม  
ที่บานบนยอดเขาสูง หรือ นกที่ เกาะอยูบนปลายไมที่อยูสู ง ถึงแมจะอยากได 
สิ่งที่อยูบนนั้นมากแคไหนก็ทำไดเพียงแคมองอยางเดียวไมสามารถเอื้อมมือไปหยิบได 
  สำนวนคูที่ 3 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
ในสำนวนภาษาญ่ีปุนมีการใชคำวา “  (yabu)” หรือที่แปลวา “งู” ในภาษาไทย  
มาใชเปรียบเปรยถึงส่ิงที่เปนอันตรายเหมือนกันกับสำนวนภาษาไทย และคำวา  
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“  (yabu) พุมไม” และ “หญา” ใชเปรียบเปรยถึงบอเกิดของปญหาหรือความอันตราย 
ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายท่ีเหมือนกัน คือ การสรางปญหาหรืออันตรายใหกับ
ตนเอง โดยการทำส่ิงที่ไมจำเปน ตัวอยาง การทำใหงูซึ่งเปนสิ่งที่อันตรายออกมาจาก
หญาที่เปนที่ซอนตัวของมัน ซึ่งการกระทำน้ีทำไปก็มีแตจะเกิดอันตรายกับตนเอง  
ทำไปก็ไมเกิดผลดีอะไร มีแตผลเสียที่ตามมา 
  สำนวนคูที่ 4 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
ในสำนวนภาษาญ่ีปุนใช “  (yomogi) หญาโยโมกิ” เปนพืชท่ีมีลำตนออน สามารถ
โคงงอไดงาย มาเปรียบเปรยถึงนิสัยของมนุษยที่สามารถเปลี่ยนแปลงได แตในสำนวน
ภาษาไทยไมไดกลาวถึงส่ิงนี้ และในสำนวนภาษาไทยและภาษาญ่ีปุนมีการนำเอา  
“  (asa) ปอ” และ “ปราชญ” มาเปรียบเปรยถึงสภาพแวดลอมภายนอกที่เปน 
ตัวแปรสำคัญในการกำหนดนิสัยของมนุษย กลาวคือ ถาหญาโยโมกิที่เปนพืชที่มีลำตน
ออนและงอไดงายมาเกิดอยูในดงปอที่เปนพืชที่มีลำตนตรงก็จะทำใหหญาโยโมกิมีลำตน
ตรงตามไปดวย ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายโดยนัยที่คลายคลึงกัน คือ การคบหา
กับคนดีก็จะทำใหคนผูนั้นกลายเปนคนดีตามไปดวย  
  สำนวนคูที่ 5 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา  
“  (oiki) ไมแก” กับ “ผูใหญ” ใชเปรียบเปรยถึงคนท่ีมีอายุมากและใชเปรียบเปรย
ถึงความดื้อรั้นของคนสูงวัย ทั้งในสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีการนำของสองสิ่ง
ที่ตางกันทางดานลักษณะภายนอกแตมีความสัมพันธทางดานอายุเหมือนกันมาใช  
ในการเปรียบเปรยเหมือนกัน จึงทำใหความหมายโดยนัยท่ีสื่อออกมาของทั้งสอง
สำนวนน้ันคลายคลึงกัน กลาวคือ ไมที่แกแลวจะสูญเสียแรงดีดตัว ดังนั้นการจะดัดใหงอ
จึงไมสามารถทำได เชน ถามนุษยเราโตเปนผูใหญแลวจะฝกฝน เรียนรู หรือแกไข 
สิ่งตาง ๆ ไดคอนขางยาก ดังน้ันจึงควรฝกฝน เรียนรู หรือแกไขสิ่งตาง ๆ ตั้งแตตอน  
ที่เปนเด็ก ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายที่คลายคลึงกัน คือ หากไมแกไขขอบกพรอง
เสียตั้งแตในตอนที่อายุยังนอย ก็จะแกไขในตอนท่ีมีอายุมากแลวไมได 
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  สำนวนคูที่ 6 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
ในสำนวนภาษาญี่ปุนใชคำวา “  (hana) ดอกไม” เปรียบเปรยถึงความดีที่กระทำ 
เหมือนกันกับสำนวนของภาษาไทย ซึ่งในสำนวนภาษาไทยจะใชคำวา “ทอง” ซึ่งเปน
สิ่งที่มีคาในการเปรียบเปรย แตในสำนวนภาษาไทยจะไมไดหมายถึงทองแทงแตจะ
หมายถึงทองคำเปลวที่ใชติดองคพระพุทธรูป ทั้งการ “  (hana wo 

motaseru) ใหถือดอกไม” ของสำนวนภาษาญ่ีปุนและการ “ปดทองหลังพระ” ของ
สำนวนภาษาไทย เปนการเปรียบเปรยถึงการทำความดีโดยไมเปดเผย หรือการอยู
เบ้ืองหลังความสำเร็จ เชน การยกดอกไมที่สวยงามใหกับผูอื่นถือ หรือการเอา
ทองคำเปลวไปติดไวที่ดานหลังของพระพุทธรูป เปนสิ่งที่ทำไปแลวก็ไมมีคนเห็น 
ความหมายของท้ังสองสำนวนนี้จึงมีความคลายคลึงกัน ซ่ึงหมายถึง การกระทำส่ิงที่ดี
โดยไมตองปาวประกาศ หรือยกความดีความชอบใหผูอื่น 

 

อภิปรายผล 

 1. จากการวิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งท่ีนํามา
เปรียบเปรยในสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย พบวา ลักษณะทางอรรถลักษณของ
คำศัพทและส่ิงที่ถูกเปรียบเปรยแมจะเปนคำในหมวดที่ตางกันแตก็มีอรรถลักษณหลัก
บางอยางรวมกัน ไดแก อรรถลักษณที่บงบอกถึงลักษณะรูปราง อรรถลักษณที่บงบอก
ถึงสถานท่ีเกิด อรรถลักษณที่บงบอกถึงชวงอายุ และอรรถลักษณที่บงบอกถึงคุณคา
หรือความสำคัญ  อรรถลักษณ ของคำศัพทจะแสดงให เห็นความเหมือนและ 
ความแตกตางที่มีความสัมพันธกัน ซึ่งจะมีความเช่ือมโยงกันในดานของความหมาย
ของสำนวน กลาวคือ การที่มีอรรถลักษณหลักบางอยางรวมกันก็จะสงผลใหคำศัพท  
ที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยสามารถสื่อความหมายโดยนัย
ที่เหมือนกันออกมาได ถึงแมจะมีหมวดอรรถลักษณและมีลักษณะภายนอกที่ตางกัน
อยูอยางมาก ซึ่งสอดคลองกับผลงานการวิจัยของนพรัตน นอยเจริญ (2557) ที่กลาววา 
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สิ่งที่นำมาเปรียบในปริศนาคำทายสวนใหญมักจะอยูรอบตัวของผูทายปริศนาและ
ผูตอบปริศนา แมวาคำตอบและสิ่งที่นำมาเปรียบนั้นมีความหางไกลและไมเกี่ยวของ
กันเลย สิ่งนี้แสดงใหเห็นถึงหนาที่ของอรรถลักษณที่ทำใหคำทายและคำตอบ 
มีความเชื่อมโยงกัน การเชื่องโยงความสัมพันธจากอรรถลักษณของแบบเปรียบกับ 
สิ่งท่ีถูกเปรียบทำใหเห็นถึงภูมิปญญาในการใชภาษาของคนไทยท่ีสรรคสรางปริศนาคำทาย
 2. จากการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมายของ
คําศัพทที่เก่ียวกับพืชหรือสิ่งท่ีนํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย 
พบวา แมวาสำนวนที่มีคำศัพทเก่ียวกับพืชท่ีไดคัดเลือกออกมาศึกษาในคร้ังนี้จะมี
ความเหมือนหรือคลายคลึงกันทางดานความหมายของสำนวน แตในดานของ
เอกลักษณของส่ิงที่นำมาเปรียบยังคงมีลักษณะท่ีเปนเอกลักษณประจำชาติที่แสดง
ออกมาใหเห็นอยางชัดเจน คือ สำนวนภาษาญี่ปุนมักจะใชพืชหรือสิ่งของที่เห็นทั่ว ๆ ไป
ในชีวิตประจำวันนำมาเปรียบเปรยในสำนวน เชน หิน ใบไม ดอกไม ตนปอ เปนตน 
สวนสำนวนภาษาไทยมักจะใชสิ่ งของท่ีตองอาศัยการตีความหมายมากกวา 
ซึ่งบางอยางอาจจะไมไดพบเจอในชีวิตประจำวันบอยมากนัก และมักเลือกใชคำศัพท
ที่มีความหมายลึกซึ้งมากกวาในการนำมาเปรียบเปรยในสำนวน เชน น้ำเตา ปราชญ 
การปดทอง เปนตน ซึ่งสามารถสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรม ความเปนอยู หรือความเชื่อ
ที่มีความเปนเอกลักษณ สอดคลองกับผลงานการวิจัยของพิริยา สุรขจร (2544)  
ที่กลาววา การเปรียบเทียบความหมายของสำนวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวกับสํานวน
ภาษาไทยน้ันสามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว
ชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดอื่น ๆ แตสํานวนภาษาไทย 
ใชคําเก่ียวกับสัตวชนิดอื่น และสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวน
ภาษาไทยไมไดกลาวถึง สัตว ดังนั้น จึงสรุปไดวาลักษณะทั่วไปของสำนวนจีนและ
สำนวนภาษาไทยมีทั้งที่เหมือนและตางกันของสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบแตก็สามารถ 
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สื่อความหมายออกมาไดเหมือนกัน นอกจากนี้ สำนวนตาง ๆ สะทอนใหเห็นถึง
สภาพแวดลอม วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติและคานิยมตาง ๆ ของคนจีนและคนไทยได 
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อุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ในขาวออนไลนภาษาไทย 

Conceptual Metaphors about Covid-19  

in Thai Online News 
ชวัลวิทย แกวมาก*1  อารียา หนูขาว2  นภัทร อังกูรสินธนา3 

Chawanwit Kaewmak*1 Areeya Hnookao2 Naphat Angkunsinthana3 

 
บทคัดยอ 

 โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุใหม 2019 หรือโรคโควิด19 นั้นเปนโรคอุบัติใหม 
ดวยเหตุนี้จึงมีการนำเสนอขาวเกี่ยวกับโรคดังกลาวเพ่ือใหทราบสถานการณของ 
การแพรระบาดของโรค รวมถึงทราบมาตรการและแนวปฏิบัติที่เหมาะสม การใชภาษา
ในเชิงเปรียบเทียบ หรือ “อุปลักษณ” นั้นเปนวิธีหนึ่งที่นักขาวเลือกใช จึงนำมาสู
งานวิจัยนี้ ที่มีวัตถุประสงคการวิจัยเพ่ือศึกษาอุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 
ในขาวออนไลนภาษาไทย โดยเก็บขอมูลจากขาวออนไลนภาษาไทยเฉพาะที่เผยแพร
ทางเฟซบุกจำนวน 6 เพจ ไดแก สนุกนิวส มติชน คมชัดลึก ไทยรัฐ ขาวสด และ
เดลินิวส ระหวางวันที่ 10 พฤศจิกายน พ .ศ . 2564 – 10 มกราคม พ .ศ .2565  
จากการวิเคราะหขาวจำนวน 1,006 ขาว พบถอยคำอุปลักษณมโนทัศนจำนวน 
2,425 ถอยคำ ทั้งน้ีถอยคำอุปลักษณดังกลาวสะทอนมโนทัศน เกี่ยวกับโรคโควิด19 
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ทั้งหมด 6 มโนทัศน ไดแก [การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม] 
[โรคโควิด19 คือ ของเหลว] [โรคโควิด19 คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ] [โรคโควิด19  
คือ สิ่งมีชีวิต] [โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ] และ [โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย] การที่
นักขาวเลือกใชอุปลักษณในขาวที่เก่ียวกับโรคโควิด19 ก็เพ่ืออธิบายความและกำหนด
มุมมองใหมเก่ียวกับโรคโควิด19 แกผูอาน โดยเฉพาะมุมมองในเชิงลบ รวมทั้ง  
เรียบเรียงความในขาวใหภาษาที่สั้นกระชับและโดดเดนเพื่อดึงดูดความสนใจของผูอาน 

 

คำสำคัญ:  อุปลักษณมโนทัศน  โรคโควิด2019  อรรถศาสตรปริชาน 

 

Abstract 

 Coronavirus disease 2019 or COVID-19 is an emerging disease. For 

this reason, news about the disease is presented in order to know the 

situation of the epidemic including knowledge of appropriate measures 

and practices to prevent the disease. The use of metaphorical language, 

or “metaphor,” is one method journalists choose to use which leads to 

this research. The objective of this research is to study conceptual 

metaphors about COVID-1 9  found in Thai online news.  The data was 

collected from online news in Thai language published on 6 Facebook 

pages, namely Sanook News, Matichon, Kom Chad Luek, Thai Rath, 

Khaosod and Daily News between 10 November 2021 - 10 January 2022. 
From 1 ,006 news, 2 ,425 conceptual metaphors were found. The 2,425 

metaphors found reflected 6 concepts about COVID-1 9 , namely 

[PREVENTION/TREATMENT OF COVID-19 ; IS WAR] [COVID-19 IS LIQUID], 
[COVID-19 IS SUPERNATURAL], [COVID-19 IS LIVING THING], [COVID-19 IS 
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A DISASTER], and [COVID-19  IS A DANGEROUS OBJECT]. Journalists use 

metaphors in COVID-1 9 news to explain and redefine the reader’ s 

perspective on COVID-19 especially the negative view as well as compose 

news in concise and distinctive language to attract reader’s attention. 
 

Keywords:  conceptual metaphors  Covid-19  cognitive semantic 

 
บทนำ 

 โรคโควิด19 เปนโรคติดตอท่ีเกิดจากไวรัสโคโรนาชนิดที่คนพบใหมลาสุดหรือ
ที่เรียกวา “โรคอุบัติใหม” ไวรัสนี้เปนสายพันธุที่ไมเคยคนพบที่ไหนมากอน ดังนั้นจึง
เปนโรคที่ยังไมมียารักษา อีกทั้งมีการแพรระบาดอยางรวดเร็ว จึงสงผลใหมีผูติดเชื้อ
สะสมท่ัวโลกจำนวน 633,709,780 คน และในประทศไทยมีผูติดเชื้อสะสมจำนวน 
4,695,207 คน และเสียชีวิตจำนวน 32,995 คน (Our World in Data, 2022)  
ทั้งนี้เมื่อเกิดวิกฤตการณการแพรระบาดของโรคโควิด19 หนวยงานทั้งภาครัฐและ
ภาคเอกชนท่ีมีหนาที่ เผยแพรขาวสารแกประชาชนเพ่ือใหทราบสถานการณของ 
การแพรระบาดของโรค รวมท้ังมาตรการและแนวปฏิบัติที่เหมาะสม  
 สื่อสังคมออนไลน โดยเฉพาะอยางยิ่งเฟซบุก เปนชองทางหน่ึงในการเผยแพร
ขาวหรือขาวออนไลนที่รวดเร็วและเขาถึงผูรับสารจำนวนมาก ดวยเหตุนี้จึงทำให
สื่อมวลชนตาง ๆ เปลี่ยนรูปแบบการนำเสนอขาวจากรูปแบบของส่ือสิ่งพิมพมาเปน
การนำเสนอขาวผานชองทางน้ีเปนจำนวนมาก โดยเฉพาะในสถานท่ีวิกฤตจากโรคโควิด19 
ก็ยิ่งทำใหสื่อมวลชนหลายสำนักเผยแพรขาวเกี่ยวกับโรคดังกลาวผานชองทางนี้
มากกวาชองทางอ่ืนเปนจำนวนมากเพ่ือใหทันตอเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมในแตละวัน 
ทั้งมาตรการในการใชชีวิต การกลายพันธุของเช้ือโรค รวมทั้งอาการและความรุนแรง
ของเชื้อโรค หรือการปองกันและการรักษา เปนตน 
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 อยางไรก็ดี นอกจากการนำเสนอขอมูลเก่ียวกับโรคโควิด19 ในประเด็นตาง ๆ แลว
ผูวิจัยสังเกตเห็นวาสื่อมวลชนหลายสำนักตางมีรูปแบบของการนำเสนอขาวที่นาสนใจ
และโดดเดน โดยเฉพาะการใชความเปรียบอยางอุปลักษณ ซึ่งเปนการเปรียบเทียบ
ความเหมือนของสิ่งสองส่ิง โดยทั้งสองตองเปนสมาชิกของตางกลุมความหมายกัน 
(ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556: 99-100) ดังตัวอยาง 
  1) สั่งคุมเขมทาเรือ-สนามบิน หวังสกัด ‘โอมิครอน’ เขาพื้นที่ (เดลินิวส, 
7 ม.ค. 2565) 
  2) โควิดอุบลฯ บุกศรีสะเกษ ! ตำรวจราษีไศล ติดโควิด6-สั่งกักตัว 
ยกโรงพัก (เดลินิวส, 5 ม.ค. 2565)  
 จากตัวอยางที่ 1) และ 2) จะเห็นวามีการใชคำวา “สกัด” และ “บุก” ซ่ึงเปน
คำที่มีความหมายเก่ียวกับการทำสงครามในบริบทของโรคโควิด19 อุปลักษณไมได
เปนเพียงรูปแบบการใชภาษาในเชิงเปรียบเทียบเทานั้น แตยังสะทอนใหเห็นระบบ
มโนทัศนของผูใชภาษาได (นันทนา วงษไทย, 2563) กลาวคือสะทอนใหเห็นมุมมอง
ของผูใชภาษาที่มีตอสิ่งที่ถูกเปรียบนั้น ดังในตัวอยางขางตน ถอยคำอุปลักษณที่มี  
การใชรูปภาษาที่มีความหมายอยูในแวดวงของสงครามกับโรคโควิด19 นั้น สะทอน  
ใหเห็นมุมมองความคิดของผูใชภาษาวาเปนการทำสงครามระหวางมนุษยกับเชื้อโรค
ชนิดนี้ แตนั้นมโนทัศนของผูใชภาษาอุปลักษณหรืออุปลักษณมโนทัศนที่มีตอส่ิงที่ 
ถูกเปรียบอยางโรคโควิด19 นั้น ไมจำเปนตองมีเพียงมโนทัศนเดียว จึงนำมาสู
บทความวิจัยนี้ ที่ตองการศึกษาและหาคำตอบของมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19  
ที่ปรากฏในขาวออนไลนภาษาไทยวามีมโนทัศนใดบาง    
 

วัตถุประสงคการวิจัย 

เพ่ือศึกษาอุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ในขาวออนไลนภาษาไทย  
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แนวคิดและทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน  

 อุปลักษณเปนการเปรียบเทียบความเหมือนของส่ิงสองสิ่ง โดยทั้งสองสิ่งตอง
เปนสมาชิกของตางกลุมความหมายกัน สิ่งที่นำมาเปนแบบในการเปรียบเรียกวา 
“แบบเปรียบ” (source domain หรือ vehicle) และสิ่งที่เปนเปาหมายที่ตองการพูด
ถึงเรียกวา “สิ่งที่ถูกเปรียบ” (target domain หรือ tenor) ในการเปรียบนั้นอาจ
ป รากฏ ส่ิ งที่ ถู ก เป รียบห รือ ไม ก็ ได  (Lakoff and Johnson, 1980 อ างถึ ง ใน  
นันทนา วงษไทย, 2563; ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2556) เชน 

  3) ความรักคือความหวงใย  
  4) ความรักคือไฟแผดเผาใจ 

  5) เธอแผดเผาใจของฉันไมเหลือซาก 
 จากตัวอยางที่ 3) ความรัก กับ ความหวงใย เปนคำที่อยูในกลุมความหมาย
เดียวกันคืออารมณความรูสึก ดังนั้นในตัวอยางนี้จึงไมใชอุปลักษณ ในทางตรงกันขาม
ตัวอยางที่ 4) ความรัก กับ ไฟ เปนคำท่ีอยูตางกลุมความหมายกัน ดังนั้นตัวอยางที่ 4) 
จึงเปนอุปลักษณที่ผูใชภาษาตองการเปรียบเทียบความทรมานจากอารมณรักกับ 
ความรอนของไฟ หรือตัวอยางที่ 5) แบบเปรียบคือไฟ และสิ่งที่ถูกเปรียบคือความรัก
เชนเดียวกับในตัวอยางที่ 4) เพียงแตในตัวอยางที่ 5) นั้นไมปรากฏสิ่งที่ถูกเปรียบ แต
สามารถเขาใจความหมายไดจากการนำคำท่ีใชในวงความหมายของแบบเปรียบมาใช
กับสิ่งที่ถูกเปรียบ กลาวคือนำคำกริยาแผดเผา ซึ่งเปนกริยาของไฟมาเปรียบกับ 
ความทุกขทรมานจากอารมณรัก  
 การศึกษาอุปลักษณตามแนวคิดเชิงปริชาน หรือที่เรียกวา “อุปลักษณมโนทัศน” 
นั้นเชื่อวาอุปลักษณไมไดปรากฏเฉพาะในงานประพันธตามการศึกษาอุปลักษณตาม
แนวคิดด้ังเดิม แตอุปลักษณยังปรากฏในการใชภาษาในชีวิตประจำวันดวยรวมทั้งยัง
สะทอนใหเห็นระบบมโนทัศนของผูใชภาษาที่มีตอความเปรียบนั้นไดดวย (Lakoff 

and Johnson, 1980 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2563: 140) ดังตัวอยางในงาน
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ของ Lakoff and Johnson (1980 อางถึ งใน  นันทนา วงษ ไทย , 2563: 140)  
ที่ไดยกตัวอยางการใชภาษาในการโตแยง 
  6) Your claims are indefensible. 
  7) He attacked every weak point in my argument. 
  8) His criticisms were right on target. 

  9) I demolished his argument. 
 จากตัวอยางประโยคขางตนจะเห็นวามีการนำคำศัพทที่เกี่ยวของกับสงคราม
ดั งตั วพิ มพ หนา  indefensible, attacked every weak point, right on target 

และ demolished มาใชในบริบทของการโตแยง ซึ่งสะทอนความคิดหรือมโนทัศน 
(concept) ของผูใชภาษาอังกฤษที่มีตอการโตแยงวาเปนสงคราม [ARGUMENT IS WAR] 
ที่ในการโตแยงตองมีแพหรือชนะ สวนคูโตแยงเปนเสมือนฝายตรงขามหรือศัตรูที่ตอง
วางแผน โจมตีไปยังจุดออนและในขณะเดียวกันยังตองปองกันตัวเอง  
 นอกจากนี้ Kövecses (2010 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2562: 121) ยังได
กลาวถึงอุปลักษณมโนทัศนวาเปนการทำความเขาใจดวยการเปรียบเทียบวงมโนทัศน
หรือแบบเปรียบซึ่งมีความเปนนามธรรมมากกวากับอีกวงมโนทัศนหนึ่งหรือสิ่งท่ีถูกเปรียบ 
ซึ่ งมีความเปนรูปธรรมมากกวา รวมท้ังมีการเชื่ อมโยง (mapping) ระหวาง
องคประกอบทางมโนทัศนทั้งสองมโนทัศน ดังตัวอยางการเช่ือมโยงมโนทัศน  
ความโกรธเปนความรอนของเหลวในภาชนะ [ANGER IS HEAT OF FLUID IN 

CONTAINER] ในงานของ Cruse (2004: 201 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2563: 143) 
 

 source: HEAT OF FLUID  target: ANGER 

 container    body  
 heat of fluid   anger 

 heat scale    anger scale 
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 pressure in container  experienced pressure 

 agitation of boiling fluid  experienced agitation 

 limit of container’s  limit of person’s ability  

 resistance    to suppress anger 

 explosion    loss of control 

   
วิธีการวิจัย 

 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับอรรถศาสตรปริชานและอุป
ลักษณมโนทัศน 
 2. จากน้ันเก็บรวบรวมขาวที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับโรคโควิด19 ที่เผยแพรทางเพจ
ตาง ๆ ทางเฟซบุก 6 เพจ ไดแก สนุกนิวส มติชน คมชัดลึก ไทยรัฐ ขาวสด และ
เดลินิวส ทั้งนี้เนื่องจากเพจตาง ๆ เหลานี้เปนเพจที่มีผูติดและเขาชมจำนวนมาก 
โดยเฉพาะเพจสนุกนิวส สวนเพจอื่น ๆ ก็เปนสำนักงานหนังสือพิมพดั้ งเดิมที่มีผูรูจัก
จำนวนมากมากอน กอนที่จะเปล่ียนรูปแบบของการนำเสนอขาวมาเปนออนไลนใน
ปจจุบัน ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลระหวางวันที่ 10 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 – 10 มกราคม 
พ.ศ. 2565 จากการเก็บขอมูลทำใหไดขาวทั้งหมด 1,006 ขาว  
 3. การวิเคราะหถอยคำอุปลักษณ  ผูวิจัยใชเกณฑในการจำแนกถอยคำ 
อุปลักษณออกจากถอยคำท่ัวไปจากนิยามความหมายของอุปลักษณในแนวคิดและ
ทฤษฎีขางตน (Lakoff and Johnson, 1980 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2563 ;  
ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2556) มาเปนแนวทางในการจำแนก จากน้ันจึงวิเคราะหมโนทัศน
เก่ียวกับโรคโควิด19 ตามแนวคิดของ Kövecses (2010 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 
2562: 121) กระน้ันก็ดีถอยคำอุปลักษณที่จะสะทอนมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ไดนั้น 
ตองมีจำนวนตั้งแต 5 ถอยคำเปนตนไป  
 4. นำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะหและอภิปรายผล 
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ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหขาวทั้ง 1,006 ขาว พบถอยคำอุปลักษณจำนวน 2,425 ถอยคำ 
และสะทอนมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ทั้งหมด 6 มโนทัศน ไดแก [การปองกัน/
การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม] [โรคโควิด19 คือ ของเหลว] [โรคโควิด19 
คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ] [โรคโควิด19 คือ สิ่งมีชีวิต] [โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ] และ 
[โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย] ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
 1. การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม   

 การทำสงครามหมายถึงการท่ีคนจำนวนมากมารบหรือฆาฟนกัน ทั้งนี้เพ่ือแยงชิง 
ครอบครอง หรือทำลายอีกฝายหน่ึงใหถึงแกความตาย ดังนั้นมโนทัศน [การปองกัน
หรือการรักษาโรคโควิด19 คือการทำสงคราม] นั้นหมายถึงการใชรูปภาษาที่อยูในแวดวง
ความหมายของสงครามมาใชในบริบทของการอธิบายการปองกันหรือการรักษาโรค 
โควิด19 ซึ่งสะทอนใหเห็นมโนทัศนหรือความคิดของนักขาวที่มีตอการปองกันและ
การรักษาโรคโควิด19 วาเปนการรบ ตอสู หรือกำลังฆาฟนกับเชื้อโรคชนิดนี้อยู  
ทั้งนี้รูปภาษาที่ปรากฏมีทั้งคำนามคำวา “สงคราม” ซ่ึงเปนรูปภาษาที่บงชี้มโนทัศนนี้
ไดอยางชัดเจน ดังตัวอยาง  
  10) สงครามโรคยังไมสิ้นสุด “บิ๊กตู” ย้ำ รวมมือปฏิบัติมาตรการปองกัน
โควิด (ไทยรัฐ, 26 ธ.ค. 2564) 
  จากตัวอยางที่ 10) การนำคำวา “สงคราม” มาใช เปรียบเทียบกับ 
การปองกันและการรักษาโรคโควิด19 นั้น อธิบายไดวาโรคโควิด19 นั้นเปนโรคอุบัติ
ใหม ที่ยังไมมียารักษา อีกทั้งมีการแพรระบาดไดงายและรวดเร็ว จึงทำใหมีผูติดเชื้อ
และเสียชีวิตจำนวนมาก โดยเฉพาะในชวงแรกของการระบาด ดังนั้นการนำคำวา 
“สงคราม” มาใชในบริบทของโรคโควิด19 ก็เพ่ือแสดงใหเห็นความสอดคลองกัน 
ของความอันตรายและความรุนแรงของการทำสงครามกับโรคชนิดนี้ที่ทำใหผูคน
บาดเจ็บและเสียชีวิตได ฉะนั้นการทำสงครามหรือการรบนั้นก็เพื่อปกปองประชาชน
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และเมืองไวไมใหถูกทำลาย เฉกเชนเดียวกับการท่ีรัฐบาลออกมาตรการในการดำเนิน
ชีวิตการปองกันและรักษาโรคโควิด19 เพื่อลดจำนวนผูติดเชื้อและผูเสียชีวิต 

  นอกจากน้ี ยังปรากฏการใชรูปภาษาท่ีเปนคำกริยาเกี่ยวกับการทำ
สงคราม เชน สู, ตอสู, โจมตี,  สกัด, รับมือ, รุก, ปองกัน, คุม เปนตน ดังตัวอยาง  
  11) ชาวโลกรวมกันตอนรับคริสตศักราช 2022 หรือพุทธศักราช 2565 
ดวยความสุข แตยังคงเปนอีกหนึ่ งป  ที่ทุกคนยังตองรวมกันตอสูกับโควิด19 
 (เดลินิวส, 1 ม.ค. 2565)  
  12) …การแพรระบาดของโรคโควิด19 สายพันธุโอมิครอน ในประเทศไทย
วาขณะนี้ทั่วโลกพบเชื้อโอมิครอนมากวา 5 สัปดาหแลว เชื่อวาหลายประเทศรับรู
ธรรมชาติของโรคแลววาอาการไมรุนแรง โจมตี ในระบบทางเดินหายใจสวนบน
มากกวาปอด… (ขาวสด, 7 ม.ค. 2565) 
  13) มาเกาแบนเที่ยวบินระหวางประเทศ 2 สัปดาห สกัดโควิด (เดลินิวส, 
6 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 11) ปรากฏการใชคำกริยา “ตอสู” ที่หมายถึงการรบหรือ
การตีกัน สวนตัวอยางที่ 12) ปรากฏคำกริยาคำวา “โจมตี” ที่หมายถึงการใชกำลังบุก
เขาตี และตัวอยางที่ 13) ปรากฏการใชคำกริยา “สกัด” ที่หมายถึงกั้นหรือขวางไว
ไมใหทำไดโดยสะดวก คำกริยาทั้งสามคำนี้เปนคำกริยาท่ีมีความหมายเกี่ยวกับการทำศึก
สงคราม เปนการตอสู ฆาฟนหรือทำลายขาศึกใหเสียชีวิตหรือพายแพไป ดังน้ันการนำ
คำกริยาทั้งสามคำนี้มาใชในบริบทของการปองกันและรักษาโรคโควิด19 นั้นจึงทำให
เห็นวาโรคโควิด19 นั้นเปนขาศึกที่เขาโจมตี และรัฐบาลรวมท้ังบุคลากรทางการแพทย
นั้นเปนทหารที่ทำหนาที่ตอสูกับขาศึกหรือโรคโควิด19 นี้ ดังนั้นการปองกันไมใหผูติดเชื้อ
เพิ่มขึ้นหรือการรักษาผูติดเชื้อโควิด19 ใหหายนั้นจึงเปรียบไดกับการตอสูโจมตีหรือ
ทำลายขาศึกฝายตรงขาม  
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  อยางไรก็ดี ยังปรากฏการใชคำที่มีความหมายเกี่ยวของกับผลของการทำ
สงคราม ทั้งผลของการทำสงครามที่ดี เชน ชนะ อิสรภาพ และผลของการทำสงคราม
ที่ไมดี เชน อวม เปนตน ดังตัวอยาง 
  14) มนุษยชาติจะรวมกันชนะโควิด-19 ไดในปนี้ ดวยการฉีดวัคซีนท่ีทั่วถึง
และครอบคลุม (เดลินิวส, 1 ม.ค. 2565) 
  15) กาฬสินธุอวม! ตรวจเชิงรุกพบติดโควิดเพิ่มอีก 100 ราย สั่งยกเลิกจัด
งานวันเด็กแลว (เดลินิวส, 7 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 14) มีการนำคำวา “ชนะ” ที่มีความหมายวาทำใหอีกฝาย
หนึ่งพายแพมาใชในบริบทของโรคโควิด19 จึงแสดงใหเห็นวาการที่ประเทศตาง ๆ  
ในโลกฉีดวัคซีนปองกันโรคโควิด19 นั้นเปรียบไดกับการทำสงคราม หากผลของการฉีดวัคซีน
ชวยใหไมติดเชื้อ ก็เปรียบไดกับการชนะสงคราม ที่ศัตรูหรือขาศึกอยางโรคโควิด19  
ไมสามารถทำอันตรายใดใดแกมนุษยได สวนตัวอยางที่ 15) ปรากฏการใชคำวา 
“อวม” ที่หมายถึงหนักมาก ไมเปนผลดี มักใชในความหมายเชิงลบนั้น มาใชในบริบท
ของโรคโควิด19 ทั้งนี้ก็เพื่อเปรียบเทียบการแพรระบาดของโรคโควิด19 ที่ทำใหมีผูติดเชื้อ
จำนวนมากกับความพายแพของการทำศึกสงครามที่ทำใหมีผูเสียชีวิตจำนวนมากเชนกัน 

  16) ...คนทั้งโลกหวังวาโควิดจะจบลงเพียงเทานี้ ภายในไมเกินกลางปนี้ 
เพื่อประกาศอิสรภาพ… (สนุกนิวส, 3 ม.ค. 2565) 
  ตัวอยางที่ 16) มีการนำคำวา “อิสรภาพ” ที่มีความหมายวามีเสรีภาพไมขึ้น
แกใคร มาใชในบริบทของโรคโควิด ทำใหเห็นวาโรคโควิดถูกเปรียบเปนขาศึก 
ที่สามารถชนะมนุษยซึ่งถูกเปรียบเปนเชลยจากการแพสงครามได มุมมองดังกลาว 
เกิดจากการแพรระบาดของโรคโควิด19 ไปทั่วโลก สงผลกระทบตอมนุษยโดยตรง 
นอกจากจะทำใหทรมานและเสียชีวิตจากโรคดังกลาวเปนจำนวนมากแลว ยังสงผล
กระทบตอวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไป เชน ตองสวมหนากากอนามัย เวนระยะทางสังคม  
หรือตองทำงานจากที่บาน เปนตน ดังน้ันหากมียารักษาหรือวัคซีนท่ีสามารถปองกัน
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โรคนี้ไดในเร็ววัน มนุษยก็ไมตองเสียชีวิตและดำเนินชีวิตไดตามปกติ ซ่ึงเทากับมีอิสระ
ไมตองใชชีวิตขึ้นอยูกับโรคชนิดน้ี กระนั้นก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยง
องคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังน้ี  
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [การทำสงคราม]    [การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19] 

 ศัตรู     โรคโควิด19 

 การทำสงครามกับศัตรู  การปองกันหรือการรักษา 
       โรคโควิด19  

 อาวุธที่ใชทำสงครามกับศัตรู  วัคซีนหรือมาตรการตาง ๆ 
 ผลจาการทำสงคราม   ความสำเร็จหรือลมเหลวในการ 
       ปองกันหรือการรักษาโรคโควิด19  
 2. โรคโควิด19 คือ ของเหลว 

 ของเหลวหมายถึงของท่ีไมแข็ง ไหลได เชน น้ำ ดังนั้น [มโนทัศนโรคโควิด19 
คือของเหลว] จึงหมายถึงการใชรูปภาษาท่ีอยูในแวดวงความหมายของของเหลวหรือน้ำ 
มาใชในบริบทของการอธิบายโรคโควิด19 ซึ่งสะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาว 
ที่มีตอเชื้อโรคชนิดน้ีวาเปนของเหลวหรือน้ำ ทั้งนี้รูปภาษาที่ปรากฏในมโนทัศนนี้ 
ไดแก ระลอก และพุง ดังตัวอยาง  
  17) โควิด-19 ระลอกที่สี่ ในเยอรมนี “เลวรายมากข้ึนกวาสัปดาหที่แลว” 
ถือเปน “ภาวะฉุกเฉินระดับประเทศ” และรัฐบาลกำลังพิจารณา “ทุกมาตรการที่
เปนไปได” ซึ่งรวมถึง การล็อกดาวน… (เดลินิวส, 21 พ.ย. 2564) 
  18) พุ งตอเน่ือง! โควิดติดเชื้อใหม 8,263 ราย หายปวย 2,865 ราย 
เสียชีวิต 14 ราย (เดลินิวส, 8 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 17) มีการนำคำวา “ระลอก” ที่หมายถึงคลื่นขนาดเล็ก  
มาใชในบริบทของโรคโควิด19 ทั้งนี้เพ่ือใชอธิบายถึงความถ่ีของการระบาดของเชื้อ
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โรคชนิดนี้ที่ เกิดขึ้นหลายครั้งและตอเนื่อง อีกทั้ งมองไม เห็นดวยตาเปลามา
เปรียบเทียบกับสิ่งที่เปนรูปธรรมกวาอยางระลอกของคล่ืน สวนตัวอยางที่ 18) มีการนำ
คำวา “พุง” ที่หมายถึงอาการท่ีน้ำพวยพุงออกไป มาใชในบริบทของโรคโควิด19 
เชนกัน ทั้งน้ีเพื่ออธิบายการระบาดของเช้ือโรคชนิดนี้ที่ เพิ่มขึ้นจำนวนมากและ 
ทวีความรุนแรงมากขึ้น ซึ่งเปรียบไดกับความเร็วและแรงของน้ำที่พุงออกไป กระน้ันก็ดี
สามารถแสดงกระบวนการเชื่อมโยงองคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศน  
ตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้ 
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [ของเหลว]    [โรคโควิด19] 

 ของเหลวหรือน้ำ   โรคโควิด19 

 การกระเพ่ือมของ   การเพ่ิมขึ้นของจำนวน 
 ของเหลวหรือน้ำ   ผูติดเชื้อ 
 3. โรคโควิด19 คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ 

 สิ่งเหนือธรรมชาติ หมายถึงความเชื่อหรือสิ่งที่อยูนอกเหนือจากเหตุผล 
ที่วิทยาศาสตรจะอธิบายได ในท่ีนี้หมายถึงปรากฏการณตาง ๆ ที่เกิดจากเทวดา ผี 
หรือวิญญาณ  เปนตน  ดังนั้นมโนทัศน โรคโควิด19 คือสิ่ งเหนือธรรมชาตินั้น  
จึงหมายถึงการใชรูปภาษาท่ีอยูในแวดวงความหมายของส่ิงเหนือธรรมชาติมาอธิบาย
โรคโควิด19 ดังปรากฏคำวา เซน และสังเวย ดังตัวอยาง 
  19) ...ไทยเร่ิมนาเปนหวง! โควิดพุงไมหยุดติดเชื้อใหม 8,511 ราย สังเวย
อีก 12 ศพ… (เดลินิวส, 9 ม.ค. 2565) 
  20) รัสเซีย “สังเวยโควิด” พุงพรวดทะลุ 6 แสนราย-สูงสุดอันดับ 3 ของ
โลก! (ขาวสด, 23 ธ.ค. 2564) 
  21) ชลบุรีอวม! เปด 4 จุดเส่ียงใครไปใหตรวจ ATK ดวน เซน ‘โอมิครอน’ 
ระบาดหนักเกิน 80% (เดลินิวส, 3 ม.ค. 2565) 
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  22) เซนโควิดพุง! ขอนแกน “สั่งปดร.ร.ทุกแหง-งดจัดวันเด็ก” หลังปใหม
คืนเดียวติด 232 คน (ขาวสด, 2 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 19) ถึง 22) มีการนำคำวา “สังเวย” และ “เซน” มาใชใน
บริบทของโรคโควิด19 ทั้งนี้คำวา “สังเวย” และ “เซน” มีความหมายวา การนำ
อาหารหรือสิ่งของไปใหหรือถวายแกผีหรือวิญญาณเพ่ือใหพอใจ การนำคำทั้งสองคำ
มาใชบริบทดังกลาวนี้แสดงใหเห็นมุมมองของนักขาวท่ีมีตอโรคโควิด19 วาเปนส่ิง
เหนือธรรมชาติอยางผีหรือวิญญาณ ที่มารับเอาเคร่ืองบวงสรวงหรือเครื่องเซนอยาง
ชีวิตมนุษยไป กระน้ันก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยงองคประกอบของ
ความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้ 
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [สิ่งเหนือธรรมชาติ]    [โรคโควิด19] 

 สิ่งเหนือธรรมชาติ    โรคโควิด19 

 การทำใหสิ่งเหนือธรรมชาติพอใจ  การมีผูเสียชีวิตจากโรคโควิด19 

 สิ่งของที่ถวายสิ่งเหนือธรรมชาติ   ชีวิตของผูติดเชื้อโควิด19  

 4. โรคโควิด19 คือ สิ่งมีชีวิต 

 สิ่งมีชีวิตหมายถึงสิ่งที่มีตัวตน สามารถเคล่ือนที่ได ตองการอาหาร ตองการที่อยู 
และสามารถที่จะสืบพันธุได ตองใชพลังงานในการดำรงชีวิตสิ่งมีชีวิต ดังนั้น [มโนทัศน
โรคโควิด19 คือส่ิงมีชีวิต] จึงหมายถึงการใชรูปภาษาที่อยูในแวดวงความหมายของ
สิ่งมีชีวิตในบริบทของการอธิบายโรคโควิด19 ซึ่งสะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาว 
ที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสิ่งมีชีวิต ทั้งนี้รูปภาษาท่ีปรากฏในมโนทัศนนี้ ไดแก คำวา ลม , 
อยูรวมกับ, อยูรวมกัน, ฟกตัว, และพนพิษ ดังตัวอยาง 
  23) คลัสเตอรหมอลำพนพิษ ระบาดหนักใน “นครพนม” ติดเชื้อแลว 120 
รายเสี่ยงสูงอีก 200 ราย อำเภอธาตุพนม ตองออกคำส่ังงดจัดงานธาตุพนมประจำป  
เปนปที่ 2 พรอมผุดมาตรการเขมรับมือโควิด (ไทยรัฐ, 10 ม.ค. 2565) 
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  จากตัวอยางที่ 23) มีการนำคำวา “พนพิษ” ที่หมายถึงอาการเปาสิ่งที่
เปนอันตรายแกรางกาย ซึ่งปกติแลวมักใชแกสัตวที่มีพิษ เชน งู ฯลฯ มาใชในบริบท
ของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้ วาเปนสัตวที่มี
พิษ อีกทั้งการระบาดของโรคและความรุนแรงของโรคน้ันก็เปนอันตรายตอรางกาย
และชีวิตของผูที่ติดเชื้อเฉกเชนเดียวกับความรุนแรงของพิษจากสัตวที่มีพิษ 
  24) โควิดลมทริปเรือสำราญเยอรมัน ผูโดยสารนับพันตองลงจากเรือท่ี
ลิสบอน (เดลินิวส วันที่ 3 มกราคม 2565)   

  จากตัวอยางที่ 24) มีการนำคำวา “ลม” ที่หมายถึงการทำใหเสียหายดวย
การคว่ำหรือทำใหจม มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็นมโนทัศนของ
นักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสิ่งมีชีวิตที่สามารถสรางความเสียหายใหชีวิตและ
ทรัพยสิน รวมทั้งธุรกิจทองเที่ยว เฉกเชนเดียวกับการที่ใครคนใดคนหนึ่งลมหรือทำให
สิ่งใดสิ่งหนึ่งใหจมลงนั้น ยอมสรางความเสียหายใหแกสิ่งสิ่งนั้น   

  25) …เมื่อไมมีอาการปวยก็คอนขางมั่นใจได เนื่องจากทั่วไประยะฟกตัว
ของเชื้ออยูที่ 2-14 วัน แตระยะเฉลี่ยที่พบสูงสุดคือ 5-7 วัน การติดเชื้อหลัง 7 วัน 
พบคอนขางนอย หลัง 14 วันย่ิงพบนอยมาก… (ขาวสด, 2 ธ.ค. 2564) 
  จากตัวอยางที่ 25) มีการนำคำวา “ฟกตัว” ที่หมายถึงเกิดขึ้น กอใหเกิด
ขึ้น และมักใชแกตัวออนของสัตว มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็น 
มโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสิ่งมีชีวิต ที่มีการเจริญเติบโต โดยเริ่มตั้งแต
ตัวออนไปจนตัวโตเต็มที่จะสำแดงอาการของโรคชัดเจนดังเชนการเจริญเติบโตของสัตว 
  26) ...ภาวนาวาในไมชาไมนานคงจะถึงจุดจบของเจาไวรัสตัวรายนี้ซะที... 
(สนุกนิวส, 5 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 26) มีการนำคำวา “ตัวราย” ที่หมายถึงสิ่งที่อันตราย  
มักใชแกสัตวหรือสิ่งมีชีวิตที่อันตราย มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็น
มโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้ ว าเปน ส่ิงมีชีวิตที่ เปนอันตรายตอชีวิต 
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เฉกเชนเดียวกับสัตวที่อันตราย กระน้ันก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยง
องคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้ 
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [สิ่งมีชีวิต]     [โรคโควิด19] 

 สิ่งมีชีวิต    โรคโควิด19 

 การเกิดของสิ่งมีชีวิต   การเกิดและพัฒนาการ 
       ของโรคโควิด19  
 การกระทำท่ีเปนอนัตรายของ  การระบาดของโรคโควิด19 

 สิ่งมีชีวิต 

 ผลจากการกระทำที่เปนอันตราย  ผูติดเชื้อเพ่ิมมากข้ึนหรือ 
 ของสิ่งมีชีวิต   ความเสียหายทางเศรษฐกิจ 
 5. โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ 

 ภัยพิบัติ หมายถึงภัยที่กอใหเกิดความเสียหายทั้งตอชีวิตและทรัพยสิน ดังนั้น
มโนทัศน [โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ] จึงหมายถึงการนำรูปภาษาที่อยูในแวดวง
ความหมายของภัยพิบัติมาใชในบริบทของโรคโควิด19 อันสะทอนใหเห็นมโนทัศนของ
นักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนภัยพิบัติ รูปภาษาที่ปรากฏและสะทอนมโนทัศนนี้ 
ไดแกคำวา “สึนามิ” “คลื่นสึนามิ” ดังตัวอยาง  

  27) …การแพรกระจายรวมกันของสายพันธุเดลตาและสายพันธุโอมิครอน
คือ “ภัยแฝด” ที่กำลังสราง “สึนามิ” แหงการแพรระบาดของโรคโควิด-19 (ขาวสด, 
29 ธ.ค. 2654) 
  28) อนามัยโลกเตือน “เดลตา-โอมิครอน” ระบาดพรอมกัน เกิด “สึนามิโควิด” 
(ขาวสด, 30 ธ.ค. 2654) 
  29) ...ผูติดเช้ือที่พุงสูงขึ้นในระลอกใหมในระดับ “คล่ืนสึนามิ… (สนุกนิวส, 
30 ธ.ค. 2564) 
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  จากตัวอยางที่ 27) ถึง 29) มีการนำคำวา “สึนามิ” “คลื่นสึนามิ” ที่หมายถึง
คลื่นยักษอันเกิดจากแผนดินไหวใตทองทะเล มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอน
ใหเห็นมโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสึนามิ ที่สามารถสรางความเสียหาย 
ตอชีวิตและทรัพยสินไดเฉกเชนเดียวกับคลื่นสึนามิ ที่เมื่อเกิดขึ้นแลวทำลายชีวิตและ
ทรัพยไปจำนวนมากเชนกัน กระนั้นก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยง
องคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังน้ี  
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [ภัยพิบัติ]     [โรคโควิด19] 

 ภัยพิบัต ิ    โรคโควิด 19 

 การกระทำของภัยพิบัติ  การแพรระบาดของโรคโควิด19 

 ผลของภัยพิบัต ิ   จำนวนผูติดเชื้อ 
 6. โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย 

 วัตถุอันตราย หมายถึงสารเปนพิษหรืออันตรายตอมนุษย สัตว และพืช ดังน้ัน
มโนทัศน [โรคโควิด19 คือวัตถุอันตราย] จึงหมายถึงการนำรูปภาษาท่ีอยูในแวดวง
ความหมายของวัตถุอันตรายมาใชในบริบทของโรคโควิด19 อันสะทอนใหเห็นมโนทัศน
ของนักขาวท่ีมีตอโรคชนิดน้ีวาเปนวัตถุอันตราย ที่สามารถสรางความเสียหายใหแก
ชีวิตและทรัพยสินได ทั้งนี้รูปภาษาท่ีปรากฏในมโนทัศนนี้ คือ คำวา “พิษ” ดังตัวอยาง 
  30) พิษ “โอมิครอน” ทำกรอย 69 จว. หามดริงก-โซนสีฟา นั่งดื่มแค 3 ทุม 
ผับบาร-โอเกะ ยังหามเปด (มติชน, 8 ม.ค. 2565) 
  31) ...ปอนด–รุงรัตน ประกาศขายบานอีกคร้ัง ยอมห่ันราคาลด 1 ลาน 
หลังเจอพิษโควิดซ้ำเติมซ้ำซาก... (ไทยรัฐ, 10 ม.ค. 2565)  

  จากตัวอยางที่ 30) และ 31) มีการนำคำวา “พิษ” ที่หมายถึงสิ่งหรือสาร
ที่เปนอันตรายตอรางกาย มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็นมโนทัศนของ
นักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนวัตถุอันตรายหรือสารพิษ ที่เปนอันตรายตอรางกาย 
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สรางความเจ็บปวดทรมาน ตลอดจนถึงขั้นเสียชีวิตไดเฉกเชนเดียวกับการรับสารพิษ 
กระนั้นก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยงองคประกอบของความหมายระหวาง
มโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้  
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [วัตถุอันตราย]   [โรคโควิด19] 

 วัตถุอันตราย   โรคโควิด19 

 ผลเสียของวัตถุอันตราย  ผลกระทบจากการแพรระบาดของ 
       โรคโควิด19 

 

สรุป 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาอุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ใน
ขาวออนไลนภาษาไทย จากการวิเคราะหขาวทั้ง 1,006 ขาว พบถอยคำอุปลักษณ
จำนวน 2,425 ถอยคำ และสะทอนมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ทั้งหมด 6 มโนทัศน 
ไดแก [การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม] [โรคโควิด19 คือ 
ของเหลว] [โรคโควิด19 คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ] [โรคโควิด19 คือ สิ่งมีชีวิต] [โรคโควิด19 
คือ ภัยพิบัติ] และ [โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย] 
 

อภิปรายผล 

 ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวามีการใชอุปลักษณในขาวที่ เกี่ยวกับโรคโควิด19 
จำนวนมาก รวมทั้งสะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคโควิด19 ในเชิงลบ
ทั้งสิ้น ดังปรากฏในมโนทัศนเก่ียวกับโรคโควิด19 ทั้ง 6 มโนทัศนขางตนที่ความหมาย
ประจำรูปคำของแบบเปรียบและความหมายที่ถายโยงไปยังส่ิงที่ถูกเปรียบหรือโรคโควิด19 
นั้นตางเปนความหมายไมดีไมพึงประสงค เชน ผลจากสงคราม ที่อาจจะพายแพหรือ
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ปองกันหรือรักษาโรคโควิด19 ไมสำเร็จ ผลจากภัยพิบัติ ผลกระทบจากวัตถุอันตราย 
เปนตน  
 อยางไรก็ดี เมื่อพิจารณาการใชอุปลักษณในขาวที่เกี่ยวกับโรคโควิด19 ขางตน 
ผูวิจัยพบวานักขาวใชอุปลักษณทำหนาที่สำคัญ 2 หนาที่อยางเดนชัด (Goatly, 1997 

อางถึงใน ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556: 106-107) คือหนาที่ดานการถายทอดความคิด 
และหนาที่ดานการเรียบเรียงความ ในสวนของหนาที่ดานการถายทอดความคิดนั้น 
นักขาวใชอุปลักษณอธิบายเน้ือความเกี่ยวกับโรคโควิด19 เพื่อใหผูอานขาวเขาใจโรคนี้
ไดอยางแจมชัดมากย่ิงขึ้น ทั้งนี้เพราะโรคชนิดนี้มีความเปนนามธรรม โดยเฉพาะเชื้อโรค
ที่ไมสามารถมองเห็นไดดวยตา อีกทั้งโรคนี้เปนโรคอุบัติใหม คนจำนวนมากจึงยัง 
ไมเคยไดรับเชื้อ จึงไมมีประสบการณหรือเขาใจถึงความรุนแรงของโรค ความเสียหาย
หรือผลกระทบที่จะเกิดขึ้น ดังนั้นการอธิบายอาการหรือผลกระทบที่จะเกิดข้ึนดวย 
อุปลักษณจึงทำใหผูอานเขาใจไดดีกวาการใชเพียงคำที่สื่อความหมายตรงตาม 
รูปภาษา ดังที่ Demjén and Semino (2017 อางถึงใน Semino, 2020) ไดกลาววา 
“ความเจ็บปวยไมวาจะเปนทางกายหรือทางใจก็ตามเปนสิ่งท่ีเปนนามธรรม บอยคร้ัง
ที่ผูปวยไมสามารถแสดงความเจ็บนั้นใหผูอื่นไดทราบได อุปลักษณจึงถูกนำมาใชเพื่อ
เปรียบเทียบส่ิงที่เปนนามธรรมกับสิ่งที่เปนรูปธรรมกวาดังปรากฏในแบบเปรียบ” 

 พึงสังเกตเห็นวา นอกจากนักขาวจะใชอุปลักษณเพื่ออธิบายความเก่ียวกับโรค
โควิด19 แลว นักขาวยังใชอุปลักษณในการกำหนดมุมมองใหมใหแกผูอาน โดยเฉพาะ
มุมมองในเชิงลบตอโรคโควิด19 ดังปรากฏในมโนทัศนทั้ง 6 มโนทัศนขางตนท่ีแบบ
เปรียบเปนสิ่งที่มีความหมายในเชิงลบท้ังส้ิน ไมวาจะเปนสงคราม สิ่ งเหนือธรรมชาติ 
สิ่งมีชีวิต (ที่ เปนอันตราย) ภัยพิบัติ และวัตถุอันตราย ทั้งน้ีเพราะตองใหผูอาน 
เกิดความกลัวและตระหนักถึงสถานการณฉุกเฉินและเรงดวนของการแพรระบาดของ
โรคโควิด19 เพื่อจะไดปฏิบัติตนตามมาตรการของรัฐบาล เชน สวมหนากากอนามัย 
เวนระยะทางสังคม หรือการปฏิบัติงานอยูที่บาน เปนตน สอดคลองกับงานวิจัยของ 
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Landau et al. (2018 อางถึงใน Semino, 2020) ที่ศึกษาอุปลักษณเกี่ยวกับมะเร็ง
ผิวหนังพบวา “การใชอุปลักษณก็เพื่อใหผูรับสารใหเกิดความกังวลและความกลัวเพื่อ
จะไดปองกันตนเองจากแสงแดด เชน ทาครีมกันแดดกอนออกจากบาน เปนตน” 
ฉะนั้นอุปลักษณที่นักขาวใชจึงมีพลังในการโนมนาวใจหรือเปล่ียนมุมมองความคิดของ
ผูอานใหคลอยตามหรือปฏิบัติตามได 
 ลักษณะทั่วไปของภาษาขาวอยางหนึ่งคือการเลือกใชคำหรือภาษาที่สั้นกระชับ
แตสื่อความหมายมาก รวมท้ังตองสะดุดตาสะดุดใจผูอาน (สิริวรรณ นันทจันทูล, 2543) 
ดวยเหตุนี้นักขาวจึงเลือกใชอุปลักษณมาทำหนาที่ดานการเรียบเรียงความ เพื่อให
ภาษาในขาวสั้นกระชับ โดดเดน และดึงดูดความสนใจของผูอาน โดยเฉพาะในสวนของ
พาดหัวขาวหรือสวนนำ เพราะการใชอุปลักษณชวยลดจำนวนคำที่ใชใหน อยลง 
แตยังคงสื่อความหมายไดมาก โดยเฉพาะความหมายในเชิงอารมณและความรูสึก  
จึงทำอุปลักษณมีความโดดเดนเม่ือปรากฏใชในภาษาขาว  เชน “...พิษ “โอมิครอน...” 
เปนการใชคำวา “พิษ” ในความหมายเปรียบเทียบหรืออุปลักษณ คำท่ีใชนี้สั้น 
กระชับ และสื่อความหมายไดมาก โดยเฉพาะความหมายเชิงอารมณ ซึ่งเปนเชิงลบ
หรือผลเสียที่เกิดจากโรคโควิด19 อีกทั้งยังทำใหขอความน้ีโดดเดน สะดุดตาผูอาน 
ในทางตรงกันขาม หากแทนที่คำน้ีดวย “ผลกระทบท่ีเกิดจาก...” หรือ “ผลเสียท่ีเกิดจาก...” 
นอกจากจะทำใหขอความน้ียาวขึ้นแลว ก็ยังทำใหขอความดังกลาวนี้ไมโดดเดนหรือ
สะดุดตาผูอานเทากับคำวา “พิษ”  
 กระนั้นก็ดี การวิจัยในคร้ังน้ีเปนเพียงการเก็บขอมูลในขาวออนไลน และมโนทัศน
ที่สะทอนจากมุมมองของนักขาวเทาน้ัน จึงนาสนใจท่ีจะศึกษาอุปลักษณเกี่ยวกับโรค
โควิด19 ในแหลงขอมูลอ่ืน ๆ โดยเฉพาะภาษาที่คนไทยใชสื่อสารกันเกี่ยวกับโรคชนิดนี้ 
เพื่อจะไดเขาใจมุมมองความคิดของคนไทยที่มีตอโรคชนิดนี้ อันนำซึ่งการวางแผน 
ในการปองกันหรือรักษาโรคชนิดนี้ตอไป  
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ความหมายจากคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาจีนกลางไปยังมโนทัศนอื่นมี 3 กระบวนการ 
ไดแก นามนัย อุปลักษณ และอุปลักษณนามนัย ซึ่งจัดวาเปนกระบวนการพิเศษที่  
อุปลักษณและนามนัยไดปฏิบัติการรวมกัน โดยกระบวนการทางปริชานที่ใชในการถายโยง
ความหมายของคำเรียกสีไปยังมโนทัศนอื่นที่พบมากท่ีสุด คือ กระบวนการนามนัย 
รองลงมา คือ  กระบวนการอุปลักษณ  และกระบวนการอุป ลักษณ นามนัย  
ทั้งนี้ งานวิจัยนี้สามารถนำไปใชเปนคลังขอมูลความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียก
สีพื้นฐานในภาษาจีนกลาง ทั้งยังสามารถนำไปใชสำหรับการเรียนการสอนภาษาจีนใน
เรื่องความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียกสีไดอีกดวย 

 

คำสำคัญ:  คำเรียกสีพื้นฐาน  คลังขอมูลภาษา  กระบวนการทางปริชาน 

 

Abstract 

The purpose of this study is to analyze the cognitive process for 

the semantic mapping of nine basic color terms in Mandarin Chinese:   

[WHITE],   [BLACK],   [RED],   [GREEN],   

[YELLOW],   [BLUE],   [PINK],   [PURPLE], and   

[GREY] into other domains. The data are collected from Beijing Language 

and Culture University Corpus (BCC ). The study reveals that 

metonymy, metaphor, and metaphtonymy, which is identified as a 

special process that specifies the interaction between metaphor and 

metonymy, are three cognitive processes that are used for the semantic 

mapping of basic color terms in Mandarin Chinese into other domains. In 

addition, metonymy is the most frequently used in cognitive processes, 

followed by metaphor and metaphtonymy. This study can also be 
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applied to Chinese language instruction in teaching about the figurative 

meaning of Mandarin Chinese basic color terms. 
 

Keywords:  Basic Color Terms  Corpus  Cognitive processes  
 

บทนำ 

 “สี” เปนสิ่งที่ปรากฏอยูในธรรมชาติ ซึ่งมนุษยสามารถรับรูสีไดดวยประสาท
สัมผัสทางตา (นฤมล ศิริพันธุ, 2554) และมนุษยก็มีความสามารถในการจำแนกสี
ออกเปนประเภทตาง ๆ ดวย กลาวคือ สามารถจำแนกสีที่มีความใกลเคียงกันไวใน
ประเภทเดียวกัน ซึ่งเรียกวา “ประเภทสี” โดยมี “คำเรียกสี” เปนชื่อเรียกของ
ประเภทสีเหลานั้น 

 ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา ในการใชภาษาในชีวิตประจำวันของมนุษย นอกจากจะใช
คำเรียกสีเพื่อเรียกสีของวัตถุแลว ยังพบการใชคำเรียกสีในเชิงเปรียบเทียบดวย 
ยกตัวอยางเชน  
(1)            

    . 

  หลอน  เปน    ขาว   คน      

  = หลอนเปนชาวคอเคซอยด        
 โดยจากบริบทนี้จะเห็นไดวา  bái [WHITE] ไมไดใชเพื่อเรียกสีของวัตถุ  
แตถูกนำมาใชในเชิงเปรียบเทียบ โดยจากบริบทนี้  bái [WHITE] สื่อความหมายถึง 
“เชื้อชาติของบุคคลนั้น” 

(2)                
 .

 ร้ือ       สุสาน   กลับคืนสู   เขียว 

 = รื้อสุสานใหกลับคืนสูพื้นที่ปาไม 
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โดยจากบริบท (2) จะเห็นไดวา  [GREEN] อางถึง “ตนไม ปาไม” ไมได
ใชเพื่อเรียกสีของวัตถุ 
   ทั้งนี้ จากขอมูลภาษาน้ีทำใหคณะผูวิจัยสนใจวา กระบวนการที่ทำใหเกิดการใชคำ
เรี ยก สีพื้ น ฐานของภ าษาจี น กลาง ท้ั งหมด  9 คำ  ได แก    [WHITE] ,  

  [BLACK] ,   [RED] ,   [GREEN] ,   [YELLOW] ,   
  [BLUE],   [PURPLE],   [PINK] และ   [GREY] (Gao & 

Sutrop, 2014) ในเชิงเปรียบเทียบนั้นมีกระบวนการใดบาง โดยมีวัตถุประสงคของ
งานวิจัยคือ เพื่อวิเคราะหกระบวนการทางปริชานที่ใชในการถายโยงความหมายจาก
คำเรียกสีพื้นฐานของภาษาจีนกลาง นอกจากนี้ยังเล็งเห็นวา งานวิจัยนี้สามารถ
นำไปใชเปนคลังขอมูลความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาจีนกลาง 
ทั้งยังสามารถนำไปใชสำหรับการเรียนการสอนภาษาจีนในเรื่องความหมาย 
เชิงเปรียบเทียบของคำศัพทไดอีกดวย 

 

วัตถุประสงคการวิจัย 

 เพื่อวิเคราะหกระบวนการทางปริชานท่ีใชถายโยงความหมายของคำเรียกสี
พื้นฐานในภาษาจีนกลาง 
 

แนวคิดและทฤษฎี 

 1. แนวคิดนามนัย 

 โคเวกเชส (Kövecses, 2010) กลาววา นามนัยเปนกระบวนการทางปริชาน 
ซึ่งมโนทัศนหนึ่ง คือ พาหะ เช่ือมโยงสูอีกมโนทัศนหนึ่ง คือ เปาหมาย โดยท้ัง 2 มโนทัศน
อยูในวงความหมายเดียวกัน ตามที่เลคอฟฟ (Lakoff, 1987) ไดกลาววา นามนัยเปน
แบบจำลองทางปริชาน เชน ผูผลิตอางอิงผลผลิตเปนการอธิบายนามนัยโดยใชชื่อ 
ของผูผลิตสื่อถึงผลผลิตแทนการกลาวถึงสิ่งนั้น ๆ โดยตรง เชน “We are reading 
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Shakespeare.” “พวกเรากำลังอานเชกสเปยร” ที่ ใชคำวา “Shakespeare”  
“เชกสเปยร” อางถึงงานเขียนของเขาเอง โดยแสดงการถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

เชกสเปยร  ผลงานของเชคสเปยร 
 ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา ประเภทความสัมพันธของนามนัยของโคเวกเชสและ
แรดเดน  (Kövecses & Radden อ างถึ งใน  Vyvyan, Benjamin & Jörg, 2007) 
สามารถจำแนกรูปแบบไดละเอียดและเหมาะสม ตัวอยางเชน 1) คุณสมบัติของ
ประเภทอางถึงประเภท เชน “blacks” ที่หมายถึง ดำ แตใชเพื่ออางถึง คนดำ ที่มี
คุณสมบัติหนึ่ง คือ สีผิวที่เปนสีคล้ำ หรือ 2) ผลอางถึงเหตุ เชน “sad book” ที่ใชคําวา 
sad อางถึง ความเศรา (ผล) ที่เกิดจากการอานหนังสือเลมนี้ (เหตุ) คณะผูวิจัยจึง
เลือกใชการแบงประเภทของนามนัยนี้ในการวิเคราะหขอมูล โดยมีตัวอยางดังนี้ 
(3)                                      

                        . 

ตงชิง      ถูก   หญิง  นักเรียน        ชม       จน       กกหู     แดง 
= ตงชิงถูกนักเรียนหญิงชมจนเขินอาย 

 จากบริบท  (3) ขางตน    [RED] อางถึง “เขินอาย” ที่อยู ในวง
ความหมาย [อารมณ ความรูสึก] เปนนามนัยแบบผลอางถึงเหตุ กลาวคือ การที่รูสึก
เขินจะทำใหรางกายหลั่งสารอะดรีนาลีน เลือดสูบฉีดไปตามรางกายมากข้ึนสงผลให
หนาแดง ซึ่งใบหนาแดง (ผล) มาจาก อาการเขินอาย (เหตุ) (สุชยา เกษจำรสั, 2562) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ] “แดง”  [อารมณ ความรูสึก] “เขินอาย” 
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 2. แนวคิดอุปลักษณ   

 โคเวกเชส (Kövecses, 2010) กลาววา อุปลักษณเปนการทำความเขาใจมโนทัศน
หนึ่งจากวงมโนทัศนหนึ่ง เนื่องจากวงมโนทัศนที่ตองทำความเขาใจเปนนามธรรม
มากกวา ดังนั้นเพื่อใหเขาใจมโนทัศนที่เปนนามธรรมจึงตองนำเอาวงมโนทัศนที่
ชัดเจนหรือเปนรูปธรรมมากกวามากลาวถึง เรียกวา อุปลักษณมโนทัศน ซึ่งประกอบ
ไปดวย 2 วงมโนทัศน ไดแก วงมโนทัศนตนทาง กลาวคือ เปนวงมโนทัศนที่นำมา
เปรียบเทียบใหเกิดความเขาใจ และวงมโนทัศนปลายทาง กลาวคือ เปนวงมโนทัศน  
ที่เราตองการทำความเขาใจ (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช, 2563)  
 จากการศึกษาแนวคิดอุปลักษณทำใหคณะผูวิจัยถายโยงความหมายจากคำ
เรียกสีในภาษาจีนกลางไปยังมโนทัศนอื่นได กลาวโดยสรุปไดวา วงมโนทัศนตนทาง 
คือ “สี” และ วงมโนทัศนปลายทาง คือ วงมโนทัศนอื่นที่นำสีไปเปรียบเทียบดวย  
โดยมีตัวอยางดังนี้ 
(4)                          

  !

  ปา      กลายเปน      โทรทัศน     โฆษณา     ของ   แดง   คน 

  = ปากลายเปนคนดังของโฆษณาทางโทรทัศน 
 จากบริบท (4) ขางตน   [RED] อางถึง “ความโดงดัง” โดยมีถายโยง
ความหมายไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ] “แดง”  [ลักษณะ] “ความโดงดัง” 

ส ี  ลักษณะ 

โดดเดน  โดงดัง 
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 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีแดง คือ โดดเดน จึงถายโยงไปยัง
ความหมายวา ลักษณะของคนท่ีโดงดังได และในวัฒนธรรมจีนก็มักใชสีแดงเพ่ือความเปน
สิริมงคล โดงดังรุงโรจน 
 3. แนวคิดอุปลักษณนามนัย 

 โคเวกเชส (Kövecses, 2010) กลาวถึง การปฏิบัติการรวมกันของอุปลักษณ
และนามนัยไววา บอยคร้ังที่เราจะพบวามีบางถอยคำท่ีไมสามารถบอกไดวาเปนอุปลักษณ
หรือนามนัยได เพราะถอยคำนั้นมีทั้งกระบวนการอุปลักษณและนามนัยอยูในนั้น  
ซึ่งกูซเซนส (Goossens, 1990) เรียกปฏิบัติการรวมกันของอุปลักษณและนามนัยวา 
“อุปลักษณนามนัย” 

 ทั้งนี้รูอิซ เดอ เมนโดซา อิบาเนซและดีแอซ เวลาสโก (Ruiz de Mendoza 

Ibáñez & Diez Velasco, 2002) ไดเสนอปฏิสัมพันธของอุปลักษณและนามนัยไว
ทั้งหมด 4 รูปแบบ ไดแก แบบท่ี 1 คือ การขยายความเปนนามนัยในวงความหมาย
ตนทางของอุปลักษณ แบบที่ 2 คือ การขยายความเปนนามนัยในวงความหมาย
ปลายทางของอุปลักษณ แบบท่ี 3 คือ การลดความเปนนามนัยในวงความหมายตนทาง
ของอุปลักษณ และแบบที่ 4 คือ การลดความเปนนามนัยในวงความหมายปลายทาง
ของอุปลักษณ (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช, 2563)  
 โดยในงานวิจัยของคณะผูวิจัย พบขอมูลภาษาที่เปนอุปลักษณนามนัยจึง
จำเปนตองใชแนวคิดอุปลักษณนามนัยในการวิเคราะหขอมูล โดยมีตัวอยางดังนี้ “ ” 

 “ไฟเขียว” ซึ่งเปนอุปลักษณนามนัยแบบที่ 1 การขยายความเปนนามนัยใน
วงความหมายตนทางของอุปลักษณ โดย “ไฟเขียว” ในที่นี้เปนความหมายตนทาง
ของอุปลักษณที่ถูกขยายความเปน “อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได” จากนั้นถายโยง
ความหมายไปยังวงความหมายปลายทางท่ีแสดงความหมายวา “อนุญาตใหกระทำ
การใด ๆ ได” ซึ่งแสดงการถายโยงความหมายไดดังนี้ 
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วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง 

อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได  อนุญาตใหกระทำการใด ๆ ได 
↑   

นามนัย   

ไฟเขียว   

 

วิธีการวิจัย 

 1. การเก็บรวบรวมขอมูล 

 คณะผูวิจัยเก็บขอมูลการใชคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาจีนกลางทั้งหมด 9 คำ 
คำเรียกสีละ 1,000 บริบท รวมทั้งหมด 9,000 บริบท โดยใชระบบสุมจากคลังขอมูล
ของมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกก่ิง เนื่องจากเปนฐานขอมูลที่เขาถึงได
สะดวก และรวบรวมขอมูลภาษาจีนที่ใชในชีวิตประจำวัน ซึ่งเปนภาษาธรรมชาติไว
จำนวนมาก  
 2. การวิเคราะหขอมูล 

 หลังจากเก็บขอมูลคำเรียกสีพื้นฐานจากคลังขอมูลของมหาวิทยาลัยภาษาและ
วัฒนธรรมปกกิ่งแลว คณะผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลโดยจำแนกความหมายของคำเรียก
สีพื้นฐานวาเปนความหมายเชิงเปรียบเทียบหรือความหมายที่แสดงถึงสีของวัตถุ
โดยตรง ซึ่งพบบริบทที่ปรากฏคำเรียกสีเชิงเปรียบเทียบทั้งหมด 523 บริบท  
 จากนั้นจึงใชแนวคิดนามนัยของโคเวกเชสและแรดเดน (Kövecses & 

Radden อางถึงใน Vyvyan, Benjamin & Jörg, 2007) แนวคิดอุปลักษณของโคเวกเชส 
(Kövecses, 2010) และแนวคิดอุปลักษณนามนัยของรูอิซ เดอ เมนโดซา อิบาเนซ
และดีแอซ เวลาสโก (Ruiz de Mendoza Ibáñez & Diez Velasco, 2002) ในการวิเคราะห
ขอมูลและถายโยงความหมายของคำเรียกสีพื้นฐาน 
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ผลการวิจัย 

  กระบวนการทางปริชานที่ใชถายโยงความหมายของคำเรียกสีในภาษาจีน
กลางมีทั้งหมด 3 กระบวนการ ไดแก 1. กระบวนการนามนัย 2. กระบวนการ 
อุปลักษณ และ 3. กระบวนการอุปลักษณนามนัย โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี  

 

1. กระบวนการนามนัย 

  จากขอมูลภาษาท่ีคณะผูวิจัยไดรวบรวมจากคลังขอมูลภาษาของมหาวิทยาลัย
ภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง พบการใชคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบนามนัยได
ทั้ งห ม ด  9  ค ำ  ได แ ก    [WHITE] ,   [BLACK] ,   [RED] ,  

  [ GREEN] ,   [ YELLOW] ,   [ BLUE] ,   [ PINK] ,  

  [PURPLE] และ   [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นได
ทั้งหมด 12 วงความหมาย โดยพบประเภทยอยของนามนัยทั้งหมด 3 ประเภท ไดแก 
1) ผลอางถึงเหตุ 2) คุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภท และ 3) บรรจุภัณฑอางถึง
สิ่งที่ถูกบรรจุ โดยจะแสดงรายละเอียดตามประเภทยอยของกระบวนการนามนัย
ตามลำดับ ดังนี้ 
  1.1 ผลอางถึงเหตุ พบวา มีคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบผลอางถึงเหตุ
ทั้ งห ม ด  6  ค ำ  ได แ ก    [WHITE] ,   [BLACK] ,   [RED] ,  

 [YELLOW] ,   [PURPLE]  และ   [GREY]  ซึ่ งถ าย โย ง
ความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้ งหมด 4 วงความหมาย ไดแก 1) [อารมณ  
ความรูสึก] เชน “เหยียดหยาม” [WHITE] และ “เขินอาย”[RED] 2) [ลักษณะ] เชน 
“ความสว าง” [WHITE] และ  “ความมื ด มิด” [BLACK] 3 ) [ความผิ ดปกติ ]  เช น  
“เจ็บปวย” [YELLOW, PURPLE] และ 4) [ธรรมชาติ] “หมอก” [GREY] โดยมีตัวอยาง 
การถายโยง ดังนี้ 
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(5)                  

   .

  ตอนนี้   ตะวันออก     แลว    คอย ๆ     เผยใหเห็น  ขาว 
  = ตอนนี้ทางตะวันออกคอย ๆ สวางขึ้นแลว 

จากบริบท (5)   [WHITE] อางถึง “ความสวาง” ที่อยูในวงความหมาย 
[ลักษณะ] เปนนามนัยแบบผลอางถึงเหตุ กลาวคือ ความสวาง (ผล) เกิดขึ้นมาได
เพราะวา พระอาทิตยขึ้น (เหตุ) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ] “ขาว”  [ลักษณะ] “ความสวาง” 
 1.2 คุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภท พบวา มีคำเรียกสีที่ถายโยงความหมาย
แบบคุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภททั้งหมด 8 คำ ไดแก   [WHITE],   

[BLACK] ,   [RED] ,   [GREEN] ,   [YELLOW] ,   

[BLUE],   [PINK] และ   [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่น
ไดทั้ งหมด 10 วงความหมาย ได แก  1) [บุ คคล] เช น “ทหารบก” [GREEN] และ 
“กองทัพเรือ”[BLUE] 2) [ธรรมชาติ] เชน “หิมะ”[WHITE] และ “ปาไม”[GREEN] 3) [ลักษณะ] 
เชน “ความสกปรก”[BLACK, YELLOW, GREY] และ “แจมใส ปลอดโปรง”[BLUE] 4) [สิ่งของ
เครื่องใช] เชน “รถลาดตระเวน”[BLUE] 5) [ชนชาติ] เชน “ชาวคอเคซอยด”[WHITE, BLUE]  
6) [วงจรชีวิต] เชน “ความเยาววัย”[PINK] 7) [งาน] “งานศพ”[WHITE] 8) [ระบอบการ
ปกครอง] “คอมมิวนิสต”[RED] 9) [สวนประกอบในรางกาย] “เลือด”[RED] และ  
10) [สภาพ] “ความเหี่ยวเฉาของพืช”[YELLOW] โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(6)                      
          . 
  เต็ม    เหลือง  ใบไม    ท่ี     เล็ก    เสนทาง 
  = เสนทางเล็ก ๆ ที่เต็มไปดวยใบไมเห่ียวเฉา 
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 จากบริบท (6)   [YELLOW] อางถึง “ความเห่ียวเฉาของพืช” ที่อยู
ในวงความหมาย [สภาพ] เปนคุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภท กลาวคือ ใบไมสีเหลือง 
(คุณสมบัติ) เปนคุณสมบัติหนึ่งของความเหี่ยวเฉาของพืช (ประเภท) นอกจากนี้ยังมี
คุณสมบัติยอยอื่น ๆ อีก เชน การขาดน้ำระบบการระบายน้ำของการปลูกไมดี การติดเชื้อ 
ดินมีความชื้นสูง (กรมวิชาการเกษตร, 2559) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ]  “เหลือง”  [สภาพ] “ความเห่ียวเฉาของพืช” 
 1.3 บรรจุภัณฑอางถึงสิ่งที่ถูกบรรจุ พบวา มีคำเรียกสีที่ถายโยงความหมาย
แบบบรรจุภัณฑอางถึงสิ่งที่ถูกบรรจุทั้งหมด 1 คำ คือ   [RED] ซึ่งถายโยง
ความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้งหมด 1 วงความหมาย คือ [สิ่งของเครื่องใช]  
“ซองใสเงิน”[RED] โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(7)      “  ”  

   “  ”. 

  หาม     ให      รับ    “แดง   ซอง” 

  = หามใหและรับ “ซองใสเงิน” 

จากบริบท (7)   [RED] อางถึง “ซองใสเงิน” ที่อยูในวงความหมาย 
[สิ่งของเครื่องใช] เปนนามนัยแบบบรรจุภัณฑอางถึงสิ่งที่ถูกบรรจุ กลาวคือ สีแดงที่เปน
สีของซอง (บรรจุภัณฑ) เปนบรรจุภัณฑที่ใสเงิน (สิ่งที่ถูกบรรจุ) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ] “แดง”  [สิ่งของเครื่องใช] “ซองใสธนบัตรหรือเงิน” 
 2. แนวคิดอุปลักษณ 

  จากขอมูลภาษาท่ีคณะผูวิจัยไดรวบรวมจากคลังขอมูลภาษาของมหาวิทยาลัย
ภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง พบการใชคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบอุปลักษณ  
ไดทั้งหมด 4 คำ ไดแก   [WHITE],   [BLACK],   [RED] และ 
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  [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้งหมด 4 วงความหมาย 
ทั้งนี้ ไดแสดงรายละเอียดตามลำดับดังตอไปนี้ 
 2.1   [WHITE] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลางแบบ
อุปลักษณใน 2 วงความหมาย ไดแก 1) [สภาพ] “เปลาประโยชน” และ 2) [ลักษณะ] 
“สุจริต” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(8)                 “ ”? 

    “ ”

    อาชญากรรม กลุมบุคคล  อยางไร    จะ   ดำ     เงิน    เปล่ียน  ขาว  
  = พวกอาชญากรเปลี่ยนเงินจากการทุจริตเปนเงินสุจริตไดอยางไร 
 จากบริบท (8)   [WHITE] อางถึง “สุจริต” ซึ่งถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ]  “ขาว”  [ลักษณะ] “สุจริต” 

ส ี  ลักษณะ 

ไมมีสีอื่นเจือปน  ไมมีความชั่วรายเจือปน 

 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีขาว คือ สีที่ไมมีสีอื่นเจือปนจึงถายโยง
ความหมายไปยังความหมายวา ลักษณะของส่ิงที่ไมมีความชั่วรายเจือปน   

 2.2   [BLACK] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลาง 
แบบอุปลักษณใน 2 วงความหมาย ไดแก 1) [ลักษณะ] “การกระทำความผิด ทุจริต” 
และ 2) [บุคคล] “อันธพาล” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(9)               “  ”  
   “ ” .

  ดำ     เงิน   คือ   อยางไร     ซัก     ขาว 
  = เงินจากการทุจริตชำระลางใหสุจริตไดอยางไร 
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จากบริบท (9)   [BLACK] อางถึง “การกระทำความผิด ทุจริต”  
ซึ่งถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ] “ดำ”  [ลักษณะ] “กระทำความผิด ทุจริต” 

ส ี  ลักษณะ 

ไมสวาง  ไมบริสุทธิ์ 
ทำใหสีอื่นหมนลง  ทำใหชีวิตของผูอื่นและตัวเองแยลง 

 เนื่องจาก องคประกอบทางศิลปะของสีดำ คือ สีที่ไมมีความสวาง และเมื่อนำ
สีดำไปผสมกับสีอื่น จะทำใหสีอื่นหมองหมนลง จึงถายโยงความหมายไปยัง
ความหมายวา ลักษณะของการกระทำท่ีไมบริสุทธิ์ และจะทำใหชีวิตของผูอื่นและ
ตัวเองแยลง 
  2.3   [RED] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลางแบบอุปลักษณ
ใน 1 วงความหมาย คือ [ลักษณะ] “ความโดงดัง” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(10)                     
   .

  เขา แดง   แลว  เพราะ   เขา  ของ  ฝมือการแสดง  จริง  ยอดเยี่ยม 

  = เขาโดงดังแลว เพราะฝมือการแสดงของเขายอดเย่ียมจริง ๆ  
  จากบริบท (10)   [RED] อางถึง “ความโดงดัง” ซ่ึงถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ] “แดง”  [ลักษณะ] “ความโดงดัง” 

ส ี  ลักษณะ 

โดดเดน  โดงดัง 
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 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีแดง คือ สีที่โดดเดน จึงถายโยงไปยัง
ความหมายท่ีวา ลักษณะของคนที่โดงดัง ได และในวัฒนธรรมจีนก็มักใชสีแดงเพื่อ
ความเปนสิริมงคล โดงดัง รุงโรจน 
 2.4   [GREY] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลาง 
แบบอุปลักษณใน 2 วงความหมาย ไดแก 1) [อารมณ ความรูสึก] “หมนหมอง” 
และ 2) [ลักษณะ] “คลุมเครือ” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(11)                             
   !

  ทำให  เขา เทา   มืด    ที่    ชีวิต       ใน  อยางนอยที่สุด   มี     ดนตรี 
  = อยางนอยก็มีดนตรีในชีวิตท่ีหมนหมองของเธอ 

 จากบริบท (11)   [GREY] สื่อถึง “หมนหมอง” ซึ่งถายโยงไดดังนี้ 
มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[ ] “เทา”  [อารมณ ความรูสึก] “หมนหมอง” 

ส ี  อารมณ ความรูสึก 

ไมสดใส  หมนหมอง 
 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีเทาเปนสีที่ ไมสดใส จึงถายโยง
ความหมายไปยังความหมายวา อารมณ ความรูสึกที่หมนหมอง ได 
 3. แนวคิดอุปลักษณนามนัย 

  จากขอมูลภาษาท่ีคณะผูวิจัยไดรวบรวมจากคลังขอมูลภาษาของมหาวิทยาลัย
ภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง พบการใชคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบอุปลักษณ
นามนัยไดทั้งหมด 4 คำ ไดแก   [GREEN],   [YELLOW],   [BLUE] 
และ   [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้งหมด 3 วงความหมาย 
ทั้งนี้พบประเภทยอยของนามนัยทั้งหมด 1 ประเภท คือ อุปลักษณนามนัยแบบขยาย
ความเปนนามนัยในวงความหมายตนทางของอุปลักษณ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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  3.1 อุปลักษณนามนัยแบบขยายความเปนนามนัยในวงความหมายตนทาง

ของอุปลักษณ  พบวา มีคำเรียกสีที่ เปนประเภทดังกลาว  4 คำ ไดแก   

[ GREEN] ,   [ YELLOW] ,   [ BLUE]  แ ล ะ    [ GREY]  
ซึ่ งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้ งหมด  3 วงความหมาย  ไดแก   
1) [ลักษณะ] “อนุญาต อนุมัติ” [GREEN] 2) [สภาพ] “ลมเลิก เลิก” [YELLOW] และ  
3) [อารมณ ความรูสึก] “สดใส” [BLUE] และ “หมนหมอง”[GREY] 
  ตัวอยางการถายโยงความหมายจากคำเรียกสีเขียว   [GREEN] ไปยังมโนทัศน 
[ลักษณะ] ที่มีความหมายวา “อนุญาต อนุมัติ” 

(12)                “ ”  
      “ ”.

  เปนกรณีพิเศษ สำหรับ  เขา  เปด   “ไฟเขียว”   
  = ใหการอนุมัตเิปนกรณีพิเศษสำหรับเขา 
 จากบริบท (12) ขางตน   [GREEN] อางถึง “การอนุญาต การอนุมัติ” 
เปนอุปลักษณนามนัย มีที่มาจากสัญญาณไฟจราจรสีเขียว ที่เปนวงความหมายตนทาง
ของอุปลักษณ แลวถูกขยายความหมายเปน “อนุญาตให รถหรือคนผานไปได” 
จากน้ันไดถายโยงความหมายไปยังวงความหมายปลายทางที่แสดงความหมายวา 
“อนุญาตใหกระทำการใด ๆ ได” (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช , 2563) โดยถายโยง
ความหมายไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง 

อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได  อนุญาตใหกระทำการใด ๆ ได 
↑   

นามนัย   

ไฟเขียว   
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สรุปผล 

 จากบริบทที่มีการใชคำเรียกสีพื้นฐานของภาษาจีนกลางในเชิงเปรียบเทียบ
ทั้งหมด 523 บริบท พบกระบวนการทางปริชานท่ีใชในการถายโยงความหมายมาก
ที่สุด คือ แนวคิดนามนัย ซึ่งพบการถายโยงความหมาย 446 บริบท คิดเปน 
รอยละ 85 รองลงมา คือ กระบวนการอุปลักษณ ที่พบการถายโยงความหมาย  
64 บริบท คิดเปนรอยละ 12 และลำดับสุดทาย คือ กระบวนการอุปลักษณนามนัย 
ซึ่งพบการถายโยงความหมาย 13 บริบท คิดเปนรอยละ 3 

 

อภิปรายผล 

  กระบวนการทางปริชานท่ีใชในการถายโยงความหมายของคำเรียกสีใน
ภาษาจีนกลางมากท่ีสุด คือ กระบวนนามนัย เนื่องจากเปนกระบวนการที่มีความ
ซับซอนนอยที่สุด กลาวคือ เปนการถายโยงความหมายจากมโนทัศนหนึ่ง คือ พาหะ 
เชื่อมโยงสูอีกมโนทัศนหนึ่ง คือ เปาหมาย โดยท้ังมโนทัศนพาหะและมโนทัศน
เปาหมายนั้นจะอยูในวงความหมายเดียวกันหรือใกลเคียงกัน (Kövecses, 2010) 
 ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา การถายโยงความหมายแบบนามนัยใช   
[WHITE] อางถึงวงความหมายตาง ๆ มากท่ีสุด ซึ่งพบใน 8 วงความหมาย และพบ
การใช   [WHITE] เพ่ืออางถึงวงความหมาย [ชนชาติ] คือ “ชาวคอเคซอยด” 
มากที่สุด เนื่องจากคุณสมบัติที่เดนชัดท่ีสุดของชาวคอเคซอยด คือ มีผิวขาว  
  นอกจากนี้ ประเภทของนามนัยที่พบมากท่ีสุด คือ ผลอางถึงเหตุ เพราะ
ความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียกสีที่ถายโยงแบบนามนัยสวนใหญมักจะ
แสดงผลใหเห็นไดดวยตา ตัวอยางเชน กลัวจนหนาซีดขาว กลาวไดวา ใบหนาซีดขาว 
(ผล) มาจาก การไหลเวียนของเลือดไปยังผิวในรางกายที่นอยลง เนื่องจากเผชิญหนา
กับบางส่ิงที่นากลัว (เหตุ) (Ashish, 2022) อธิบายไดวา เราจะมองเห็นวาใบหนาขาว
ซีดอยางชัดเจน ซึ่งมีสาเหตุมาจากความกลัว 
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  สวนกระบวนการอุปลักษณ  เปนกระบวนการท่ีใชถายโยงความหมาย
รองลงมาจากกระบวนการนามนัย เนื่องจากเปนกระบวนการที่มีความซับซอน
รองลงมาจากนามนัย กลาวคือ เปนการทำความเขาใจวงความหมายหนึ่งผานอีกวง
ความหมายหน่ึง โดยวงความหมายทั้งสองนั้นเปนวงความหมายคนละประเภทกัน 
(Kövecses, 2010) ในขณะท่ีนามนัยจะถายโยงความหมายจากวงความหมาย
ประเภทเดียวกันหรือใกลเคียงกัน 

 ทั้งนี้ การถายโยงความหมายแบบอุปลักษณมีการถายโยงความหมายของ 
  [BLACK] ไปยังวงความหมายตาง ๆ มากที่สุด เนื่องจากสีดำเปนสีที่มี

องคประกอบทางความหมายมากกวาสีอื่น ทำใหถายโยงความหมายไปยังวง
ความหมายอ่ืนไดหลากหลายกวา  
 นอกจากน้ี เม่ือวิเคราะหความหมายเชิงเปรียบของ   [BLACK] แลว 
คณะผูวิจัยพบประเด็นท่ีนาสนใจอีกวา ผูพูดภาษาจีนมักจะนำ   [BLACK] มาเปรียบ
กับสิ่งที่เปนนามธรรม ซึ่งมักจะมีความหมายในเชิงลบ โดย   [BLACK] ถายโยง
ความหมายไปยังวงความหมาย [ลักษณะ] คือ “การกระทำความผิด ทุจริต” มากที่สุด 
เนื่องจากในทฤษฎีสีทางศิลปะของสีดำ กลาววา สีดำเปนสีที่มืดที่สุด ไมสวาง 
หมนหมอง และเมื่อนำสีดำไปผสมสีกับสีอื่น ๆ จะทำใหสีเหลานั้นหมองคล้ำลง จึงถายโยง
ไปยังความหมายของ [ลักษณะ] ของการกระทำบางอยางที่ไมบริสุทธิ์ และเปน 
การกระทำท่ีทำใหผูอื่นแยลงได 
  สวนกระบวนการทางปริชานท่ีใชในการถายโยงความหมายนอยท่ีสุด  
คือ กระบวนการอุปลักษณนามนัย เนื่องจากเปนกระบวนการที่มีความซับซอนมาก
ที่สุด เพราะ เปนกระบวนการท่ีแสดงใหเห็นถึงปฏิสัมพันธของ 2 กระบวนการ ซึ่ง
ไดแก อุปลักษณและนามนัย  
 โดยการถายโยงความหมายแบบอุปลักษณนามนัยมีการใช   [GREEN] 

มากท่ีสุด ซึ่งจากในบริบทที่พบนั้นใช   [GREEN] ในการถายโยงความหมายไป
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ยังวงความหมาย [ลักษณะ] คือ “อนุญาต อนุมัติ” มากท่ีสุด เนื่องจากเปนคำท่ีมีการ
ใชอยางแพรหลาย ซึ่งเปนประสบการณทางกายของผูใชภาษา กลาวคือ คนเรามักจะ
มองเห็นไฟจราจรสีเขียวหรือที่เรียกวา “ไฟเขียว” บนทองถนนเปนประจำ จึงนำมาใช
ในความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยใช “ไฟเขียว” เปนวงความหมายตนทางของ 
อุปลักษณ แลวขยายความหมายเปน “อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได” จากนั้นได
ถายโยงความหมายไปยังวงความหมายปลายทางที่แสดงความหมายวา “อนุญาตให
กระทำการใด ๆ ได” 

ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา มีงานวิจัยที่ศึกษาทั้งกระบวนการนามนัย อุปลักษณ 
และอุปลักษณนามนัย คือ งานวิจัยเรื่องคำเรียกสีที่ใชเปรียบเทียบเชิงประวัติใน
ภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตรปริชาน (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช, 2563)  
ที่ศึกษาเกี่ยวกับคำเรียกสีในเชิงเปรียบเทียบตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน โดยใช
กระบวนการทางปริชานในการถายโยง 3 กระบวนการ ซึ่งผลงานวิจัยแสดงใหเห็นวา 
พบการใชกระบวนการนามนัยในการถายโยงความหมายมากท่ีสุด รองลงมา คือ  
อุปลักษณ และอุปลักษณนามนัยเปนลำดับสุดทายเชนเดียวกับงานวิจัยนี้ 

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยเร่ืองอรรถศาสตรปริชานของคำเรียกชื่อสัตวใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย (ธีรารัตน จับใจนาย และ อรทัย ชินอัครพงศ , 
2564) ที่พบการใชกระบวนการนามนัยมากกวาอุปลักษณ กลาวคือ มีประเภททาง
ความหมายของคำเรียกชื่อสัตวตามแนวทางอรรถศาสตรปริชาน ไดแก ประเภท
ความหมายเชิงนามนัยที่พบมากที่สุด รองลงมา คือ ความหมายเฉพาะ และพบ
ความหมายเชิงอุปลักษณเปนลำดับสุดทาย  

จากทั้ ง 2 งานวิจัยขางตน  แสดงให เห็นวา กระบวนการนามนัยเปน
กระบวนการที่ถูกใชมากท่ีสุดในการถายโยงความหมาย  แสดงใหเห็นถึงความเปน
พื้นฐานของการถายโยงความหมายในระดับปริชานของมนุษย ซึ่งสอดคลองกับที่  
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แพนเธอรและแรดเดน  (Panther & Radden, 1999) กลาวไววา นามนัยเปน
ปรากฏการณทางปริชานที่มีความเปนพื้นฐานมากกวาอุปลักษณ 
 

ขอเสนอแนะ 

ความหมายเชิงเปรียบเทียบของ   [WHITE] มีทั้งเชิงบวกและเชิงลบ 
โดยความหมายเชิงลบพบในหลายวงความหมาย อาทิ [สภาพ] “ไรประโยชน” 

(13)          
.

ทำ   แลว ก็   คือ  ขาว  ทำ 
= ทำไปก็เปลาประโยชน 
แสดงใหเห็นวา ไมสอดคลองกับมโนทัศนสากลท่ีกลาววา [WHITE IS GOOD] 

“สีขาวคือสิ่งท่ีดี” จึงควรมีการศึกษาวา ในภาษาอื่น ๆ ใชคำเรียกสีขาวในความหมาย
เชิงลบหรือไม ซ่ึงจะพิสูจนไดวา [WHITE IS GOOD] “สีขาวคือส่ิงที่ดี” เปนมโนทัศน
สากลหรือเปนความบังเอิญของภาษา 
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2) ศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดวยชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาความสามารถดาน
การอานการเขียนคำที่ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาชั้นปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว 
จังหวัดเชียงราย และ 3) ศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนจากการเรียนโดยใช
ชุดฝกทักษะพัฒนาความสามารถดานการอานการเขียนคำที่ประวิสรรชนียและไม
ประวิสรรชนีย ประชากรวิจัย คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาชั้นปที่ 4 โรงเรียนบานทา
มะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย พื้นท่ีการศึกษาเขต 2 
จำนวน 10 คน เครื่องมือในการวิจัยประกอบดวย บัตรคำ ชุดฝกทักษะ เอกสารท่ีใช
ในการเรียนการสอน และแบบทดสอบกอนและหลังเรียน 

ผลการวิจัยพบวา ชุดฝกทักษะที่สรางขึ้นมีประสิทธิภาพ เทากับ 78.10/ 91.10 
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนหลังเรียน รอยละ 40.50% เฉล่ีย สูงกวากอน
เรียน รอยละ 32% เมื่อเปรียบเทียบระหวางคะแนนกอนเรียนและหลังเรียน พบวา 
คะแนนหลังเรียนของนักเรียนสงูกวากอนเรียนอยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.5  
 

คำสำคัญ:  การพัฒนาความสามารถการอานการเขียน  คำที่ประวิสรรชนียและไม
ประวิสรรชนีย  ชุดฝกทักษะ 
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Abstract 

The objectives of this research were 1) to create a skill training 

package for developing reading and writing abilities in Prawitsanee and 

non-Prawitsanee words for Prathom Suksa 4 students at Ban Tha Ma-O School, 

Chom Mok Kaew Subdistrict, Mae Lao District, Chiang Rai Province. According to 
the efficiency criteria 80/80, 2) study of Learning Achievement with a Skills 
Practice Set for Developing Reading and Writing Competence in Prawitsanee 

and Non- Prawitsanee Words for Prathom Suksa 4 Students at Ban Tha 

Ma-O School, Chom Mok Kaew Subdistrict, Mae Lao District, Chiang Rai 

Province, and 3) study the student's satisfaction from learning by using the 

skills training package to develop reading and writing abilities, Prawitsanee 

and non-Prawitsanee words. The research population was Prathom Suksa 4 

students at Ban Tha Ma-O School, Chom Mok Kaew Subdistrict, Mae Lao 

District, Chiang Rai Province. The population were 10 students in Educational Area 

2. The research tools consisted of word cards, skills training sets, 

documents used in teaching and learning, pre-test and post-test.  
The results showed that the skill set created was effective equal 

to 78.10/91.10. The learning achievement of the students after school 

was 40.50%  on average, 32%  higher than before. When comparing between 
pre-test and post-test, it was found that the students' pre-test and post-test 

were higher than before at the statistical significance level of 0.5. 
 

Keywords:  Developing the ability to read and write  Prawitsanee and    
non-Prawitsanee  Skill training set 
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บทนำ 

 ภาษาเปนวัฒนธรรมที่สำคัญของชาติ ภาษาเปนสื่อใชติดตอกันเเละทำให
วัฒนธรรมอ่ืน ๆ เจริญขึ้น แตละภาษามีระเบียบของตนเเลวเเตจะตกลงกันในหมู 
ชนชาตินั้น ภาษาจึงเปนศูนยกลางของคนทั้งชาติ ดังขอความตอนหนึ่งในพระราชนิพนธ
ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เร่ือง “ความเปนชาติโดยแทจริง” 
วาภาษาเปนเครื่องผูกพันมนุษยตอมนุษยอยางเเนนเเฟนกวาส่ิงอื่น ดังนั้นภาษา 
ก็เปรียบไดกับรั้วของชาติ ถาชนชาติใดรักษาภาษาของตนไวไดดี ใหบริสุทธ์ิ ก็จะไดชื่อวา 
รักษาความเปนชาติ คนไทยทุกคนใชภาษาไทยเปนสื่อโดยเฉพาะการอานการเขียนซึ่งเปน
การเรียนรูที่สำคัญตอคนทุกคน ไมวาจะเปนเด็กหรือผูใหญตองมีการเรียนรู อยางไรก็ตาม
การเรียนการสอนก็จำเปนตอคนไทยทุกคน เนื่องจากเปนกลวิธีที่จะเเสดงถึ ง
วัฒนธรรมเเละคงเอกลักษณประจำชาติไวอีกดวย  
 ปญหาในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาไทย คือ ปญหาท่ีมาจากตัวผูสอน
ซึ่งผูสอนมักจะมีวิธีการสอนท่ีนาเบื่อ หรือสอนตามคูมือครู ไมมีสื่อนวัตกรรมสำหรับ
การแกปญหาในการจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน ประกอบกับภาษาไทยเปนวิชาใน
กลุมทักษะท่ีผูเรียนจะตองไดฝกฝนบอย ๆ จนเกิดทักษะ จึงจะทำใหผูเรียนเกิดการเรียนรู
ไดดีและไมเบื่อหนายตอการเรียน ปญหาอีกประการหนึ่งเกิดจากตัวผูเรียนคือพื้นฐาน
ในการเรียนรู การรับรู หรือในการทำความเขาใจ ซึ่งผูเรียนบางสวนจะมีพื้นฐานใน
การเรียนรูต่ำหรือคอนขางต่ำ บางคนเรียนรูไดชา ทำใหไมคอยทันเพื่อน อีกทั้ง
ปจจุบันนี้มีผูเรียนเปนชนชาติพันธุที่เขามาเรียนในโรงเรียนซึ่งทำใหมีการจัดรายวิชา
ตาง ๆ ใหผูเรียนไดเรียนรู แตทั้งนี้ในแตรายวิชาผูเรียนยังเรียนออนมาก คือจัดผูเรียน
ใหเรียนคละความสามารถกันในหองเดียว การจัดหองเรียนลักษณะเชนนี้จึงสงผลให
ผูเรียนในกลุมท่ีเรียนออนอยูแลวจะไมสามารถบรรลุตามจุดประสงคการเรียนรู  
ที่ผูสอนต้ังไว วิชาภาษาไทยจึงถูกบรรจุไวในหลักสูตรการศึกษาทุกหลักสูตรตลอดมา 
โดยในหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 ซึ่งมีการปรับปรุง
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มาจากหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2544 ไดเห็นความสำคัญของการเรียน
ภาษาไทย จึงกำหนดสาระและมาตรฐานการเรียนรู กลุมสาระการเรียนรูภาษาไทย
ออกเปน 5 สาระ ไดแก สาระท่ี 1 การอาน สาระท่ี 2 การเขียน สาระที่ 3 การฟง การดู
และการพูด สาระที่ 4 หลักการใชภาษาไทย สาระท่ี 5 วรรณคดี และวรรณกรรม ซึ่งทุกสาระ
ลวนเปนทักษะที่ตองฝกฝนใหเกิดความชำนาญในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร  
ใหผูเรียนสามารถเลือกใชคำ เรียบเรียงความคิด ความรูใหชัดเจน ใชภาษาใหถูกตอง
ตามหลักภาษา ใชถอยคำตรงตามความหมาย ถูกตองตามฐานะและสถานการณ  
อยางมีประสิทธิภาพ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 
 ปจจุบันการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในโรงเรียนประถมศึกษาพบวา 
การจัดการเรียนการสอนภาษาไทย ยังไมบรรลุวัตถุประสงคที่วางไว แสดงวาการเรียน
การสอนประสบความลมเหลว (ประทีป แสงเปยม, 2538 : 53-56) ที่เปนเชนนี้อาจมี
สาเหตุมาจากหลายประการไมวาจะเปนวิธีการสอน กิจกรรมการเรียนการสอน 
แบบเรียน สื่อ ชุดฝก วัสดุการอานการเขียนตาง ๆ แตสาเหตุสำคัญนาจะเกี่ยวกับ
ตัวครูผูสอน เพราะครูเปนผูจัดกิจกรรมการเรียนการสอนเพื่อใหเกิดการเรียนรู
แกผูเรียน (บันลือ พฤกษะวัน และดำรง ศิริเจริญ, 2533: 73) ครูผูสอนยังใชวิธี
สอนโดยเนนการเรียนสาระความรู มุงเนนเนื้อหามากกวากระบวนการเรียน  
(อัจฉรา ชีวะพันธ, 2546: 73) และพันธณีย วิหคโต (2536: 75) กลาววา ครูขาด
เทคนิควิธีการสอน ไมมีความเขาใจในเน้ือหาและหลักเกณฑการใชภาษา ไมมีเวลาใน
การฝกทักษะตาง ๆ นักเรียนอานไมคลอง เขียนไมคลอง ในขณะนี้จึงเปนปญหา
เรงดวนที่ครูผูสอนทุกคน ไมเฉพาะแตครูภาษาไทยเทานั้น ตองรวมมือรวมใจกันแกไข 

ดวยเหตุที่วา หากเยาวชนของเราอานไมออกเขียนไมไดการเรียนรูวิชาตาง ๆ 
ก็ยอมจะมืดมน เพราะภาษาไทยเปนเครื่องมือสำคัญที่ผูเรียนจะใชในการแสวงหา
ความรูในโลกกวางไดอยางไมมีที่สิ้นสุดและเปนไปอยางมีประสิทธิภาพดวยเหตุ
ดังกลาวผูวิจัยจึงสนใจจะใชชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาดานการอานและการเขียนคำที่
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ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั ้นประถมศึกษาปที ่  4 

โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย 
สังกัดสำนักงานเขตพ้ืนที่ การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 ซึ่งใชคำในแบบฝก
พื้นฐานในรายวิชาภาษาไทย จำนวน 100 คำ แบงแยกเปนคำที่ประวิสรรชนีย 
50 คำ คำที่ไมประวิสรรชนีย 50 คำ มาสรางเปนบัตรคำจำนวน 100 บัตรคำ
และชุดฝกทักษะ 10 ชุด เพ่ือพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนของนักเรียน
ตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย  
1. เพื่อสรางชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาความสามารถดานการอานการเขียน

คำที่ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั ้นประถมศึกษาปที ่ 4
โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัด
สำนักงานเขตพื้นที่ การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 

2. เพื ่อศ ึกษาผลสัมฤท ธิ์ทางการเรียนดวยชุดฝกทักษะเพื ่อพ ัฒนา
ความสามารถดานการอานการเขียนคำที่ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับ
นักเรียนชั ้นประถมศึกษาปที ่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว
อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัดสำนักงานเขตพ้ืนที่ การศึกษาประถมศึกษา
เชียงรายเขต 2 

3. เพื่อศึกษาความพึงพอใจโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษา 
ปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย
สังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2  
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วิธีการวิจัย 

ขั้นตอนในการวิจัย มดีังนี้ 
1. ประชากร คือนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบล

จอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัดสำนักงานเขตพ้ืนที่การศึกษา
ประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 จำนวน 1 หอง มี 10 คน  

2. เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยและการหาคุณภาพของเคร่ืองมือ  
เครื่องมือที่ใชในการวิจัยและการหาคุณภาพของเครื่องมือประกอบดวย  

  2.1 ชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาทางดานการอานการเขียนคำประวิสรรชนีย  
และไมประวิสรรชนีย โดยการทดลองหาคำยากจากการลงภาคสนามโดยการสรางโจทย
ใหเขียนตามคำบอกวันละ 10 คำ ใชเวลาทำการหาคำ 5 นาที จากโรงเรียนที่ผูวิจัย 
ไดทำการสำรวจ  

  2.2 บัตรคำ จำนวน 100 คำ แยกเปน  
  2.2.1 คำที่ประวิสรรชนีย  จำนวน 50 คำ 
  2.2.2 คำที่ไมประวิสรรชนีย จำนวน 50 คำ 
 2.3 แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน กอนเรียนและหลังเรียน 
จำนวน 20 ขอ มี 4 ตัวเลือก 

 2.4 ชุดฝกทักษะจำนวน 10 ชุดฝกที่ผูวิจัยสรางขึ้น แยกเปน 1) ชุดฝกทักษะ
คำท่ีประวิสรรชนีย จำนวน 10 ชุด 2) ชุดฝกทักษะคำท่ีไมวิสรรชนีย จำนวน 10 ชุด 

 2.5 แบบประเมินความพึงพอใจ 
3. การเก็บรวบรวมขอมูล  

ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลจากการทดลองจัดการเรียนรูดวยตนเอง โดยประชากร
เปนนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 
2564 ตามขั้นตอนดังนี้ 
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  3.1 ชี้แจงใหนักเรียนทราบเกี่ยวกับวิธีการเรียน บทบาทของผู เรียน 
จุดประสงคของการเรียนและวิธีการประเมินผลการเรียน 

  3 .2 ให น ัก เร ีย น ท ำก ารท ดสอบ ก อ น เร ีย น  (Pre-test)  โด ย ใช 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง คำที่ประวิสรรชนียและคำที่ไมประ
วิสรรชนีย จำนวน 20 ขอ ใชเวลา 1 ชั่วโมง 
  3.3 ดำเนินการจัดกิจกรรมการเรียนรูโดยใชชุดฝกทักษะ จำนวน 10 ชุด 
โดยใชเวลาในการจัดกิจกรรมการเรียนรู จำนวน 20 ชั่วโมง 
  3.4 ทำการทดสอบหลังเรียน (Post-test) โดยใชแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนฉบับหลังเรียนแตเปนชุดเดียวกันกับฉบับกอนเรียน จำนวน 20 ขอ 
ใชเวลา 1 ชั่วโมง 
  3.5 หาประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ (E1 / E2) ใชเกณฑมาตรฐาน 80 /80  
 4. การวิเคราะหขอมูล  
 ขอมูลที่ไดจากการทดลองผูวิจัยไดนำมาวิเคราะหดังนี้ 
  4.1 การประเมินคุณภาพของชุดฝกทักษะโดยผูเชี่ยวชาญจำนวน 3 ทาน  
ในดานความครอบคลุมจุดประสงค เนื้อหา รูปแบบ การใชภาษา การประเมินผล 
นำน้ำหนักคะแนนท่ีไดมาวิเคราะหโดยหาคาเฉลี่ย ( ) และหาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
(S.D) แลวนำผลท่ีไดมาแปลความหมายตามเกณฑที่ตั้งไว 
  4.2 การหาประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ ใชเกณฑมาตรฐาน 80/80  

  80 ตัวแรก หมายถึง คาเฉล่ียรอยละของคะแนนระหวางเรียนหรือชุดฝกทักษะ 
คิดเปนรอยละ 80 

  80 ตัวหลัง หมายถึง คาเฉลี่ยรอยละของคะแนนที่ผูเรียนตอบถูกจากการ
ทดสอบหลังเรียนแตละชุดฝก คิดเปนรอยละ 80  

  4.3 การวิเคราะหขอมูลเพื่อหาประสิทธิภาพของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียน เรื่อง คำท่ีประวิสรรชนียและคำท่ีไมประวิสรรชนีย โดยทำการวิเคราะหดังนี้  
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   4.3.1 วิเคราะหคาความยากงาย (p) และคาอำนาจจำแนก (r) ของแบบทดสอบ
เปนรายขอ 
   4.3.2 วิเคราะหหาคาความเที่ยงของแบบทดสอบท้ังฉบับ 

  4.4 การวิ เคราะห หาผลสั มฤทธ์ิทางการเรียนด วยชุ ดฝ กทั กษะโดย 
การเปรียบเทียบหาความแตกตางของคา เฉลี ่ย  (μ)  และหาสวน เบี ่ย ง เบน
มาตรฐาน(σ) ของคะแนนที่ไดจากการทดสอบวัดความรู เรื่อง คำที่ประวิสรรชนีย
และคำท่ีไมประวิสรรชนียของนักเรียนกอนการทดลองและหลังการทดลอง นำเสนอ
ในรูปแบบการบรรยาย 
 5. สถิติที่ใชการวิเคราะหขอมูล  

  5.1 หาประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ (E1 / E2) ใชเกณฑมาตรฐาน 80 /80 
โดยใชสูตรของ นพพร ธนะชัยขันธ  (2552: 4)  
  E1 = ประสิทธิภาพของนวัตกรรมระหวางเรียน (หรือประสิทธิภาพของ
กระบวนการ)  

E1 =  

X

 
100% 

  

 เมื่อ X   =    ผลรวมของคะแนนระหวางเรียนของนักเรียนทุกคน 

    N  =    จำนวนนักเรียนทั้งหมด 

        A   =    คะแนนเต็มระหวางเรียนทั้งหมด 

 E2 = ประสิทธิภาพของนวัตกรรมหลังเรียน (หรือประสิทธิภาพของ
ผลลัพธ) 
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E2  =  

Y

 100% 

 

 เมื่อ Y    =   ผลรวมของคะแนนจากการทดสอบหลังเรียนของ
นักเรียนทุกคน 

        N  =   จำนวนนักเรียนทั้งหมด 

        B  =   คะแนนเต็มจากการทดสอบหลังเรียน 

 

  5.2 หาความสอดคลองระหวางขอสอบกับจุดประสงคของแบบวัดผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียน เรื่อง คำท่ีประวิสรรชนียและคำท่ีไมประวิสรรชนีย โดยใชสูตรของ นพพร 
ธนะชัยขันธ (2552: 1) ดังนี้  

IOC = 
N
R

 
 

  เมื่อ  IOC  แทน ดัชนีความสอดคลองระหวางขอสอบกับจุดประสงค 

   R  แทน ผลรวมของคะแนนที่ผูเชี่ยวชาญแตละคนให 
   N  แทน จำนวนผูเชี่ยวชาญ 
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  กำหนดคาคะแนนของผูเชี่ยวชาญ  ดังนี้ 
 1 หมายถึง ขอสอบนั้นมีเนื้อหาสาระตรงตามจุดประสงคการเรียนรู 
 0 หมายถึง ไมแนใจวาขอสอบน้ันมีเนื้อหาสาระตรงตามจุดประสงคการ
เรียนรู 
 -1 หมายถึง ขอสอบนั้นมีเนื้อหาสาระไมตรงตามจุดประสงคการเรียนรู 
  5.3 วิเคราะหหาคาความยากงาย (Difficulty) และคาอำนาจจำแนก 
(Discrimination) โดยใชสูตรของนพพร ธนะชัยขันธ (2552: 2 – 3) ดังนี้ 
  วิเคราะหหาคาความยากงาย 

 f2
RRp LU

 
 

  เมื่อ  p   แทน   คาความยากงาย 

   RU  แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL  แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมต่ำ 
   F  แทน จำนวนผูที่เขาสอบในกลุมสูง (หรือกกลุมต่ำ) 
 วิเคราะหหาคาอำนาจจำแนก  
 

 f
RRr LU

 
 

 เมื่อ  r แทน คาอำนาจจำแนก 

   RU แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมต่ำ 
   F แทน จำนวนผูที่เขาสอบในกลุมสูง (หรือกลุมต่ำ)  
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  เกณฑความเหมาะสมของคาความยากงาย (p) มีคาระหวาง 0.20 – 0.80 

และคาอำนาจจำแนก (r) มีคาระหวาง -1.00 – 1.00 แตเกณฑความเหมาะสมมีคาไม
ต่ำกวา 0.20 

  5.4 หาคาความเท่ียงของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนทั้งฉบับ จาก
สูตรการคำนวณของ คูเดอร ริชารดสัน (KR – 20) ของนพพร ธนะชัยขันธ (2552: 31) ดังนี้ 
 

rtt 
2s
pq1

1-k
k  

 

s2

1-nn

2Χ2Χn  

 

  เมื่อ  rtt แทน คาความเชื่อมั่นของแบบทดสอบ 

    K แทน จำนวนขอของแบบทดสอบ 

    p แทน สัดสวนของผูตอบถูกในแตละขอ 

    q แทน สัดสวนของผูตอบผิดในแตละขอและ q = 1 – p 

    s2 แทน ความแปรปรวนของคะแนนรวมของผูเขาสอบแตละคน 

    n แทน จำนวนผูเขาสอบทั้งหมด 

  5.5 วิเคราะหหาคาเฉลี่ยและสวนเบี ่ยงเบนมาตรฐานของประชากร 
โดยใชสูตร (นพพร ธนะชัยขันธ, 2552: 48)  ดังนี้ 
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X  
N
ix

 
 

 เมื่อ  X   แทน คาเฉลี่ย 

   X I  แทน คะแนน 

   N  แทน จำนวนของประชากร 
  

22 ixix
Ν

S.D.
 

 

  เมื่อ  S.D. แทน คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

    X I  แทน คะแนน 

    N  แทน จำนวนของประชากร 
 

  5.6 เกณฑการใหคะแนน เกณฑการตัดสินและเกณฑแปลความหมาย 

   5.6.1 การใหคะแนนผลการเรียนรู 
    5.6.1.1 ตอบถูกได  1  คะแนน 
    5.6.1.2 ตอบผิดได  0  คะแนน 

   5.6.2 การใหคะแนนความพึงพอใจ 

    5.6.2.1 มีอยู  5  ระดับความพึงพอใจ  
     ระดับ 5     หมายถึง     พึงพอใจมากที่สุด 

     ระดับ 4     หมายถึง     พึงพอใจมาก 

     ระดับ 3     หมายถึง     พึงพอใจปานกลาง 
     ระดับ 2     หมายถึง     พึงพอใจนอย 

     ระดับ 1     หมายถึง     พึงพอใจนอยท่ีสุด  
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    5.6.2.2 คาเฉลี่ย ความพึงพอใจ 

     4.50-5.00 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด 

     3.50-4.49 หมายถึง พึงพอใจมาก 

     2.50-3.49 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง 
     1.50-2.49 หมายถึง พึงพอใจนอย 

    0.50-1.49 หมายถึง  พึงพอใจนอยที่สุด 

ผลการวิจัย  

 จากการวิจัยในคร้ังนี้ สามารถสรุปผลการศึกษา ไดดังนี้  
 1. ชุดฝ กทั กษะเพ่ื อการพัฒนาความสามารถการอ านการเขียนคำ 
ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่  4 ที่สรางขึ้น  
มีประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑที่ตั้งไว คือ 80/80 ผลที่ไดมีคาเทากับ 78.10/91.10 

 2. จากการเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิกอนเรียนเทากับ  14.50 และหลังเรียน 

เทากับ 21.25 ปรากฏวานักเรียนมีผลสัมฤทธ์ิสูงขึ้นอยาง มีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

 3. ความพึงพอใจโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 
โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัด
สำนักงานเขตพ้ืนที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 มีความพึงพอใจปานกลาง 
ที่เหลือทุกประเด็นมีความพึงพอใจมากโดยมีคาเฉลี่ยเทากับ 4.97 และมีสวนเบี่ยงเบน
มาตรฐานเทากับ 1.48 

 

อภิปรายผล  
 การศึกษาคนควาเร่ือง การพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนคำ 
ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 
โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัด
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สำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 ในครั้งน้ี มีประเด็น 
การอภิปราย ดังนี้  
 ชุดฝกทักษะเพื่อการพัฒนาความสามารถการอาน การเขียนคำประวิสรรชนีย
และไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 ที่สรางขึ้น
มีขั้นตอนการสรางอยางมีระบบ ตลอดจนการนำชุดฝกทักษะไปทดลองใชเพื่อหา
ประสิทธิภาพ นอกจากนี้ชุดฝกทักษะยังสรางขึ้นโดยใชหลักจิตวิทยาคำนึงถึง 
ความสนใจ ความแตกตางระหวางบุคคล ไมงายและยากเกินไปสำหรับนักเรียน ผูวิจัย
ไดยึดหลักจิตวิทยาการเรียนรูของ ธอรนไดค คือกฎแหงการฝกหัด คือการกระทำใด
หากไดรับการฝกฝนหรือกระทำบอย ๆ จะกระทำส่ิงนั้นไดดีและคลองแคลว ดังน้ันถา
นักเรียนทำแบบทดสอบหรือชุดฝกทักษะไดถูกตองมากจะเปนการยั่วยุใหนักเรียน
สนใจอยากที่จะทำแบบทดสอบหรือชุดฝกทักษะมากขึ้น การสรางชุดฝกทักษะไดสราง
ใหเปนชุดฝกแบบส้ัน งาย ๆ และอานออกงาย มีหลายกิจกรรรมใหนักเรียนไดฝก 
นักเรียนสามารถฝกกระทำไดซ้ำ ๆ บอย ๆ การฝกจะทำใหนักเรียนเกิดการเรียนรูไดดี
และทำใหนักเรียนไดทราบถึงความกาวหนาของตนเองไดอีกดวย (สุจริต เพียรชอบ
และสายใจ อินทรัมพรรย, 2538: 22)  
 ชุดฝกทักษะเพ่ือการพัฒนาความสามารถดานการอานการเขียนสรางตามเกณฑ
มาตรฐานเปนตัวบ งชี้และประกันวาชุดฝกทักษะได เกณฑมาตรฐานที่ตั้ งไว  
โดยเม่ือสรางเสร็จไดมีการทดสอบประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ มีการทดลองเพื่อ
ปรับปรุงแกไข แลวจึงนำไปทดลองจริง จนไดผลออกมาวาชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนา 
การอานการเขียนที่ผูวิจัยสรางข้ึนไดสรางตามหลักการสรางชุดฝกทักษะท่ีใหนักเรียน
ไดฝกเฉพาะเร่ือง มีกิจกรรมหลากหลาย บัตรคำมีตัวอักษรใหญมองเห็นชัดเจนอาน
ออกงาย นำไปเขียนไดงาย เหมาะสมกับความตองการของนักเรียนระดับชั้น
ประถมศึกษา ดึงดูดความสนใจของนักเรียน (ลำดวน สุริยวรรณ, 2542: 20-22)  
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 ชุดฝกทักษะเพื่อการพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนคำประวิสรรชนีย
และไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 โรงเรียน
บานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัดสำนักงาน
เขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 จังหวัดเชียงราย ที่สรางขึ้นผูวิจัยได
สรางอยางมีระบบ ตามหลักวิชาการเพราะในการสรางผูศึกษาไดทำการสำรวจ 
คำยากในหนังสือเรียนวิชาภาษาไทยชุดพื้นฐานภาษาสำหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษา
ปที่ 4 ที่นักเรียนอานและเขียนผิด แลวสรางชุดในทักษะดังกลาว นำไปทดลองใชกับ
นักเรียน 1 : 2, 1 : 3, 1 : 5 เพ่ือทำการปรับปรุงแกไขขอบกพรองของชุดฝก แลวจึง
นำไปทดลองกับกลุมประชากรไดประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑมาตรฐานท่ีตั้งไว คือ 
80/80 ไดผลคำนวณคือ 78.10/91.10 แสดงใหเห็นวาชุดฝกทักษะเพ่ือการพัฒนา
ความสามารถการอานและการเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียโดยใช
ชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 มีประสิทธิภาพและเหมาะสม  
ที่จะนำไปใชกับนักเรียนได 
 ผลเปนเชนนี้อาจเปนเพราะผูวิจัยไดสรางชุดฝกทักษะขึ้นมาเพื่อทำการทดลองถึง 
3 ครั้ง คือทำการทดลองกับนักเรียนแบบ 1 : 2, 1 : 3, 1 : 5 แลวนำมาปรับปรุงแกไข
ขอบกพรองจึงนำไปทดลองกับกลุมประชากรจริงและท่ีสรางอยางมีขั้นตอนคือสราง
ชุดฝกทักษะเสนอตอผูเชี่ยวชาญใหผูเชี่ยวชาญลงความคิดเห็น ผูวิจัยนำมาหาคาเฉล่ีย
สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน จึงนำมาปรับปรุงครั้งที่ 1 จากน้ันทดลองกับนักเรียนแบบ  
1 : 2 , 1 : 3 , 1 : 5 นำมาปรับปรุงครั้งที่  2, 3 และ 4 สงผลใหชุดฝกทักษะมี
ประสิทธิภาพ ผูเรียนที่ไดรับการฝกจากชุดฝกทักษะการพัฒนาความสามารถดานการอาน
และการเขียนคำมีผลสัมฤทธ์ิดานการอานและการเขียนคำสูงข้ึน ผลการทดลองน้ี
สอดคลองกับงานวิจัยของ วิวัฒน ประสานสุข (2541: 21) และเครือวัลย ชรสุวรรณ
(2541: 32) ซึ่งไดศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการใชชุดฝกทักษะ พบวา ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ของผู เรียนหลังการใชชุดฝกทักษะสูงขึ้น มีความสอดคลองกับ ผลการศ ึกษา
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ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดวยชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาความสามารถดานการอาน
การเขียนคำท่ีประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษา 
ปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย
สังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 จังหวัดเชียงราย 

 ความพึงพอใจของผู เรียนที่มีตอการจัดการเรียนรู โดยใชชุดฝกทักษะ 
เร่ืองการพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย
ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่  4 โดยภาพรวมพบวา นักเรียนมีความพึงพอใจ 
อยูในระดับพึงพอใจมาก ที่เปนเชนนี้เพราะวาผูวิจัยไดจัดทำแผนการจัดการเรียนรู
และชุดฝกทักษะที่เนนผูเรียนเปนสำคัญ มีลำดับขั้นตอนและวิธีการที่หลากหลาย
สนุกสนาน มีเครื่องมือและสื่อการเรียนรูที่เหมาะสม ชุดฝกทักษะมีตัวหนังสือชัดเจน
สวยงาม อานงาย มีภาพประกอบนาสนใจ เหมาะสม ผูเรียนสามารถเรียนรูดวยตนเอง
ไดทุกเวลาท่ีตองการทำใหเกิดความสนใจใหอยากเรียนมากข้ึน อีกทั้งนักเรียนยังพอใจ
และภูมิใจในการท่ีจะนำไปทำเปนชิ้นงานของตน สังเกตไดจากความกระตือรือรนของ
นักเรียนในการทำชุดฝกทักษะ ตรงตามแนวคิดของ ไชยยัณห ชาญปรีชารัตน
(2543: 52) ไดกลาวถึงความพึงพอใจวา หมายถึง ความรูสึกของบุคคลที่มีตองาน 
ที่ปฏิบัติในทางบวก คือ รูสึกชอบ รัก พอใจหรือเจตคติที่ดีตองาน ซึ่งเกิดจากการไดรับ
ตอบสนองความตองการท้ังดานวัตถุและดานจิตใจ เปนความรูสึกที่มีความสุขเมื่อ
ไดรับความสำเร็จ 

 

สรุปผล 

 จากผลการวิจัยครั้งนี้ ทำใหผูวิจัยทราบวาชุดฝกทักษะ เรื่อง การพัฒนา
ความสามารถการอาน การเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย ไดชวยให
นักเรียนสามารถพัฒนาทักษะความสามารถดานการอานการเขียน ใหความสามารถ
ในการเรียนรูกลุมสาระการเรียนรูภาษาไทยดีขึ้น แสดงใหเห็นวาชุดฝกทักษะดังกลาว
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มีความเหมาะสมกับเนื้อหาการเรียนรูในกลุมสาระการเรียนรูภาษาไทย โดยเฉพาะ
สาระหลักการใชภาษา ซึ่งตองอาศัยการฝกฝนบอย ๆ จนเกิดความชำนาญ อีกทั้งผล
ของการวิจัยในดานตาง ๆ ไดแก ประสิทธิภาพของแบบฝกทักษะ เรื่อง การพัฒนา
ความสามารถการอาน การเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย ซึ ่งม ี
ประสิทธิภาพตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียน
หลังจากไดรับการจัดการเรียนรูโดยใชชุดฝกทักษะ เรื่อง การพัฒนาความสามารถการอาน 
การเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย หลังเรียนซึ่งสูงกวากอนเรียนอยางมี
นัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 และความพึงพอใจของนักเรียนที่มีตอการจัดการเรียนรู
ที่อยูในระดับพึงพอใจมาก ทำใหผูวิจัยทราบวา ชุดฝกทักษะดังกลาวมีประสิทธิภาพสูง
กวาเกณฑที่กำหนดไว ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงข้ึนและมีความพึงพอใจตอ
การเรียนรูโดยใชชุดฝกทักษะอยูในระดับมากข้ึนไป  
 

ขอเสนอแนะการนำผลการวิจัยครั้งตอไป 

 1. ควรมีการศึกษาและพัฒนาชุดฝกทักษะการอานการเขียนในชั้นอื่นตอไป
เพื ่อเปนการชวยพัฒนาทักษะดานการอานการเขียนในรายวิชาภาษาไทยอยาง
ตอเนื่อง 
 2. ควรมีการพัฒนา ปรับปรุงกิจกรรมในชุดฝกใหมีหลายรูปแบบมากขึ้น 

 3. การสอนอานถามีการบันทึกเสียงการอานไวจะทำใหผู เรียนไดรูถึง
ขอบกพรองของตนเอง เพื่อนำไปพัฒนาการอานของตนเอง 
 4. ควรมีการเปรียบเทียบการใชกิจกรรมที่แตกตางกันในชุดฝกการอาน
และการเขียนคำในวิชาภาษาไทย 

 5. การสรางชุดฝกทักษะควรน ำเสนอเนื ้อหาที ่เกี ่ยวของกับผู เร ียน
สอดคลองกับชีวิตประจำวันและเหมาะสมกับเหตุการณ จะทำใหผูเรียนสนใจมาก
ยิ่งขึ้น 
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การสอนท่ีเนนการเลาเรื่องจากเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนา 

การเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ  

Greek Mythology Story-based Instruction to Enhance 

English Vocabulary Learning of English Major Students 
ปรียาภา วังมณี*1   

Preeyapha Wangmanee*1 

 
บทคัดยอ 

 การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาผลการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ และศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาตอ
การสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ
ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ ประชากร คือ นักศึกษาช้ันปที่ 2 สาขาภาษาอังกฤษ 
จำนวน 134 คน ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา ENP2402 เทพนิยายอันเปนพื้นฐานใน
วรรณคดี ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2564 โดยการศึกษาวิจัยเปนการวิจัยแบบ
ผสมผสาน เลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง จำนวน 98 คน เครื่องมือที่ใชในการเก็บ
ขอมูลคือแบบทดสอบกอนและหลังเรียน และแบบสอบถามความคิดเห็น การวิเคราะห
ขอมูลเชิงพรรณนาวิเคราะห โดยใชคาเฉลี่ยรอยละ คาเบ่ียงเบนมาตรฐาน คาสถิติ  
คา t-test และการนำเสนอผลวิเคราะหขอมูลในรูปแบบของตารางประกอบ 
คำบรรยาย  
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 ผลการศึกษาพบวา คะแนนหลังเรียนสูงกวาคะแนนกอนเรียน มีนัยสำคัญทาง
สถิติที่ ระดับ  0.05 สรุปไดวาการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อ
พัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ มีประสิทธิผล สามารถนำไปใชในการเรียนการสอน
และพัฒนาองคความรูคำศัพทภาษาอังกฤษได และความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีตอ
การสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ
อยูในระดับ เห็นดวยมาก โดยมีคาเฉล่ีย 4.06 (S.D. = 0.7) แสดงถึงการมีทัศนคติเชิงบวก
ตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท
ภาษาอังกฤษ โดยสรุปแลว การสอนที่เนนการเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกสามารถเปน
ประโยชนตอกระบวนการสอนและการเรียนรูโดยเฉพาะการเพิ่มพูนคำศัพท
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 
 

คำสำคัญ:  การสอน  เทพปกรณัมกรีก  คำศัพทภาษาอังกฤษ 

 

Abstract 

 This research aimed to study the effectiveness of Greek 

Mythology Story-based Instruction to enhance English Vocabulary 

Learning and investigate the students’  attitude towards this 

Instructional approach among English major students.  The population 

consisted of 134 second-year English major students who were enrolled 

in ENP2402 Mythological Background in Literature during the second 

semester of the academic year 2021.  A mixed-method design with 

purposive sampling (n=98) were employed, utilizing English pretest and 

posttest assessments along with a questionnaire as instruments. 
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Descriptive analysis, including percentage, mean, standard deviation (S.D), 
t-test and tabular presentation, was used to analyze the data.  
 The results indicated that post-test scores were significantly 

higher than pre-test scores (P<0.05), demonstrating the effectiveness of 

Greek Mythology Story-based Instruction for enhancing English 

vocabulary learning.  Moreover, the questionnaire revealed that 

students expressed a positive attitude towards this instructional 

approach, with an average agreement level at 4. 06 ( S. D.  =  0. 7) .  
In conclusion, this study suggests that employing Greek Mythology 

Story-based Instruction can be beneficial in teaching and learning 

processes, particularly in enhancing English vocabulary learning for 

English major students. 
  

Keywords:  Story-based instruction  Greek Mythology  English vocabulary  
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บทนำ 

 ปจจุบันนี้ ภาษาอังกฤษมีความสำคัญมากในยุคศตวรรษท่ี 21 เปนทักษะที่
ตองพัฒนาใหผูเรียนมีทักษะและกลาสนทนาภาษาอังกฤษใหไดใจความ ภาษาอังกฤษ
เปนภาษาที่สำคัญภาษาหนึ่งและมีวิวัฒนาการมายาวนาน ทั้งทางดานโครงสราง
ไวยากรณและดานความหมาย ในแงความหมายศัพทสำนวน ถือเปนส่ิงที่สะทอนของ
วิวัฒนาการของภาษาไดเปนอยางดี ทำใหสามารถสืบสาวเรื่องวัฒนธรรม ความคิด 
ความเชื่อ การแสวงหาคำตอบ วิถีชีวิตของผูคน และความเจริญกาวหนาดานวิทยาการ
ในชวงนั้น ๆ และสามารถนำมาเปรียบเทียบใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตาง
ในแตละพ้ืนที่ได  
 สำหรับการเรียนภาษาน้ัน ผูเรียนแตละคนมีเอกลักษณและอัตราการเรียนที่
แตกตางกัน ขึ้นอยูกับความสามารถของแตละคนที่ไมเทากัน จากปจจัยหลายอยาง เชน 
ความสนใจของผูเรียน ความรูพื้นฐานของผูเรียน ความไมเชื่อมั่นของผูเรียน โดยมี
นักวิชาการและนักวิจัย เชน วรวรรณ วงศศรีวิวัฒน (2563: 72) ที่ระบุวา คำศัพท คือ 
หัวใจสำคัญในการเรียนภาษาตางประเทศไมวาจะเปนภาษาใด ๆ เพราะการเรียน
ภาษาตางประเทศโดยพ้ืนฐานแลวก็คือการเรียนรูคำศัพทของภาษาน้ัน ๆ แมวา
ไวยากรณหรือโครงสรางจะมีความสำคัญ แตก็มีความเปนไปไดที่ผูเรียนจะสื่อสาร
ไมไดทั้ง ๆ ที่มีความรูดานไวยากรณ ในขณะท่ีหากรูคำศัพทที่จำเปน การส่ือสารก็
สามารถเกิดขึ้นได (Wallace, 1982) นอกจากนี้ การไมรูความหมายของคำศัพทก็ถือ
เปนอีกหน่ึงปญหาที่ไมควรมองขาม จำเปนตองศึกษาหากลวิธีการเรียนรูคำศัพทที่
เหมาะสมตอผูเรียนเพื่อชวยใหการเรียนรูคำศัพทเกิดผลดียิ่งขึ้น ผลจากการศึกษาวิจัย 
เชน ณภัทริน เภาพาน และ คณะ (2554: 59) ชี้ใหเห็นถึงความสําคัญและปญหาของ
การเรียนรูและการจําคําศัพทภาษาอังกฤษไมได เกิดจากการที่ผูเรียนไมรูคํา ศัพท  
จําไมได ไมเขาใจความหมาย ซิมมี่ อุปรา (2557) พบวานักศึกษามีความรูคำศัพท
พื้นฐานในระดับที่ต่ำและมีคลังคำศัพทนอย เนื่องจากผูเรียนยังคงใชวิธีการเรียนและ
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จำศัพทแบบด้ังเดิม เนนการทองจำโดยที่ไมมีความหมายท่ีเกี่ยวของกัน และพัฐนนท 
พลหาญ (2559) เสริมวานักศึกษาที่มีความสามารถทางภาษาสูงใชกลวิธีการเรียนรู
คำศัพททั้งในหองเรียนและนอกหองเรียน เปนผลมาจากแรงจูงใจที่มาจากความ
พยายามของผูเรียนในการเรียนรูคำศัพทภาษาท่ีสอง และบริบทหรือสภาพแวดลอม
เปนตัวแปรสำคัญที่มีผลตอการเรียนคำศัพทของผูเรียน กระตุนใหผูเรียนสามารถเปน
ผูเรียนคำศัพทที่ดีและในทางตรงกันขามก็สามารถสงผลใหเปนผูเรียนคำศัพทที่ดอยได 
หากอยูในสภาพแวดลอมที่ไมเหมาะสม ซึ่งผลการศึกษาที่กลาวมาทั้งหมด ชี้ไปใน
ทิศทางเดียวกันที่วา กลวิธีในการเรียนรูมีความสัมพันธกับจำนวนคำศัพทของผู เรียน 
กลาวคือ ผูเรียนที่รูจำนวนคำศัพทเยอะจะใชกลวิธีในการเรียนรูคำศัพทแตกตางจาก
ผูเรียนที่รูคำศัพทนอยกวา 
 ดังนั้น หากพิจารณาแลวการนำคำศัพทจากเทพปกรณัมกรีกในวิจัยนี้มาเสริม
ในการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ สอดคลองกับปจจัยในดานการสรางทัศนคติ 
แรงจูงใจใหผูเรียน รวมถึงปญหาการที่ผูเรียนไมเขาใจความหมาย เปนเหตุใหผูวิจัย
สนใจศึกษาผลการใชเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษของ
นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ และตองการเนนการเลาเรื่องมาเปนสวนหนึ่งของเทคนิค 
ในกระบวนการสอนเพ่ือนำไปสูการพัฒนาการเรียนรูคำศัพท เพื่อแกปญหาการไมรู 
การจําคําศัพท และทราบถึงความคิดเห็นของนักศึกษาตอการใชเทพปกรณัมกรีก 
เพื่ อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ  ซึ่ งจะชวยใหนักศึกษาได เรียนรู  
อยางสนุกสนาน นาสนใจ เกิดความคิดสรางสรรคในการเรียนรูเพื่อพัฒนาสมองและ
สามารถจําคําศัพทไดมากข้ึน เปนการเสริมสรางทัศนคติที่ดีตอการเรียนภาษาอังกฤษ
อีกทางหนึ่ง 
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วัตถุประสงคการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษาผลการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการ
เรียนรูคำศัพท ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 

 2. เพื่อศึกษาความคิดเห็นตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก 
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 

 

สมมุติฐานของการวิจัย  

การสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทของ
นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ สูงกวารอยละ 70 ของคะแนนเต็ม 

นักศึกษามีความคิดเห็นตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก 
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท อยูในระดับมาก 

 

ทบทวนวรรณกรรม  

 การเรียนรูคำศัพทเปนองคประกอบสำคัญอยางหน่ึงในการเรียนภาษา ซึ่งถา
ผูเรียนมีความรูเก่ียวกับคำศัพทในภาษาใหมไมเพียงพอ ผูเรียนก็จะประสบปญหาใน
การส่ือความหมายและความตองการของตนเอง และไมสามารถเขาใจสิ่งที่ไดฟงได
อานที่นำเสนอเปนภาษาตางประเทศ ทำใหไมประสบผลสำเร็จในการส่ือสาร คำศัพท
จึงเปนสิ่งที่ผูสอนภาษาไมสามารถละเลยได (Huang, 1993) การพัฒนาการเรียนรู
คำศัพทเปนการพัฒนาความรูความสามารถของผูเรียนในการสื่อสารดานความรู ใน
ภาษา อันถือเปน 1 ใน 5 องคประกอบหลักของทฤษฎีวาดวยความสามารถในการส่ือสาร 
ผูเรียนท่ีมีความรูดานคำศัพทนอย หรือไมไดรับการเรียนรูคำศัพทใหมที่ดีจะไม
สามารถเขาใจขอความที่อานได การรูคำศัพทเปนสิ่งสำคัญและมีความจำเปนตอ 
การพัฒนาความสามารถในการเรียนภาษาอังกฤษ ผูเรียนในแตละระดับยอมมี  
ความตองการในการเรียนรูคำศัพทที่แตกตางกัน ดังนั้น ผูสอนจึงควรมีกลวิธีในการชวย
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ผูเรียนใหเรียนรูคำศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ เพ่ือใหผูเรียนสามารถเรียนรูไดดวย
ตนเอง และเม่ือผูเรียนมีกลวิธีการเรียนรูคำศัพทที่เหมาะสม ทักษะทาง ภาษาอังกฤษ
ก็จะไดรับการพัฒนาเชนกัน (Hedge, 2000; Johnson & Pearson, 1978; Gower 

et al, 2005; Oxford, 1990 อางใน ดุสิตา ขันธพงษ, 2560)  
 การเรียนรูคำศัพทเปนส่ิงสำคัญในการเรียนรูภาษา เพราะเปนรากฐานในการสราง
ประโยค หากผูเรียนภาษาไมเขาใจความหมาย อาจสงผลตอทัศนคติตอการเรียนของ
ผูเรียนได การใชกลวิธีที่จะใหผูเรียนเขาใจความหมายของคำศัพทจึงเปนสิ่งที่ไมควร
มองขาม มีนักการศึกษาและนักวิจัยหลายทานไดตระหนักถึงปญหาของผูเรียนภาษาที่สอง 
เปนผลมาจากการมีความรูหรือคลังคำศัพทไมเพียงพอ สำหรับการสอนคำศัพท  
ดุสิตา ขันธพงษ (2560) แบงการสอนคำศัพทออกเปน 5 ประเภท คือ 1. การสอน
คำศัพท โดยใชเสียงหรือภาพ 2. การสอนคำศัพทผานสื่อการฟงหรือการอาน ตามแนว
การสอนแบบบูรณาการ 3. การสอนแบบ ทดสอบ-สอน-ทดสอบ 4. กิจกรรมทบทวน
คำศัพท 5. การทดสอบความเขาใจของผูเรียน โดยดุสิตา ขันธพงษ (2560) ระบุวา
การเลือกสอนคำศัพทใหม ตองพิจารณาวัตถุประสงคหลักของแตละบทเรียนและ
บทเรียนที่เกี่ยวของกับคำศัพทเฉพาะ Robert (1998: 119-120) กลาววา คำศัพท
ควรเปนคำศัพทที่มีความสัมพันธกับประสบการณและความสนใจของผู เรียน  
มีปริมาณของตัวอักษรในคำศัพทที่เหมาะสม มีคำศัพทไมมากหรือนอยเกินไปตอหนึ่ง
บทเรียน และเปนคำศัพทที่มีประโยชนตอผูเรียนสามารถนำไปใชในชีวิตประจำวัน  
 สำหรับการนำคำศัพทที่ เกี่ ยวของเกี่ยวกับ เรื่องราวเทพปกรณั มกรีก  
ในงานวิจัยนี้ ถือวามีบทบาทความสำคัญเปนพื้นฐานของภาษาและวรรณคดี ที่สามารถ
นำมาใชในการอางอิงและเชื่อมโยงเนื้อเรื่อง เคาโครง และตัวละครกับคำศัพท
ภาษาอังกฤษได เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีวิวัฒนาการมายาวนาน ในแง
ความหมาย ศัพทสำนวนภาษาอังกฤษ เปนสิ่งที่สะทอนของวิวัฒนาการของภาษาได
เปนอยางดี  
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 นอกจากนี้ เทคนิคการเลาเร่ือง คือ การบอกกลาวเร่ืองราวจากผูหนึ่งไปยัง 
ผูหนึ่งทางวาจา เพื่อเปนการถายทอดความเขาใจความรู ความคิดเห็น วัฒนธรรม 
และส่ิงอื่น ๆ การเลาเรื่องเปนวิธีการศึกษาที่เกาแกที่สุดอีกวิธีหนึ่ง เรื่องเลาจะชวย 
ดึงจินตนาการ อารมณ และชวยเปดใจของผูฟงดังนั้นผลประโยชนที่จะไดรับอยาง
แทจริงก็คือแงคิด หรือ คติสอนใจในเรื่องเลานั้น ๆ สามารถนำมาบูรณาการในการสอน
ภาษาอังกฤษได  
  

แนวคิดและทฤษฎี  

 กลยุทธที่ ใช ในการเสริมความรูคำศัพท (Gower, Phillip and Walters, 

2005) ไดแก  
1. การจัด เก็บคำศัพท ที่ ไม คุ น เคย  จากการรับรู ข าวสารต าง  ๆ  ใน

ชีวิตประจำวัน โดยผูสอนกระตุนใหผูเรียนมีเทคนิคในการเดาความหมายของคำศัพท  
2. การบันทึกคำศัพท ซึ่งสามารถบันทึกไดในหลายรูปแบบ เชน การจดจำ

คำศัพทตามหัวขอ การฝกแตงประโยค การทำ Mind mapping คำศัพท  
3. การจำคำศัพท โดยใชจินตนาภาพ และเรียนคำศัพทจากเรื่องราว หรือ

เพลงที่ชื่นชอบ  
 

วิธีการวิจัย 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัย ประกอบดวย  
1) แบบทดสอบคำศัพทภาษาอังกฤษ ประกอบไปดวยคำศัพทและ

สำนวนจากบทเรียน ในรูปแบบขอสอบแบบเลือกตอบ จำนวน 20 ขอ โดยให
นักศึกษาทำขอสอบผานกูเกิ้ลฟอรม ในเวลา 20 นาที 

  2) แบบสอบถามความคิดเห็นในรูปแบบออนไลน ใชการประเมินคา 
(Rating Scales) ตามเกณฑของลิเกอรท (Likert) กำหนดความคิดเห็น 5 ระดับ 
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(ระดับที่ 5 คือ มากที่สุด ถึง ระดับที่ 1 คือ นอยที่สุด) โดยกำหนดเกณฑการใช
คะแนนและกำหนดคาความหมาย (สรชัย พิศาลบุตร, 2559) ดังตอไปนี้ 

4.51 – 5.00 หมายถึง มากที่สุด  
3.51 – 4.50 หมายถึง มาก  
2.51 – 3.50 หมายถึง ปานกลาง  
1.51 – 2.50 หมายถึง นอย 

1.00  – 1.50 หมายถึง นอยท่ีสุด 

การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ  

ผูวิจัยนำเคร่ืองมือใหผูเชี่ยวชาญ จำนวน 3 ทาน พิจารณาตรวจสอบความ
เที่ยงตรง (Validity) เพื่อหาคาดัชนีความสอดคลองและความเหมาะสมเชิงเนื้อหา 
ความชัดเจน และความเหมาะสมของภาษา ของท้ังแบบทดสอบและแบบสอบถาม
ความคิดเห็น ซึ่งผลการพิจารณา มีคา IOC ไมนอยกวา 0.66 มีความเหมาะสม และ
ความเที่ยงตรง  

การเก็บรวบรวมขอมูล 

ผูวิจัยชี้แจงใหกลุมตัวอยางทราบถึงกระบวนการทำวิจัยและเก็บขอมูลโดยไมมี
ผลกระทบใดๆตอคะแนนในรายวิชา ENP2401 เทพนิยายท่ีเปนพื้นฐานในวรรณคดี 
ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2564 โดยขอใหนักศึกษาทำแบบทดสอบกอนเรียน 
จากน้ัน ผูสอนทำการสอนตามแผนการสอน โดยหลังจากเสร็จสิ้นการสอน จึงใหทำ
แบบทดสอบหลังเรียนและแบบสอบถามความคิดเห็นในสัปดาหสุดทาย 

การวิเคราะหขอมูล 

ผูวิจัยรวบรวมขอมูลผลคะแนน มาวิเคราะหสถิติพื้นฐานเพ่ือหาคาเฉลี่ย และ
คาความเบ่ียงเบนมาตรฐาน และหาคา t-test โดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอรสําเร็จรูป 
และขอมูลจากแบบสอบถามความคิดเห็นมาวิเคราะหหาคาเฉลี่ยและคาเบี่ยงเบน



วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

 110 

มาตรฐานและเขียนวิเคราะหขอมูลแบบพรรณนา จากน้ันจึงสรุปและรายงานผลใน
รูปแบบของตารางและสรุปผลในรูปแบบพรรณนาบรรยาย 

 
ผลการวิจัย 

 การศึกษาวิจัย เร่ือง การสอนที่เนนการเลาเร่ืองจากเทพปกรณัมกรีกเพื่อ
พัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ ครั้งนี้  
ไดจำแนกผลการวิเคราะหใหสอดคลองกับวัตถุประสงคของการวิจัยในแตละขอใน
รูปแบบของตารางและสรุปผลในรูปแบบพรรณนาบรรยาย ดังตอไปน้ี 

 1. ผลการสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรู

คำศัพทภาษาอังกฤษ  

ตารางที่ 1  การเปรียบเทียบผลการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อ
พัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ กอนและหลังเรียน 

การทดสอบ n คะแนน

เต็ม 

คาเฉลี่ ย

คะแนน 

S.D. P t-test 

คะแนนกอนเรียน 98 20 6.31 2.39 15.65 1.66 

คะแนนหลังเรียน 98 20 13.46 4.56 

รวม       

ผลคะแนนหลังเรียนที่ผานการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก สูงกวากอน
เรียนอยางมีนัยสำคัญสถิติที่ระดับ 0.05 
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ตารางท่ี 2  ผลการทำแบบทดสอบกอนและหลังเรียน 

หัวขอคำศัพทที่ทำการทดสอบ กอนเรียน (n=107) หลังเรียน (n=119) 

จำนวนคน

ที่ตอบถูก 

รอยละ จำนวนคน

ที่ตอบถูก 

รอยละ 

ขอที่ 1 Atlas 40 37 % 86 72 % 

ขอที่ 2 Chronological 73 68 % 95 80 % 

ขอที่ 3 Chaos 48 45 % 78 66 % 

ขอที่ 4 Echo 40 37 % 86 72 % 

ขอที่ 5 Erotic 73 68 % 98 82 % 

ขอที่ 6 Fate  43 40 % 76 64 % 

ขอที่ 7 Fortune  43 40 % 68 57 % 

ขอที่ 8 Furry  28 26 % 64 54 % 

ขอที่ 9 Giant  61 57 % 102 86 % 

ขอที่ 10 Hygienic  53 50 % 86 72 % 

ขอที่ 11 Morphine 58 54 % 91 76 % 

ขอที่ 12 Pandemic 67 63 % 95 80 % 

ขอที่ 13 Phobia 47 44 % 85 71 % 

ขอที่ 14 Psyche 51 48 % 65 55 % 

ขอที่ 15 Siren  42 39 % 71 60 % 

ขอที่ 16 Typhoon 52 49 % 100 84 % 

ขอที่ 17 The Midas Touch  25 23 % 90 76 % 

ขอที่ 18 Apple of discord 30 28 % 65 55 % 

ขอที่ 19 The Penelope Web 30 28 % 50 42 % 

ขอที่ 20 A Greek Gift 21 20 % 45 38 % 

คาเฉลี่ย  46.25 43 % 79.80 67 % 
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ภาพที่ 1  แผนภูมิแสดงผลทดสอบจากผลการวิจัย
จากตารางท่ี 2 การทดสอบหลังเรียน มีผูทำการทดสอบท้ังหมด 119 คน 

คาเฉลี่ยการตอบถูกอยูที่ 79.80 คน คำศัพทที่นักศึกษาตอบถูกมากท่ีสุดคือ Giant มี
จำนวนผูที่ตอบถูก 102 คน คิดเปนรอยละ 86 คำศัพทที่นักศึกษาตอบถูกนอยท่ีสุด 
คือ A Greek Gift มีจำนวนผูที่ตอบถูกคือ 45 คน คิดเปนรอยละ 38 และพบวามี
จำนวน 9 คำ ที่ไมผานรอยละ 70 ตามสมมุติฐาน คือ Chaos (66%) Fate (64%) 
Siren (60%) Fortune (57%) Apple of discord (55%) Psyche (55 %) Furry 

(54 %) The Penelope Web (42%) และ A Greek Gift (38%) ทั้งนี้ อาจเกิดจาก
ความสับสนของเน้ือเรื่องและตัวละคร ทั้งนี้ จะเห็นวาอัตราการตอบถูกมีเพิ่มขึ้น
ซึ่งถือวาเปนไปในทิศทางที่ดีขึ้น 

2. ความคิดเห็นของนักศึกษาท่ีมีตอการสอนท่ีเนนการเลาเร่ืองเทพปกรณัม

กรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ

ตารางที่ 3  แสดงความคิดเห็นของนักศึกษาท่ีมีตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพ
ปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ 

ความคิดเห็น x̅ S.D. แปลผล

1.คำศัพทภาษาอังกฤษที่นำมาเรียนมีความเหมาะสมและ
ทันสมัย ไมยากเกินไป ทำใหรูคำศัพทเพิ่มขึ้น

4.06 0.7 มาก

2.คำศัพทภาษาอังกฤษท่ีเรียนในรายวิชาENP2402 มีความเหมาะสม
สามารถนำไปประยุกตใชในการเรียนและในชีวิตประจำวันได

3.98 0.7 มาก
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ความคิดเห็น x̅ S.D. แปลผล 

3. กลวิธีเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกมีความสอดคลองคำศัพท
ภาษาอังกฤษที่ไดนำมาเรียน มีความนาสนใจ 

4.20 0.7 มาก 

4. การเรียนคำศัพทภาษาอังกฤษจากเรื่องเลาเทพปกรณัมกรีก
สงเสริมใหฉันเกิดความอยากรู กระตือรือรน และตองการเขาใจ
คำศัพทภาษาอังกฤษมากขึ้น  

4.04 0.8 มาก 

5. การเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหฉันอยากคนควาและหา
คำตอบดวยตัวเองเพ่ิมเติมมากขึ้น เพราะอยากรูเรื่องราวมากขึ้น 

4.06 0.7 มาก 

6. การเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหฉันใชจินตนาการ
ความคิดริเร่ิมสรางสรรคของตัวเอง 

4.30 0.7 มาก 

7. สิ่งท่ีไดจากการเรียนโดยผานกลวิธีการเลาเรื่องเทพปกรณัม
กรีก คือ การพัฒนาทักษะคำศัพทภาษาอังกฤษของตัวเอง 

4.10 0.6 มาก 

8. หลังจากเรียนรายวิชาENP2402เทพนิยายที่เปนพื้นฐานใน
วรรณคดี นักศึกษาสนใจและตองการที่จะเรียนรูเพ่ิมเติมนอก
หองเรียน 

3.79 0.8 มาก 

รวม 4.06 0.71 มาก 

  

 จากการทำแบบสอบถามความคิดเห็นของนักศึกษา มีผูตอบแบบสอบถาม
ความคิดเห็นออนไลน ทั้งหมด 84 คน จากผูลงเรียน 134 คน คิดเปนรอยละ 62.68 

 จากตารางท่ี 3 พบวา ความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีตอการสอนที่เนนการเลาเรื่อง
เทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษอยู ในระดับมาก  
(x̅= 4.06, S.D. = 0.7) โดยเรียงตามลำดับจากมากไปนอย คือ 1) นักศึกษาเห็นดวย
มาก (x̅= 4.30, S.D.=0.8) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหนักศึกษาใช
จินตนาการความคิดริเริ่มสรางสรรคของตัวเอง 2) เห็นดวยมาก ( x̅= 4.20, S.D.= 0.7)  
วากลวิธีเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกมีความสอดคลองคำศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดนำมา
เรียนและมีความนาสนใจ 3) เห็นดวยมาก (x̅= 4.10, S.D.= 0.6) วาสิ่งที่ไดจากการเรียน
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โดยผานกลวิธีการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก คือ การพัฒนาทักษะคำศัพทภาษาอังกฤษ
ของตนเอง 4) เห็นดวยมาก (x̅ = 4.06, S.D.= 0.6) วาคำศัพทภาษาอังกฤษที่นำมา
เรียนมีความเหมาะสมและทันสมัยไมยากเกินไปทำใหรูคำศัพทเพิ่มขึ้น 5) เห็นดวยมาก 
(x̅= 4.06, S.D.= 0.6) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหนักศึกษาอยาก
คนควาและหาคำตอบดวยตัวเองเพิ่มเติมมากขึ้นเพราะอยากรูเรื่องราวมากขึ้น 6) เห็นดวย
มาก (x̅=4.04, S.D.= 0.8) วาการเรียนคำศัพทภาษาอังกฤษจากเรื่องเลาเทพปกรณัมกรีก 
สงเสริมใหนักศึกษาเกิดความอยากรู กระตือรือรน และตองการเขาใจคำศัพท
ภาษาอังกฤษมากข้ึน 7) เห็นดวยมาก (x̅ =3.98, S.D.= 0.7) วาคำศัพทภาษาอังกฤษ
ที่เรียนมีความเหมาะสม สามารถนำไปประยุกตใชในการเรียนและในชีวิตประจำวันได 
และ 8) เห็นดวยมาก (x̅ =3.79, S.D.= 0.8) จากตารางท่ี 3 พบวา ความคิดเห็นตอ
การสอนเนนการเลาเรื่องจากเทพปกรณัมกรีก ในภาพรวมอยูในระดับมาก  
(x̅ = 4.06, S.D.= 0.7) เมื่อพิจารณารายขอพบวามีความคิดเห็นอยูในระดับมากทุกขอ 
แสดงใหเห็นถึงทัศนคติเชิงบวก โดยนักศึกษาสนใจและตองการท่ีจะเรียนรูเพิ่มเติม
นอกหองเรียน นอกจากนี้ นักศึกษาไดแสดงความคิดเห็น ดังนี้  
 “เรียนกับอาจารยสนุกมาก ๆ ครับ ผมยอมรับเลยวาเปนวิชาที่ผมไมคอยอิน
เทาไหร เพราะผมไมรูวาเรียนไปแลวไดไปใชอะไร แตพอเรียนแลวสนุก ไดความรูตาง ๆ  
นานา เกี่ยวกับเร่ืองที่ไมเคยรู เพราะท่ีอาจารยสอนทั้งหมด มีเรื่องที่รูจริง ๆ แคไมกี่เรื่อง 
เรื่องอื่นคือเพิ่งมาเรียนรูกับอาจารย ขอบคุณอาจารยที่ทำใหวิชานี้ไมนาเบื่อครับ 
อาจารยนารักมาก ๆ สอนดี” 

 “เรียนวิชานี้ทำใหหนูเขาใจแลวคะวาเสียงไซเรนมากจากไหน มันโหยหวนจริง ๆ  คะ” 

 “ผมเปนมนุษย Sophophobia คราบบบบบบบบบ” 

 “สนุกและมีความสุขดีครับ ไดเรียนรูตำนานกรีกมากมายที่ไมเคยรูมากอน 
อาจารยใจดีสุด ๆ ครับ” 
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 “สนุกดีคะ ไดรูคำศัพทเพิ่มจากที่ไมเคยสนใจมากกอน บางทีเทพเจาก็ทำอะไร
แปลก ๆ ไมเขาทาเลยนะคะ”  
 “นางเอคโคนาสงสารครับ” 

 จากการแสดงความคิดเห็น แสดงใหเห็นวานักศึกษามีทัศนคติเชิงบวก ตอการสอน
เนนการเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ  
มีการแสดงความคิดเห็นในเชิงบวกและมีการจดจำรายละเอียดของเรื่องราวและตัว
ละครจากเร่ืองที่ เรียนที่ เกี่ยวของกับคำศัพทที่ผูสอนมาใชในชั้นเรียนได อาทิ  
“หนูเขาใจแลวคะวาเสียงไซเรนมากจากไหน” จากคำศัพท คำวา “Siren” “ผมเปน
มนุษย Sophophobia” จากคำศัพท คำวา “Phobia” “นางเอคโคนาสงสารคับ” 
จากคำศัพท คำวา “Echo” ซึ่งสะทอนใหเห็นวานักศึกษาจดจำคำศัพทจากเร่ืองราว
เทพปกรณัมและสามารถนำมาใชในชีวิตประจำวันได ถือเปนอีกเสียงสะทอนใหผูสอน
ไดปรับปรุงและพัฒนาการสอนและนำคำศัพทใหม ๆ มาเสริมไดในอนาคตตอไป  
 

สรุปผล 

 จากการสอนที่เนนเร่ืองเลาจากเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท
ภาษาอังกฤษ จากตารางท่ี 1 ผลการแบบทดสอบพบวาคะแนนหลังเรียนสูงกวา
คะแนนกอนเรียน การตัดสินใจทางสถิติ เทากับ 15.65 จากตารางแจกแจงคา t 
เทากับ 1.66 คะแนนหลังเรียนสูงกวากอนเรียนอยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  

 โดยผลการทดสอบกอนเรียน จากตารางท่ี 2 จากการทำการทดสอบกอน
เรียน คำศัพทที่มีการตอบถูกจากมากท่ีสุดไปนอยที่สุด คือ Chronological (68%) 
Erotic (68% ) Pandemic (63% ) Giant (57% ) Morphine (54% ) Hygienic 

(50% ) Typhoon (49% ) Psyche (48% ) Chaos (45% ) Phobia (44% ) Fate 

(40% ) Fortune (40% ) Siren (39% ) Atlas (37% ) Echo (37% ) Apple of 

discord (28% ) the Penelope Web (28% ) Furry (26% ) The Midas Touch 
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(23%) และ A Greek Gift (20%) ตามลำดับ จากการทำการทดสอบหลังเรียน 
คำศัพทที่มีการตอบถูกจากมากที่สุดไปนอยที่สุด คือ Giant (86%) Typhoon (84%) 
Erotic (82% ) Chronological (80% ) Pandemic (80% ) The Midas Touch 

(76%) Morphine (76%) Hygienic (72%) Echo (72%) Atlas (72%) Phobia 

(71% ) Chaos (66% ) Fate (64% ) Siren (60% ) Fortune (57% ) Apple of 

discord (55%) Psyche (55 %) Furry (54 %) The Penelope Web (42%) และ 
A Greek Gift (38%) ตามลำดับ  
 ดังนั้น สามารถสรุปไดวาการใชการสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก 
มีประสิทธิผล สามารถนำมาพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ ของนักศึกษา
สาขาภาษาอังกฤษได หากพิจารณาในภาพรวมของคะแนนท่ีมีเพิ่มขึ้นหลังเรียน  
โดยผูวิจัยอาจตองปรับกลวิธีในการอธิบายสำนวนบางสำนวนใหชัดเจนข้ึน เนื่องจาก
ผลท่ีออกมายังพบบางขอที่นักศึกษายังมีผลคะแนนไมถึงรอยละ 70 ตามที่ตั้ง
สมมุติฐานไว ทั้งนี้ อาจเกิดจากความสับสนของเนื้อเรื่องและตัวละคร  
 จากการแสดงความคิดเห็นของนักศึกษา จากตารางที่ 3 พบวา ความคิดเห็น
ภาพรวมอยูในระดับมาก โดยมีคาเฉลี่ย x̅ = 4.06 (S.D.= 0.7) โดยเรียงตามลำดับ
จากมากไปนอย คือ 1) เห็นดวยมาก x̅ =4.30 (S.D.0.8) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
สงเสริมใหนักศึกษาใชจินตนาการความคิดริเริ่มสรางสรรคของตัวเอง 2) เห็นดวยมาก 
x̅ = 4.20 (S.D.= 0.7) วากลวิธีเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกมีความสอดคลองคำศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีไดนำมาเรียนและมีความนาสนใจ 3) เห็นดวยมาก x̅ = 4.10 (S.D.= 0.6)  
วาสิ่งท่ีไดจากการเรียนโดยผานกลวิธีการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก คือ การพัฒนา
ทักษะคำศัพทภาษาอังกฤษของตนเอง 4) เห็นดวยมาก x̅ =4.06 (S.D.= 0.6)  
วาคำศัพทภาษาอังกฤษที่นำมาเรียนมีความเหมาะสมและทันสมัยไมยากเกินไป ทำให
รูคำศัพทเพิ่มข้ึน 5) เห็นดวยมาก x̅ =4.06 (S.D.= 0.6) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัม
กรีกสงเสริมใหนักศึกษาอยากคนควาและหาคำตอบดวยตัวเองเพิ่มเติมมากข้ึนเพราะ
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อยากรูเรื่องราวมากขึ้น 6) เห็นดวยมาก x̅ = 4.04 (S.D.= 0.8) วาการเรียนคำศัพท
ภาษาอังกฤษจากเรื่องเลาเทพปกรณัมกรีก สงเสริมใหนักศึกษาเกิดความอยากรู 
กระตือรือรน และตองการเขาใจคำศัพทภาษาอังกฤษมากข้ึน 7) เห็นดวยมาก   

x̅ =3.98 (S.D.= 0.7) วาคำศัพทภาษาอังกฤษที่เรียน มีความเหมาะสมสามารถนำไป
ประยุกตใชในการเรียนและในชีวิตประจำวันได และ 8) เห็นดวยมาก x̅ =3.79 
(S.D.= 0.8) วาหลังจากเรียน นักศึกษาสนใจและตองการที่จะเรียนรูเพิ่มเติมนอก
หองเรียน ตามลำดับ โดยสามารถสรุปไดวานักศึกษามีทัศนคติเชิงบวกตอการสอนท่ี
เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ 

 

อภิปรายผล 

 งานวิจัยครั้งน้ี ยืนยันไดวา การใชการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ สามารถนำใชในการสอนและพัฒนา 
องคความรูคำศัพทภาษาอังกฤษได โดยเฉพาะองคความรูดานการวิเคราะหคำศัพท
และความหมาย เนื่องจากทำใหผูเรียนจดจำเร่ืองราวไดดีกวาสอนใหทองจำอยางเดียว 
ซึ่ ง ส อ ด ค ล อ ง กั บ ผ ล ก า ร ศึ ก ษ า ข อ ง  Gulliga Srihasarn and Tikamporn 

Wuttipornpong (2020) ที่ระบุวาเทคนิคการสอนโดยการเลานิทานสามารถกระตุน
ใหผูเรียนจดจำคำศัพทไดดี และซิมม่ี อุปรา (2557) ที่ใชวิธีที่หลากหลาย ซ่ึงงานวิจัยนี้ 
นักศึกษาไดเรียนรูที่มาของคำศัพทจากเร่ืองราวที่นำมาจากเทพปกรณัมกรีก ทำให
นักศึกษาเชื่อมโยงคำศัพทกับเรื่องเลาเหลานี้ได เปนแรงจูงใจใหตองการเรียนคำศัพท
ภาษาอั งกฤษมากขึ้น  สั งเกตจากการที่ นั กศึกษาหาขอมู ล เพิ่ ม เติมจากสื่ อ
อิเลคทรอนิกสตาง ๆ และพบวานักศึกษาอานเอกสารประกอบการสอนลวงหนาเพ่ือ
ทำการเขาใจในเร่ืองราวกอนเขาเขาชั้นเรียน สอดคลองกับพัฐนนท พลหาญ (2559) 
แตเนื่องจากวิจัยนี้มิไดเนนการปลูกฝงและสนับสนุนใหผูเรียนไดมองเห็นคุณประโยชน
และความสำคัญของกลวิธีการเรียนรูคำศัพท เพื่อที่จะสามารถนำมาปรับใชเทาที่ควร 
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จึงยังพบวานักศึกษาบางสวนยังคงไมตระหนักและเห็นถึงคุณประโยชนและ
ค ว า ม ส ำ คั ญ ข อ งค ำ ศั พ ท จ า ก เท พ ป ก รณั ม ก รี ก  ผู ส อ น ค วรต อ งป รั บ 
กลยุทธวิธีการสอนใหนาสนใจมากขึ้น ตามท่ีดุสิตา ขันธพงษ (2560) เสนอแนะใหมี
แบบฝกหัดเกี่ยวกับคำศัพทที่หลากหลาย เชน การเติมคำ และจับคูรูปภาพเขากับ
คำศัพทเพื่อตรวจสอบความเขาใจของผูเรียน หรือเกมสที่ ใชทาทางแทนคำพูด 
เนื่องจากการจัดการเรียนการสอนทางออนไลน  มีผลตอบรรยากาศในชั้นเรียน  
ถือวาเปนขอจำกัดของงานวิจัยนี้ เห็นไดจากจำนวนนักศึกษาท่ีทำการทดสอบครบทั้ง
กอนเรียนและหลังเรียน นอกจากนี้ ดานความคิดเห็นตอการสอนที่เนนการเลาเรื่อง
เทพปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพท ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษน้ัน 
ความคิดเห็นของนักศึกษาอยูในระดับมาก ถือวาเปนไปตามสมมุติฐานท่ีไดตั้งไว และ
สรุปไดวานักศึกษามีทัศนคติเชิงบวกตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นถึงขอดีในการเรื่องเลาเทพ
ปกรณัมกรีกมาเสริมและสรางความสนุกสนานในหองเรียนวรรณคดีภาษาอังกฤษได 
 

ขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช  

1. ผลท่ีไดจากงานวิจัยช้ินนี้ ผูสอนสามารถนำองคความรูที่ไดมาพัฒนาการสอน
และนำมาเปนแนวทางในการเลือกคำศัพทภาษาอังกฤษใหทันสมัย นาสนใจและ
สอดคลองกับความตองการของผูเรียนยิ่งขึ้น  
 2. นักศึกษาเองไดรับองคความรูและทราบประวัติความเปนมาของคำศัพท
ภาษาอังกฤษจากเร่ืองราวตาง ๆ ของเทพปกรณัมกรีก ซึ่งเปนองคความรูพื้นฐาน
สามารถเชื่อมโยงความสัมพันธไปยังการสอนรายวิชาในกลุมวิชาวรรณคดี ทำให
นักศึกษาทราบถึงเรื่องราวจะทำใหนักศึกษาเขาใจบริบทมากขึ้น 

 3. คำศัพทที่ไดจากการวิจัย สามารถนำมาตอยอดในการพัฒนาสื่อนวัตกรรม
ประกอบการสอนในรูปแบบอ่ืนทั้งในรูปแบบส่ือพิมพ อาทิ การดคำศัพทภาษาอังกฤษ
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ที่มีภาพประกอบเร่ืองเลาจากเทพปกรณัมกรีก โปรเตอรคำศัพทภาษาอังกฤษ หรือ 
หนังสืออิเล็กทรอนิกส (E-book) หนังสือเสียง (Audio-book) หรือส่ือวีดีโอได 
 

ขอเสนอแนะที่ไดจากการวิจัยครั้งนี้  

 1. การวิจัยคร้ังนี้ เนนไปท่ีการเลาเร่ืองใหนาสนใจและเชื่อมโยงไปกับคำศัพท
ภาษาอังกฤษ ซึ่งไมไดเนนการวิเคราะหทางดานคติชน หรือแนวคิด หากมีการ
ศึกษาวิจัยครั้งตอไป สามารถนำเร่ืองราวท่ีไดจากเทพปกรณัมกรีกที่ เปนที่มาของ
คำศัพท มาวิเคราะหในเชิงคติชนแยกเปนเรื่องราวแตละเรื่องราวได  
 2. หากมีการศึกษาวิจัยคร้ังตอไป เสนอแนะใหทำการวิจัยโดยบูรณาการกลวิธี
การสอนโดยกลวิธีการเรียนการสอบแบบกลับดาน (Flipped class) ใหนักเรียนศึกษา
ความรูจากการเรียนรูเองนอกหองเรียน นอกเวลาเรียน มาอภิปรายในหองเรียนได  
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การศึกษากลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรญีปุ่นเปนภาษาไทย 

A Study of Strategies for Translation Japanese Movie 

Titles into Thai 
ภัคธีมา โอนหอม*1 มนสิชา แกวนันไชย2 

Phakthima Aonhom*1 Monsicha Kaewnanchai2 

 

บทคัดยอ 

 งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุน
เป นภาษาไทย โดยรวบรวมรายชื่ อภาพยนตรที่ เข าฉายในประเทศไทยในช วง 
ป พ.ศ. 2560-2565 ระยะเวลา 6 ป จำนวน 124 เรื่อง ใชกลวิธีการแปลที่พบใน
งานวิจัยของ รุสนี มะแซ และคณะ (2561) เปนเกณฑในการวิเคราะห ผลการวิจัย 
พบวามีการใชการแปลกลวิธีการแปล 10 กลวิธี ดังนี้ 1. การทับศัพททั้งหมดและไมมี
เสริมความภาษาไทย 2. การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 3. การทับศัพท
บางสวนและเสริมความภาษาไทย 4. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริม
ความภาษาไทย 5.การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย  
6. การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 7. การแปลตรงตัวทั้งขอความ
และเสริมภาษาไทย 8. การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทยจำนวน 9. การตั้งชื่อ
ใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 10. การต้ังชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม และกลวิธี
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การแปลท่ีพบมากท่ีสุดคือ กลวิธีการแปลแบบต้ังชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 
จำนวน 35 เรื่อง คิดเปนรอยละ 28.23 รองลงมาคือ กลวิธีการแปลบางสวนและเสริม
ความภาษาไทยจำนวน จำนวน 22 เรื่อง คิดเปนรอยละ 17.74 และกลวิธีการทับศัพท
บางสวนและเสริมความภาษาไทย จำนวน 15 เรื่อง คิดเปนรอยละ 12.10 ตามลำดับ 
และไมพบกลวิธีการแปลบางสวน ไมเสริมความภาษาไทย  
 

คำสำคัญ:  กลวิธีการแปล  ชื่อภาพยนตร  ภาษาญ่ีปุน  
 

Abstract 

 The purpose of this research was to analyze strategies for 

translating Japanese movie titles into Thai.  Compiled list of 124 films 

released in Thailand during 2017-2022, a 6-year period. The translation 

strategies found in the research of Rusni Masae et al. (2018) were used 

as analytical criteria.  The research results showed that 10 translation 

strategies were used.  It was found that ten main strategies were 

applied, namely, 1) transliteration of all original japanese titles without 

addition of subtitles, 2) transliteration of all original Japanese titles  

with the addition of subtitles, 3) transliteration of some of the original 

Japanese titles without the addition of subtitles, 4) partial direct 

transliteration and partial transliteration of the original japanese title 

without additional meaning in Thai language, 5) partial direct 

transliteration and partial transliteration of the original japanese title with 

additional meaning in Thai language, 6) direct translation from japanese 

titles without addition of thai titles, 7) direct translation from japanese 
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titles with addition of thai titles, 8) some Japanese translations and 

added Thai meanings, 9) new movie title that has nothing to do with 

the original title, and 10) The new movie title is connected to the 

original title. The most common strategy is Strategies for translating new 

names without involving the original titles for 35 titles, representing 28.23% , 

followed by strategies for partial translation and enhancing Thai, for 22 

titles, representing 17. 74, and partial transliteration strategies.  and 

supplementing Thai language for 15 titles, representing 12.10, respectively, and 

did not find some translation strategies that does not added Thai language. 
 

Keywords:  Strategies for translation  Movie name  Japanese 

 

บทนำ 

 การนำเขาภาพยนตรตางประเทศเขามาในประเทศไทยนั้นตองผาน
กระบวนการทางภาษา เนื่องจากผูชมคนไทยสวนใหญ ไมเขาใจเนื้อเรื่องของ
ภาษาตนฉบับ จึงตองมีการปรับเปล่ียนภาษาโดยเริ่มตั้งแตชื่อเรื่องของภาพยนตร เชน 
การตั้งชื่อภาพยนตร หรือ การแปลชื่อภาพยนตร  
 การแปลชื่อภาพยนตรตางประเทศเปนภาษาไทยนั้น มีกลวิธีการแปลที่หลายวิธี
เชน กลวิธีการแปลแบบทับศัพท กลวิธีการแบบแปลตรงตัว การแปลบางสวน หรือ
กลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหม เปนตน กลวิธีการแปลดังกลาวเปนเพียง บางสวนของ
การแปลช่ือภาพยนตรตางประเทศเปนภาษาไทยเทานั้น การแปลช่ือเปนภาษาไทย
ดวยการใชภาษาท่ีโดดเดนนาสนใจยังสรางสีสันใหกับภาพยนตรอีกดวย ไมวาจะเปน
การเลือกใชถอยคำ การเลนเสียง การเรียบเรียงประโยคใหแปลก สะดุดตา เพื่อดึงดูด
ความสนใจจากผูชม เม่ือพิจารณาในแงนี้แลวการแปลช่ือภาพยนตรเปนภาษาไทย 
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จึงอาจจะมีรูปแบบท่ีแตกตางหลากหลายเพื่อดึงดูดความสนใจของผูชมคนไทย 
นอกจากนี้การแปลชื่อเรื่องจากภาษาญ่ีปุน ผูแปลตองเขาใจวาภาษาญี่ปุนมีการละรูป
ละคำ ทั้งคำที่เปนประธานของประโยคเอง หรือการละคำชวย อีกทั้งยังมีการเลือกใช
คำศัพทที่มีความยากเน่ืองจากมีคำศัพทที่มีความหมายคลายคลึงกันแตใชแตกตางกัน
ตามบริบทเปนจำนวนมาก ซึ่งบางครั้งอาจจะทำใหการแปลแตกตางไปจากชื่อ 
ในภาษาตนฉบับ  
 ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษากลวิธีแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย 
เพื่อแสดงใหเห็นถึงกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยวามี
ลักษณะอยางไรบาง เพื่อเปนประโยชน และแนวทางใหกับผู ท่ีสนใจศึกษากลวิธี  
การแปลชื่อภาพยนตรตางประเทศประเภทอื่น ๆ ตอไป 

 

วัตถุประสงคการศึกษา 

 เพื่อวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทยในชวงป  
พ.ศ. 2560-2565 

 

สมมุติฐานของการวิจัย  

 การแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทยสวนใหญใชกลวิธีการแปลโดยการตั้ง
ชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิมเปนหลัก 

 

ขอบเขตการศึกษาและกรอบแนวคิด 

 ภาพยนตรญี่ปุนที่มีการแปลชื่อเร่ืองเปนภาษาไทยและเขาฉายในประเทศไทย 
ในชวงป พ.ศ.2560 - 2565 โดยรายชื่อภาพยนตรวบรวมจากเว็บไซต Pantip Movie 

จำนวน 124 เรื่อง โดยใชกรอบแนวคิดในการวิเคราะหการใชกลวิธีการแปลท่ีพบ 
ในงานของ รุสนี มะแซ และคณะ (2561) เปนแนวทางในการวิเคราะห เนื่องจาก  
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มีการแบงเปนหมวดหมูกลวิธีการแปลอยางละเอียด ซึ่งผูวิ จัยใชเปนเครื่องมือ 
ในการวิเคราะหขอมูลไดดังตอไปนี้ 
 1. ชื่อภาพยนตรภาษาญี่ปุน 

 2. ชื่อภาพยนตรแปลไทย 

 3. กลวิธีการแปล 

     3.1 การทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย 

     3.2 การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 

     3.3 การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย 

     3.4 การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริมภาษาไทย 

     3.5 การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย 

     3.6 การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 

     3.7 การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริมภาษาไทย 

     3.8 การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย 

     3.9 การแปลบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย 

     3.10 การตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 

     3.11 การตั้งชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม  
 

วิธีการวิจัย 

 วิธีดำเนินงานวิจัยในครั้งนี้ มีดังตอไปนี้ 
1. รวบรวมรายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่เขาฉายในประเทศไทยในชวงป พ.ศ.  

2560 - 2565 (ระยะเวลา 6 ป) จากเว็บไซต Pantip Movie (https://pantip.com/ 
movies) ทั้งหมด 124 เรื่อง 

2. คนหาชื่อดั้งเดิมของภาพยนตรทั้ง 124 เรื่อง 
3. ศึกษากลวิธีการแปล และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลภาพยนตร 
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4. ทําความเขาใจโครงสรางของชื่อเรื่องของภาพยนตรทั้ ง 124 และ
วิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อตามกรอบแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับกลวิธีการแปลท่ีได
ศึกษาไว 

5. จัดหมวดหมูขอมูลของการแปลช่ือภาพยนตรตามกลวิธีที่พบ 

6. สรุปผล และนำเสนอผลการวิเคราะห 
 

ผลการวิจัย 

 จากผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลท่ีใชแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนในชวงป 2560 -2565
จำนวน 124 เร่ือง พบกลวิธีการแปล จำนวน 10 กลวิธ ี

 1. กลวิธีการแปลแบบทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย  

 การถายทอดคำอานภาษาญี่ปุนและเขียนเปนภาษาไทย โดยไมมีการเพิ่มคำ
ภาษาไทย 

ตาราง 1  รายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพททั้งหมด และไมเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.   
 

ซอรต อารต ออนไลน : ออรดินอล 
สเกล 

2.  ดรากอนบอล ซูเปอร โบรล่ี 

3.  โทเคน รานบุ 

4.  วันพีซ แสตมปด 

5.  ไวโอเลต็ เอเวอรการเดน 
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ชื่อภาษาญ่ีปุน ชื่อภาษาไทย 

6.   LAST 

EVOLUTION  

ดิจิมอน แอดเวนเจอร ลาสต อี
โวลูชั่น คิซึนะ 

7.  โตเกียว รีเวนเจอรส 

8.  ชิน อุลตราแมน 

9.  ดรากอนบอลซูเปอร: ซูเปอรฮีโร 

 ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” แปลเปนภาษาไทยออกมาแลว
ไดวา “วันพีช แสตมปด” ภาษาไทยท่ีแปลออกมาแลวนั้นตรงกับเสียงอานของ
ภาษาตนทาง และสวนใหญนั้นจะไมไดมีการเปล่ียนตัวภาษาใหแปลกไปจากภาษาตนทาง 

2. กลวิธีการแปลแบบทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย  

การถายทอดคำอานจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทยทั้งหมด และมีการเพิ่มคำ
ภาษาไทยในตำแหนงขางหนาหรือขางหลังของชื่อภาพยนตร  
ตาราง 2  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพททั้งหมด และเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  กินทามะ ซามูไร เพี้ยนสารพัด 

2.  อาจิน ฅนไมรูจักตาย 

3.  อินุยาชิกิ คุณลุงไซบอรก 

4.  เซยริจัง นองเมนสเพื่อนรัก 

5.  อาคิระ คนไมใชคน 

6.  อะไลฟ ดริฟต - ดริฟตต้ิง ซ่ิงทะลุไมล 
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 ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” มีการแปลเปนภาษาไทยแลวไดวา “อินุยาชิกิ” 
และเสริมภาษาไทยวา “คุณลุงไซบอรก” เพ่ือขยายความและสื่อความ ใหผูชมเขาใจ
เนื้อหาของภาพยนตรมากย่ิงขึ้นหรือเพื่อเพิ่มความนาสนใจใหกับภาพยนตร 

3. การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย  
เปนการถอดคำอานภาษาญี่ปุนบางสวนและมีการเพิ่มคำภาษาไทยในตำแหนง

ขางหนาหรือขางหลังหรือขั้นตอนของชื่อภาพยนตร 
ตาราง 3  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพทบางสวน และเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1. ×  
 

มาสคไรเดอร ซูเปอรเซนไต อภิมหาศึก
รวมพลซูเปอรฮีโร 

2. 
 

หัวใจฉัน แอบรักเซนเซย 

3.  ลาปลาซ วิปลาส 

4.  วันหนึ่งฉันเจอเพนกวิน 

5.  จิฮายะ กลอนรักพิชิตในเธอ 

6.  

 FOREVER 
รวมพลังมาสคไรเดอร ฟอรเอเวอร 

7.  ไอดอลสุดซาปะปาสั่งลุย 

8.   

 
ซิตี้ฮันเตอร โคตรนักสืบชินจูกุ “บี๊ป” 

9.   
:  

มาย ฮีโร อาคาเดเมีย : วีรบุรุษกูโลก 

10.  ซุมิกโกะ  ผจญภัยมหัศจรรย ในโลก
นิทาน 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

11.  มิไร มหัศจรรยวันสองวัย 

12. •   โดราเอมอน เพื่อนกันตลอดไป 

13. •  2 โดราเอมอน เพื่อนกันตลอดไป 2 

14.  มาโยยกะ มหัศจรรยบานริมผา 
15.  เชียรเกิรล เชียรเธอ 

ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” มีการทับศัพทคำวา “มาโยยกะ” และ
เสริมความภาษาไทยวา “มหัศจรรยบานริมผา” เพ่ือใหชื่อภาพยนตรมีความนาสนใจ
มากขึ้น และสามาถสื่อความหมายของชื่อภาพยนตรไดชัดขึ้น 

4. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย  

เปนการถายทอดคำอานจากภาษาญี่ปุนบางสวน และมีการเลือกนำเสนอ
ขอความบางสวนในรูปแบบที่เกิดจากการแปลมาเปนภาษาไทย โดยไมเพิ่มภาษาไทย 

ตาราง 4  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและ
ไมความเสริมภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  
 

โปเกมอนเดอะมูฟวี่ เรื่องราวแหงผองเรา 

2.   โคดกีอัส การคืนชีพของลูลูช 

3.  
 

โดราเอมอน โนบิตะกำเนิดประเทศญี่ปุน 

4.  
 

โดราเอมอน โนบิตะผูกลาแหงอวกาศ 

5.   
 

โดราเอมอน คาชิ-โคชิ การผจญภัยขั้ว
โลกใตของโนบิตะ 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

6.   โดราเอมอน เกาะมหาสมบัติของโนบิตะ 
7.   โดราเอมอน ไดโนเสารตัวใหมของโนบิตะ 
8.   ยอดนักสืบจิ๋วโคนัน กระสุนสีเพลิง 
9.   ยอดนักสืบจิ๋ว โคนัน : เจาสาวฮาโลวีน 

10.  

2021 

โดราเอมอน สงครามอวกาศจ๋ิวของโนบิตะ 
2021 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “  ”  โดยคำวา “ ” 
มีการทับศัพทคำวา “โดราเอมอน” และแปลเปนภาษาไทยในสวนท่ีเหลือวา 
“ไดโนเสารตัวใหมของโนบิตะ”  

5. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย  

เปนการถอดคำอานจากภาษาญี่ปุนบางสวน แปลคำบางสวน และเสริม
ความภาษาไทย 
ตาราง 5  รายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมี
เสริมความภาษาไทย  

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.   คุโรโกะ นายจืดพลิกสังเวียนบาส 
เกมสุดทาย 

2.  แมร่ีผจญแดนแมมด 

3.  ซาโยนาระ สัญญาของเราในวันนั้น 

4.   :  
  

มายฮีโร กำเนิดใหม 2 วีรบุรุษ 

5.  
 :  

ชินจั ง : เจ าหนูกั งฟู ดุ กดิ๊ ก  พิชิต
สงครามราเม็ง   



131 

วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

6.  ตลาดปวน กวนทามาโกะ 
7.   

 :  
ชินจัง : ฮันนีมูนปวนแดนจิงโจ ตาม
หาคุณพอสุดขอบฟา 

8.  -
-  

ซอรดอารตออนไลน โปรเกรสซีฟ 
ทวงทำนองราตรีไรดารา 

9. :  
  

มาย ฮีโร อาคาเดเมีย : รวมพลฮีโรกู
วิกฤตโลก 

10.  ปอมโปะ แกงปวนกวนทำหนัง 
11.  -

-  
ซอรด อารต ออนไลน โปรเกรสซีฟ : 
สแกรโซแหงสนธยาโศก 

12.  
 

โดราเอมอน โนบิตะสำรวจดินแดน
จันทรา 

13.   
 

ยอดนักสืบจิ๋วโคนัน ผาปริศนาปม
มรณะ 

14.  
 

เจาเหมียวจิบิหายไปไหนนะ? 

ตัวอยาง  ชื่อเร่ือง “ ” แปลเปน
ภาษาไทยแลวไดวา “ซาโยนาระ สัญญาของเราในวันนั้น” ซึ่งมีการทับศัพทคำวา 
“ซาโยนาระ” แปลคำวา “ ” (สัญญา) และเสริมความภาษาไทยในสวนที่เหลือ 
เพ่ือขยายความหรือเพิ่มความนาสนใจใหกับชื่อเรื่อง 
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 6. การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย  

 เปนการแปลขอความจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย และไมมีการเพิ่มคำภาษาไทย 
ตาราง 6  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริม
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  ครอบครัวที่ลัก 

2.  พรุงนี้ผมจะเดตกับเธอคนเม่ือวาน 

3.  โจเซ กับเสือและหมูปลา 
4.  เม่ือวานคุณทานอะไร? 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “ ” แปลเปนไทยวา 
“พรุงนี้ผมจะเดตกับเธอคนเมื่อวาน” ซ่ึงตรงกับโครงสรางของภาษาญี่ปุนเดิมและไมมี
การเสริมคําเขาไปใหม  
 7. การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริมความภาษาไทย  
 เปนการแปลท้ังขอความและมีการเพ่ิมคำภาษาไทยส้ัน ๆ ในตำแหนงขางหนา
ขางหลังหรือขั้นกลางของชื่อภาพยนตร 
ตาราง 7  รายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริม
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  จดหมายรักฉบับสุดทาย 

2.  หลับตาฝน ถึงชื่อเธอ 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “ ” แปลซ่ึงแปลตรงตัวไดวา “จดหมายฉบับ
สุดทาย” และมีการเสริมภาษาไทยคำวา “รัก” เพ่ือขยายความของชื่อภาพยนตรให
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นาสนใจยิ่งขึ้น หรือเร่ือง “ ” แปลตรงตัวไดวา “ชื่อเธอ” และมีเสริม
ภาษาไทยวา “หลับตาฝน” 

8. การแปลบางสวนเสริมความภาษาไทย  

เปนการเลือกแปลคำบางสวนจากขอความทั้งหมด และมีการเพิ่มคำภาษาไทย 

ตาราง 8  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการแปลบางสวนและเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญ่ีปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  แควาดฝนใหโลกสวย 

2. 
 

ระหวางเราและดอกไมไฟ 

3.  สูตรลับเมนูยอดเชฟ 

4. 50  50 เดท จูบเธอไมลืม 

5. 
 

ผมละเพลีย เมียแกลงตาย 

6.  หลังฝนตก คุณคิดถึงใคร 
7.  ผม แมว และการเดินทางของเรา 
8.  เพราะหัวใจใกลตับออน 

9.  เพียงชั่วเวลากาแฟยังอุน 

10. XIV 
 

คุณพอนักรบแหงแสง 

11.  เธอ.ฉัน.โลก.เรา 
12.  รักเรานิรันดร 
13.  ตับออนเธอน้ัน ฉันขอเถอะนะ 
14. 8  บันทึกน้ำตารัก 8 ป 
15.  รักไรเสียง 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

16.  คูหูสามเหล่ียมลาปศาจ 

17.  เจาหญิงแหงเสียงเพลง 
18.  (เกือบจะไมได) ฉายแลวหนารอนนี้ 
19.  ทฤษฎีสีฟา 
20. 30

 

ถา 30 ยังซิงจะมีพลังวิเศษ 

21.  สิงหเฒาสุดเกา ผจญโอตะสุดเกรียน 

22. 100  ยอนรัก 100 ครั้งก็ยังเปนเธอ 

ตัวอยาง ชื่อเรื่อง  “ ” แปลเปนภาษาไทยแลวไดวา  
“ตับออนของเธอ ฉันขอเถอะนะ” ซึ่งมีการเลือกแปลคำวา “ตับออน
ของเธอ” และเสริมภาษาไทยวา “ฉันขอเถอะนะ” เพื่อเพิ่มอรรถรสหรือความ
นาสนใจใหกับชื่อภาพยนตร 

9. การตั้งชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม 

เปนการคิดคำใหมในการตั้งชื่อ โดยไมมีเคาโครงของชื่อเดิมหรือรากศัพทเดิม 

ตาราง 9  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  โมเอะไมเคยตาย 

2.  60 วัน เราจะมีกันตลอดไป 

3.  :  สาวมหัศจรรยกับแท็บเล็ตแยกโลก 

4.  เธอสุดแสบที่แอบรัก 

5. DESTINY  มหัศจรรยโลกแหงความตาย 

6.  วันนั้น วันนี้ เพื่อนกันตลอดไป 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

7.  ชีวิตที่สั้นนั้นมีแคเรา 
8.  หัวใจ ใบชา ความรัก 

9.  เพลงรักเราสามคน 

10.  คำสัญญา..ปาฏิหาริยรัก 2 โลก 

11.  ที่ตรงนั้นฉันจะรอเธอ 

12. 30  เทปลับสลับรางมารัก 

13.  ถนนสายนี้ หัวใจไมเคยลืม 

14.  ตลอดมา ตลอดไป คือเธอ   
15.  เพลงแรก รักแรก จูบแรก 

16.  สัมผัสนั้น..ไมมีวันลืม 

17.  

 

จดหมายฉบับสุดทาย...แดเธอผูเปนที่รัก 

18.  ฆาตกรยอนฆาตกรรม 

19.  ฉันวาย นายเกย ขอหัวใจอยาเซยโน 

20. 10  สุดทายและตลอดไป 

21.  วันนั้น วันไหน หัวใจบรรเลง 
22.  ใหรักพาแมกลับมา 
23.  อารัมภบทเสนหสาวขาวปน 

24.  รักพาตัว 
25.  คนพันธุกูล 

26.  ปู ปว ปว 
27.  เอริโกะรับจางรอง 
28.  ผาพิภพไททัน 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

29.  ใหรักฉันอยูในมุมหัวใจเธอ 

30.  บอสวัยใสกับวิญญาณอลเวง 
31.  เมืองมหัศจรรย คนเปลี่ยนเวลา 
32.  -  

 
ดีโม ผจญภัยเพลงรักแดนมหัศจรรย 

33.  ฤดูฝน ฉันมีเธอ 

34.  แอบรักเติมฝนในวันฟาใส 

35.  วัยชนคนเมะ 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “ ” แปลตรงตัวจะไดวา “ตะกราผลไม” 
แตมีการตั้งชื่อใหมเปน “อารัมภบทเสนหสาวขาวปน” เพื่อใหเขากับ บริบท และ
เพื่อใหผูชมเขาใจเนื้อมากย่ิงขึ้น  

10. การตั้งช่ือใหมโดยใชคำท่ีมีเคาความเดิม  

เปนการคิดคำในการตั้งชื่อใหมโดยมีเคาความหมายเดิม 

ตาราง 10  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการตั้งชื่อใหมโดยใชคำท่ีมีเคาความเดิม 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  คณะประพันธกรจรจัด 

2.  รุกะผจญภัยโลกใตทะเล   
3.  วันคัท ซอมบี้งับๆๆๆ 

4.   ดาบพิฆาตอสูร : ศึกรถไฟสูนิรันดร 
5.  แดภาพยนตรที่ฉันรัก 

6.  มหาเวทยผนึกมาร 
7.   พอบานสุดเก 
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ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” จากชื่อเรื่องจะแปลไดวา “อยาหยุดกลอง” 
และในภาพยนตรมีการใชชื่อวา “วันคัท ซอมบ้ีงับๆๆๆ” ซึ่งวันคัทหมายถึง การถาย
ทำวิดีโออยางตอเนื่อง  

จากขอมูลขางตน สามารถแจกแจงความถ่ีของกลวิธีการแปลทั้งหมด 10 กลวิธี  
ที่พบในการแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย ในชวงป พ.ศ. 2560 - 2565 

จำนวน 124 เรื่อง ดังนี้ 
ตาราง 11  รอยละของกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย จำแนกตามกลวิธี 

กลวิธีการแปล จำนวน รอยละ 

1. การตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิม 35 28.23 

2. การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย  22 17.74 

3. การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย 15 12.10 

4. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความ
ภาษาไทย 

14 11.29 

5. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมความเสริม
ภาษาไทย 

10 8.06 

6. การทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย 9 7.26 

7. การตั้งชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม 7 5.65 

8. การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 6 4.84 

9. การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 4 3.23 

10. การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริมภาษาไทย 2 1.61 

รวม 124 100 
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สรุป 

 จากการศึกษารายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่ เขาฉายในประเทศไทยในชวงป  
พ.ศ. 2560 – 2565 จำนวน 124 เรื่อง พบวามีการใชกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตร
ภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย 10 กลวิธี คือ 1) การทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความ
ภาษาไทย 2) การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 3) การทับศัพทบางสวน
และเสริมความภาษาไทย 4) การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริมความ
ภาษาไทย 5) การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย 6) การแปล
ตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 7) การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริม
ภาษาไทย 8) การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทยจำนวน 9) การต้ังชื่อใหม 
โดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม และ 10) การต้ังชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม ซึ่งไมพบ
กลวิธีการแปลบางสวน ไมเสริมความภาษาไทย และกลวิธีที่พบมากท่ีสุด คือ การแปล
การตั้งชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม  
 

อภิปรายผล 

 จากการวิเคราะหกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทยตามกลวิธี
การแปลตามกรอบแนวคิดที่กำหนดไว โดยอางอิงกรอบแนวคิดกลวิธีการแปลท่ีพบ
จากงานวิจัยของ รุสนี มะแซ และคณะ (2561) พบวา กลวิธีการแปลช่ือภาพยนตร
ญี่ปุนเปนภาษาไทย พบวากลวิธีที่ผูแปลนิยมใชมากท่ีสุด คือ การแปลการตั้งชื่อใหม
โดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม จำนวน 35 เรื่อง คิดเปนรอยละ 28.23 ซึ่งคลองกับ
สมมติฐานและผลงานของ วิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) ที่กลาววา กลวิธี  
การตั้งชื่อใหม โดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมนั้น ผูแปลสามารถสรางสรรคชื่อภาพยนตร
ไดอยางอิสระ นาสนใจ และยังสามารถสื่อสารใหผูชมไดเขาใจและคาดเดาเนื้อเรื่อง
จากช่ือภาพยนตรได แตอยางไรก็ตาม ผลการวิจัยฉบับนี้ไมสอดคลองกับผลงานวิจัย
ของ รุสนีย มะแซ และคณะ (2561) ที่กลาววากลวิธีที่พบมากที่สุดในการแปลช่ือ
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ภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยคือ การทับศัพททั้งหมด โดยไมเสริมความ
ภาษาไทย เนื่องจากการถอดคำอานภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยน้ันมักเปนคำที่  
คนไทยรูจักและคุนเคยอานแลวเขาใจทันทีจึงอาจไมจำเปนตองใชกลวิธีอื่นในการแปล 

 การใชกลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิมเปนกลวิธีที่พบ
มากที่สุดในงานวิจัยนี้ เนื่องจากเปนกลวิธีที่ผูแปลสามารถสรางสรรคชื่อภาพยนตร
ภาษาไทยไดอยางอิสระ และการใชกลวิธีนี้จะใชชื่อภาษาไทยที่มีลักษณะโดดเดน 
แปลกใหม นาสนใจ แตยังคงไวซึ่งอรรถรสของภาพยนตร เชนที่ไดยกตัวอยางไว  
ในตารางที่ 10 ชื่อเร่ือง “ ” มีการตั้งชื่อเปนภาษาไทยวา “ใหรักพาแมกลับมา” 
เปนการแปลชื่อเรื่องจากเนื้อหาภาพยนตร ซึ่งนาสนใจและตรงประเด็นมากกวา  
การแปลตรงตัววา “ดอกไม 100 ดอก” เปนตน 
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ความมุงหวังและอุดมการณการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ 

Expectations and Political Ideologies in National 

Children’s Day Mottoes 
สุชัญญา วงคเวสช*1 

Suchanya Wongwet*1 

 
บทคัดยอ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความมุงหวังและอุดมการณการเมืองในคำขวัญ
วันเด็กแหงชาติ ตั้งแต ป พ.ศ.2499 – พ.ศ.2565 จำนวน 58 คำขวัญ ผูวิจัยประยุกต
แนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเชิงวิพากษของ Norman Fairclough แบงการศึกษาเปน 
2 ประเด็น คือ 1) ความมุงหวังคุณลักษณะของเยาวชนไทย ปรากฏในคำขวัญ
แหงชาติ พบ 8 คุณลักษณะ เรียงลำดับจากมากไปนอย ไดแก ใฝเรียนรู มีระเบียบ
วินัยมีคุณธรรม รักชาติ มีความสามัคคี รักความเปนไทย มีจิตสาธารณะ และมีความกตัญู 
2) อุดมการณทางการเมืองของรัฐบาลท่ีแฝงในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ พบ 6 อุดมการณ 
ไดแก อุดมการณการพัฒนา อุดมการณการสรางความมั่นคง อุดมการณฟนฟูประเทศ 
อุดมการณการรักษาความสงบเรียบรอย อุดมการณรักชาติ อุดมการณ สามัคคี  
การประกอบสรางคำขวัญวันเด็กแหงชาติของประเทศไทย ผูนำรัฐบาลทุกสมัยสรางคำขวัญ
สอดคลองกับนโยบายการบริหารประเทศ แนวคิด และสถานการณของสังคมใชคำขวัญ
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เปนวิธีการหน่ึงในการสื่อคุณลักษณะท่ีตองการใหเยาวชนยึดถือและสรางความสำคัญ
ใหแกเยาวชนมีสวนรวมในการพัฒนาประเทศ  
 

คำสำคัญ:  คำขวัญวันเด็กแหงชาติ  ความมุงหวัง  อุดมการณการเมือง 
 

Abstract 

 This thesis aims to study discourses on expectations and political 

ideologies in 58 National Children’ s Day Mottoes conferred from 

BE.2499 (AD.  1956)  – BE.2565 (AD.  2022) .  The researcher applied the 

concept of critical analytical discourse of Norman Fairclough.  The 

analysis results find eight expectations in relation to Thai youth’ s 

characteristics presented in the mottoes from most to least:  seeking 

knowledge, being well disciplined, being virtuous, being patriotic, having 

a sense of unity, having love for Thainess, having public consciousness 

and having gratitude, respectively.  As for political ideologies, there are 

six of them:  ideologies of development, stability creation, nation 

restoration, maintaining order, patriotism and unity. For Children’s Day 

motto establishment, every Thai government leader set it in relation to 

the national administration policy, concept as well as social situation of 

each period.  Using a motto is a channel to communicate desirable 

characteristics which youth can hold on to as well as create in them a 

necessity of being parts of national development. 
 

Keywords:  Expectations  Political Ideologies  National Children’s Day Mottoes 
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บทนำ 

 ภาษาเปนสิ่งที่สรางขึ้นเพื่อใชในการสื่อสารเปนจุดประสงคหลัก ภาษายังมี
พลังในการกำกับความคิด การกระทำ คานิยม ความถูกตอง เม่ือมนุษยใชพลังทางภาษา
เปนสื่อในการสรางอำนาจ สรางอุดมการณ กำหนดพฤติกรรมหรือควบคุมแบบแผน 
การดำเนินชีวิตของมนุษย ใหผูท่ีเสพหรือผูรับพลังทางภาษานั้นคลอยตาม และดำเนิน
พฤติกรรม มีบทบาทตามที่ภาษาไดนำเสนอ 

 การควบคุมสังคมหรือการบริหารบานเมือง ผูที่มีอำนาจในการกำหนด
เปาหมาย แบบแผน หรือกฎเกณฑตาง ๆ ในสังคม มักจะถูกเรียกวา “นักปกครอง” 
โดยการปกครองนั้น กลุมที่ทำหนาที่ปกครองเรียกวา “รัฐบาล” หมายรวมถึงคณะ
ผูบริหารประเทศหรือ “คณะรัฐมนตรี” (มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช สาขาวิชา
ศิลปศาสตร, 2558) โดยมีนายกรัฐมนตรีเปนผูนำ แนวทางหรือวิธีการในการบริหาร
บานเมืองจะถูกกำหนดเปน “นโยบาย” อันเปนกรอบคิดสำคัญที่จะนำมาใชเพ่ือใหคน
ในสังคมรับรูและปฏิบัติหรือคลอยตาม ดังนั้น นโยบายถูกกำหนดเพื่อใชเปนแนวทาง
ในการพัฒนาประเทศไปสูอุดมการณทางการเมืองของผู นำในแตละยุค โดยถูก
นำเสนอดวยวิธีการตาง ๆ ทั้งคำแถลงนโยบาย คำปราศรัย สุนทรพจน กำหนดเปน
คานิยม รวมถึงแฝงมาในรูปของคำขวัญ เพื่อใหประชาชนรับทราบ เกิดจิตสำนึกใน
การรวมพัฒนาประเทศ และเปนเครื่องมือที่รัฐบาลใชในการควบคุมสังคม 

 การที่จะพัฒนาประเทศตามนโยบายท่ีรัฐบาลกำหนดน้ันตองเริ่มจาก 
การพัฒนาทรัพยากรบุคคล โดยเฉพาะเด็กและเยาวชนที่ตองไดรับการหลอหลอม 
ทั้งในเรื่องการศึกษา ประเพณี คานิยมและจริยธรรมอันดีงาม ตามคุณลักษณะอันพึง
ประสงคที่เด็กพึงมี เคร่ืองมือหนึ่งที่รัฐบาลใชในการดำเนินตามนโยบาย คือ ภาษา 
ดังที่กลาวไวขางตน ภาษาจึงถูกนํามาใชเพ่ือการส่ือสารแกเด็กและเยาวชนออกมาใน
รูปแบบตาง ๆ ที่ เหมาะสมถือวาเปนทฤษฎีทางวาทกรรมอยางหนึ่ ง เรียกวา 
ปฏิบัติการทางวาทกรรม สรางขึ้นโดยผูมีอำนาจและถูกใชเปนเครื่องมือปดกั้นหรือ 
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จัดระเบียบวิถีชีวิตของคนในสังคม ดังน้ันจึงกลาวไดวา วาทกรรม (Discourse)  
เปนลักษณะทางกฎเกณฑทางภาษาที่ทำหนาที่ผลิตความรูชุดหนึ่งซึ่งไดมีการจัด 
ความถูกผิดเอาไวแลว (ธเนศ วงศยานนาวา, 2529) “คำขวัญ” เปนงานเขียนในดาน
ของการใชคำที่กระชับ มุงประเด็นที่ตองการ เปนวิธีการสื่อสารแบบหน่ึงที่ถูกเลือกใช 
เพื่อเปนขอคิด เชิญชวน หรือแนะนําส่ังสอนใหเด็กปฏิบัติตามความมุงหวังของสังคม
ในขณะนั้น หรือเปนแนวทางปฏิบัติถึงหนาที่ที่พึงกระทำ 
 คำขวัญวันเด็กของประเทศไทยใชเผยแพรในชวงการจัดงานกิจกรรมวันเด็ก
แหงชาติ ถูกจัดขึ้นครั้งแรกเมื่อวันที่ 3 ตุลาคม พ.ศ. 2499 กำหนดจัดวันจันทรแรก
ของเดือนตุลาคมในทุกป ตอมามีมติเห็นชอบวาใหเปลี่ยนเปนวันเสารที่ 2 ของเดือน
มกราคม ตั้งแตป พ.ศ. 2508 มาจนถึงปจจุบัน (ไทยรัฐออนไลน, 2565) จุดประสงค
ของการจัดงานวันเด็ก คือ ใหตระหนักถึงความสำคัญของเด็ก สนใจในการอบรมเลี้ยงดู 
สั่งสอนเด็กและชวยเหลือสงเคราะหเด็กเปนพิเศษ ใหเด็กและเยาวชนยึดมั่นในสถาบัน
หลักของประเทศ และจุดประสงคที่สำคัญประการหน่ึง คือ เพื่อใหเด็กรูจักหนาที่ของ
ตนและอยูในระเบียบวินัยอันดี มอบโดยนายกรัฐมนตรีในปนั้น ๆ เปนผูแตง  
 เมื่อพิจารณาจุดประสงคของการมอบคำขวัญวันเด็ก โดยนายกรัฐมนตรี 
นอกจากจะเปนการปลูกฝงคานิยมบางประการตามท่ีสังคมมุงหวัง คำขวัญวันเด็กยัง
สอดคลองกับนโยบายของรัฐบาลและบริบทของสังคม ตลอดจนอุดมการณทางการเมือง
ของผูนำรัฐบาลในยุคนั้น ๆ เชน คำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ. 2517 ของนายสัญญา ธรรมศักดิ์ 
คำขวัญวันเด็กที่เกิดขึ้นหลังเหตุการณ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 เหตุการณที่บานเมือง
เกิดปญหาวิกฤติทางการเมือง มีการเรียกรองประชาธิปไตย เกิดความแตกแยกของ
กลุมบริหารและประชาชน ดังน้ัน คำขวัญวันเด็กที่ถูกเผยแพรในเดือนมกราคม พ.ศ. 2517 
จึงเนนใหเกิดความสามัคคี วา “สามัคคี คือ พลัง” เพื่อใหเด็กและเยาวชน รวมถึง
ประชาชนในประเทศ ตระหนักถึงพลังของความสามัคคี ที่จะทำใหประเทศชาติรอดพน
จากวิกฤตที่เกิดข้ึนได 
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 ตามท่ีกลาวมา การศึกษาคร้ังนี้ ผูศึกษามุงศึกษาความมุงหวัง อันแสดงถึง
คานิยมและคุณลักษณะอันพึงประสงค พรอมทั้งอุดมการณทางการเมืองท่ีแฝงไวใน 
คำขวัญวันเด็กแหงชาติ ผานการวิเคราะหตัวบทโดยประยุกตใชแนวคิด วาทกรรม
วิเคราะหเชิงวิพากษ (Critical Discourse Analysis หรือ CDA) ศึกษาปจจัยอันเกิด
บริบททางสังคมที่มีผลตอการสรางคำขวัญ เพ่ือสรางชุดความคิดของเด็กและเยาวชน
ตามความมุงหวังของสังคมไทย และชุดความคิดที่แฝงเรนดวยอุดมการณทางการเมือง
ในคำขวัญวันเด็กของประเทศไทย 

 

วัตถุประสงคการวิจัย 

 เพื่อศึกษาความมุงหวังและอุดมการณทางการเมืองที่แฝงอยูในคำขวัญวันเด็ก
แหงชาติ 
 

แนวคิดและทฤษฎี  

 วาทกรรม แปลมาจากคำวา discourse ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร (2545)  
ไดใหความหมายของ วาทกรรม ตามแนวคิดของ ฟูโกต วา หมายถึงระบบ และ
กระบวนการในการสราง/ผลิต (constitute) อัตลักษณ (identity) และ ความหมาย 
(Significance) ใหกับสรรพส่ิงตาง ๆ ในสังคม ไมวาจะเปนความรู ความจริง อำนาจ 
หรือตัวตนของเราเอง วาทกรรมเปนตัวกำหนดกฎเกณฑเง่ือนไขหรือกลไกตาง ๆ  
ในการพูด/การเขียนถึงเร่ืองตาง ๆ ในสังคม แหลงที่สรางกฎเกณฑเหลานั้นคืออำนาจ 
แตไมใชอำนาจในรูปแบบการบังคับแตเปนอำนาจที่ไดรับการขัดเกลาจนทำใหสะอาด
ในรูปของความรูวาดวยเรื่องนั้น ๆ กลาวไดวาอำนาจเปนแหลงท่ีมาของการสราง
ความรู ความจริง ใหคนในสังคมยอมรับและปฏิบัติตามได ดังนั้นการศึกษาวาทกรรม
ความมุงหวังลักษณะอันพึงประสงคก็คือ การวิเคราะหอุดมการณเชิงอำนาจที่ซอนเรน
ไวในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ ตามนโยบายของรัฐบาลในสมัยหนึ่ง ๆ  
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 แนวคิดท่ีใชในการศึกษาครั้งนี้ ผูศึกษาไดประยุกตใชแนวคิด วาทกรรม
วิ เคราะห เชิ งวิพากษ  (Critical Discourse Analysis หรือ  CDA) ของ Norman 
Fairclough บุณยเสนอ ตรีวิเศษ และ สมเกียรติ รักษมณี (2559) ไดสรุป การวิเคราะห
วาทกรรมแนวทฤษฎีวิพากษ (CDA) ของ Norman Fairclough ผาน 3 ชองทาง คือ  
 ชองทางแรก ไดแก ตัวบท (Text) หรือภาษาท่ีใชในงานเขียน  

 ชองทางที่ สอง  คือ  ปฏิบั ติ การทางวาทกรรม  (Discourse Practices)  
หรือ กระบวนการสรางตัวบท จะวิเคราะหกระบวนการนำเสนอ ตลอดจนการตีความตัวบท
เพื่อดูวิธีการสราง และการถายทอดวาทกรรมของผูเขียน   
 ชองทางสุดทาย คือ ปฏิบัติการทางสังคมวัฒนธรรม (Socio-Cultural Practices) 
ที่วิเคราะหบริบททางสังคม วัฒนธรรม และการเมืองที่ปรากฏแวดลอมตัวบท เพื่อให
เขาใจความหมายและกระบวนการสรางวาทกรรม  
  
วิธีการวิจัย 

 1. ประเภทการวิจัย การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ 

 2. กลุมตัวอยาง 

 กลุมตัวอยางมาจากการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) จากคำขวัญ
วันเด็กของประเทศไทย ทั้ งหมด 58 คำขวัญ  ตั้ งแตป  พ .ศ .2499 – พ .ศ .2565  
จากรัฐมนตรี 18 คน 19 สมัย ดังตารางตอไปนี้ 
ตาราง 1  คำขวัญวันเด็กแหงชาติของประเทศไทย ทั้งหมด 58 คำขวัญ ตั้งแตป  
พ.ศ.2499 – พ.ศ.2565  

นายกรัฐมนตรี ปพุทธศักราช คำขวัญวันเด็กแหงชาติ 

จอมพล แปลก พิบูลสงคราม 2499 จงบำเพ็ญตนใหเปนประโยชนตอผูอื่นและสวนรวม 

จอมพล สฤษด์ิ ธนะรัชต 2502 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่รัก
ความกาวหนา 
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 2503 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่รัก
ความสะอาด 

 2504 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่อยูใน
ระเบียบวินัย 

 2505 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่
ประหยัด 

 2506 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กท่ีมี ความ
ขยันหมั่นเพียรมากที่สุด 

จอมพล ถนอม กิตติขจร 2508 เด็กจะเจริญตองรักเรียน เพียรทำดี 
 2509 เด็กที่ดีตองมีสัมมาคารวะ มานะบากบั่น และสมาน

สามัคคี 
 2510 อนาคตของชาติจะสุกใส หากเด็กไทยแข็งแรงดี มี

ความประพฤติเรียบรอย 

 2511 ความเจริญและความมั่นคงของชาติไทยในอนาคต 
ขึ้นอยูกับเด็กที่มีวินัย เฉลียวฉลาด และรักชาติยิ่ง 

 2512 รูเรียน รูเลน รูสามัคคี เปนความดีที่เด็กพึงจำ 
 2513 เด็กประพฤติดีและศึกษาดี ทำใหมีอนาคตแจมใส 

 2514 ยามเด็กจงหมั่นเรียน เพียรกระทำดี เติบใหญจะไดมี
ความสุขความเจริญ 

 2515 เยาวชนฝกตนดี มีความสามารถ 

 2516 เด็กดีเปนศรีแกชาติ เด็กฉลาดชาติเจริญ 

นายสัญญา ธรรมศักดิ์ 2517 สามัคคีคือพลัง 
 2518 เด็กดีคือทายาทของชาติไทย ตองรวมใจรวมพลังสราง

ความสามัคคี 
ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช 2519 เด็กที่ตองการเห็นอนาคตของชาติรุงเรือง จะตองทำ

ตัวใหดี มีวินัยเสียแตบัดนี้ 
นายธานินทร กรัยวิเชยีร 2520 รักชาติ ศาสน กษตัริย เปนคุณสมบัติของเยาวชนไทย 
พลเอก เกรียงศักดิ์ ชมะนันทน 2521 เด็กดีเปนศรีแกชาติ เด็กฉลาดชาติเจริญ 
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 2522 เด็กไทยคือหัวใจของชาติ 

 2523 อดทน ขยัน ประหยัด เปนคุณสมบัติของเด็กไทย 

พลเอก เปรม ติณสูลานนท 2524 เด็กไทยมีวินัย ใจสัตยซื่อ รูประหยัด เครงครัด
คุณธรรม 

 2525 ขยันศึกษา ใฝหาความรู เชิดชูชาติ ศาสน กษัตริย 
เปนคุณสมบัติของเด็กไทย 

 2526 รูหนาที่ ขยัน ซื่อสัตย ประหยัด มีวินัยและคุณธรรม 
 2527 รักวัฒนธรรมไทย ใฝด ีมีความคดิ สุจริตใจมัน่ หม่ัน

ศึกษา 
 2528 สามัคคี นิยมไทย มีวินัย ใฝคุณธรรม 
 2529,2530,2531 นิยมไทย มีวินัย ใชประหยัด ใจสัตยซื่อ ถือคุณธรรม 
พลเอก ชาตชิาย ชุณหะวัณ 2532, 2533 รักชาติ ศาสน กษัตรยิ ใจสัตยซื่อ ถือคุณธรรม 
 2534 รูหนาที่  มีวินัย ใฝคุณธรรม นำชาติพัฒนา 
นายอานันท ปนยารชนุ 2535 สามัคคี มีวินัย ใฝศึกษา จรรยางาม 
นายชวน หลีกภัย 2536, 2537 ยึดมั่นประชาธิปไตย รวมใจพัฒนา รักษาสิ่งแวดลอม 

 2538 สืบสานวัฒนธรรมไทย รวมใจพัฒนา รักษา
สิ่งแวดลอม 

นายบรรหาร ศิลปอาชา 2539 มุงหาความรู เชิดชูความเปนไทย หลีกไกลยาเสพติด 
พลเอก ชวลิต ยงใจยุทธ 2540 รูคุณคาวัฒนธรรมไทย ตั้งใจใฝศึกษา ไมพึง่พายาเสพ

ติด 
นายชวน หลีกภัย 2541, 2542 ประหยัด ซื่อสัตย มีวินัย 
 2543, 2544 มีวินัย ใฝเรียนรู คูคุณธรรม นำประชาธิปไตย 
พันตำรวจโท ทักษิณ ชินวัตร 2545 เรียนใหสนุก เลนใหมีความรู สูอนาคตท่ีสดใส 
 2546 เรียนรูตลอดชีวิต คดิอยางสรางสรรค กาวทัน

เทคโนโลยี 
 2547 รักชาติ รักพอแม รักเรียน รักสิ่งด ีๆ อนาคตดี

แนนอน 
 2548 เด็กรุนใหม ตองขยนัอาน ขยันเรียน กลาคดิ กลาพดู 
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 2549 อยากฉลาด ตองขยันอาน ขยันคิด 
พลเอก สุรยุทธ จุลานนท 2550 มีคุณธรรมนำใจ ใชชีวิตพอเพียง หลีกเลี่ยงอบายมุข 
 2551 สามัคคี มีวินัย ใฝเรียนรู เชิดชูคุณธรรม 
นายอภิสิทธิ์ เวชชาชวีะ 2552 ฉลาดคิด จิตบริสุทธิ์ จุดประกายฝน ผูกพนัรักสามัคคี 

 2553 คิดสรางสรรค ขยันใฝรู เชิดชูคุณธรรม 
 2554 รอบคอบ รูคิด มีจิตสาธารณะ 
นางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร 2555 สามัคคี มีความรู คูปญญา คงรักษาความเปนไทย ใส

ใจเทคโนโลยี 
 2556 รักษาวินัย ใฝเรียนรู เพิ่มพูนปญญา นำพาไทยสู

อาเซียน 
 2557 กตัญู รูหนาที่ เปนเด็กดี มีวินัย สรางไทยใหม่ันคง 
พลเอก ประยุทธ จันทรโอชา 2558 ความรู คูคุณธรรม นำสูอนาคต 
 2559 เด็กดี หมั่นเพียร เรียนรูสูอนาคต 
 2560 เด็กไทยใสใจศึกษา พาชาติมั่นคง 
 2561 รูคิด รูเทาทัน สรางสรรคเทคโนโลยี 
 2562 เด็ก เยาวชน จิตอาสา รวมพัฒนาชาติ 
 2563 เด็กไทยยุคใหม รูรักสามัคคี รูหนาที่พลเมืองไทย 
 2564 เด็กไทยวิถีใหม รวมไทยสรางชาติ ดวยภักดีมี

คุณธรรม 
 2565 รูคิด รอบคอบ รับผิดชอบตอสังคม 

   
 3. วิธีเก็บรวบรวมและวิเคราะหขอมูล 

 ในการศึกษาครั้งนี้ ไดดำเนินการศึกษา 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
  3.1 เก็บรวบรวมขอมูล 
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   3.1.1 ศึกษาเอกสาร บทความและรายงานการวิจัย เกี่ยวกับการวิเคราะห
วาทกรรม คำขวัญ คุณลักษณะอันพึงประสงค รวมถึงเหตุการณทางสังคม แนวคิด 
และนโยบายการบริหารประเทศของรัฐบาลที่สรางคำขวัญวันเด็กแหงชาติ 
   3.1.2 รวบรวมคำขวัญวันเด็กต้ังแตป พ.ศ.2499 – พ.ศ.2565 

  3.2 วิเคราะหขอมูล 

  วิเคราะหเนื้อหาคำขวัญของนายกรัฐมนตรี โดยเชื่อมโยงกับนโยบาย
รัฐบาล สถานการณทางสังคม การเมือง เพ่ือสรุปความมุงหวังและการแฝงอุดมการณ
ทางการเมืองของรัฐบาลแตละสมัย 

  3.3 เสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห สรุปผล อภิปรายผล
และขอเสนอแนะ  
  

ผลการวิจัย 

 ในการศึกษาวิเคราะหวาทกรรมความมุงหวังและอุดมการณทางการเมือง  
ไดวิเคราะหตัวบท คือ คำขวัญวันเด็กของผูนำแตละสมัย วิเคราะหคุณลักษณะอันพึง
ประสงค พิจารณาเนื้อหาคำขวัญ นำคุณลักษณะที่พบในคำขวัญเชื่อมโยงกับนโยบาย
การบริหารประเทศ สังเคราะหชุดความคิดอันเปนอุดมการณทางการเมืองที่มีอิทธิพลตอ
การสรางตัวบท แบงประเด็นการศึกษาเปน 2 ประเด็น ไดแก ความมุงหวังดานคุณลักษณะ
อันพึงประสงค และ อุดมการณทางการเมือง ปรากฏผล ดังนี้ 
 1. คุณลักษณะอันพึงประสงคในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ 

 ความมุงหวังในคุณลักษณะของเยาวชนไทย พบ 8 คุณลักษณะ โดยเรียงตาม
คุณลักษณะจากมากไปนอย ดังนี้ ใฝเรียนรู มีระเบียบวินัย มีคุณธรรม รักชาติ และ
ความสามัคคี รักความเปนไทย มีจิตสาธารณะ และมีความกตัญู ตามรายละเอียด 

  1.1 คุณลักษณะใฝเรียนรู พบใน 31 คำขวัญ โดยเปนคุณลักษณะที่
แสดงออกถึงความตั้งใจ ความเพียรพยายามในการเรียน การแสวงหาความรูทั้ง
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ภายในและภายนอกอยางสม่ำเสมอ อันเปนหนาที่หลักของเด็กและเยาวชน คำขวัญได
ปลูกฝงคุณลักษณะดังกลาว กอใหเกิดปญญา นำไปใชในชีวิตประจำวันในการแกไข
ปญหาและพัฒนาตนเองได แบงไดเปน 2 ประเด็น คือ 

   1) ใฝเรียนรู ดวยการขยันหมั่นเพียรศึกษา หาความรูจากแหลงขอมูล
ตาง ๆ เชน คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลพันตำรวจโท ทักษิณ ชินวัตร สรางขึ้นตาม
วิสัยทัศนในการบริหารประเทศมุงเนนพัฒนาประชากรใหมีความรู ทันกับสถานการณ
การเปล่ียนแปลงของโลก เพราะความรูจะเปนสิ่งที่ทำใหประเทศพัฒนา คุณลักษณะ
ดังกลาวจึงถูกสงผานคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2545 หรือ ป พ.ศ.2546 เปนตน วิธีการสราง
ตัวบทเปนปฏิบัติการทางวาทกรรม โดยสรางคำแสดงพฤติกรรม “เรียน” “เลน” 
“เรียนรู” เพ่ือเนนย้ำและกลาวซ้ำใหเห็นหนาที่หรือส่ิงที่พึงกระทำ หรือในคำขวัญวันเด็ก
สมัยพลเอก เปรม ติณสูลานนท ไดนำนโยบายการพัฒนาประเทศมาสรางเปนคำขวัญ 
เชน นโยบายรัฐในการสงเสริมการพัฒนาสติปญญา การแสวงหาความรูและการใช
เหตุผลในทางริเริ่มสรางสรรคที่มีประสบการณเหมาะกับวัย เปนคำขวัญ ป พ.ศ.2525 

แฝงการใชคำแสดงพฤติกรรม “ขยัน” “ใฝหา” เพื่อมุงเนนใหปฏิบัติตาม 

   2) ใฝเรียนรูดวยการมีสติ รูจักคิด วิเคราะห มีความรอบคอบในการใช
ชีวิตและมีความคิดอยางรอบคอบ ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลนายอภิสิทธ์ิ 
เวชชาชีวะ ป พ.ศ.2552 ป พ.ศ.2553 และ ป พ.ศ.2554 ตามนโยบายการศึกษา สรุป
ความได ว า  ให มี ก ารปฏิ รูปการศึ กษาทั้ งระบบ  ตั้ งแต ขั้ นพื้ น ฐาน ไปจน ถึง
ระดับอุดมศึกษา ปรับปรุงการส่ือสารการเรียนการสอน พัฒนาทักษะการคิดวิเคราะห 
ใชประโยชนจากเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือเสริมการเรียนรูตลอดชีวิต 

  1.2 มีระเบียบวินัย พบใน 24 คำขวัญ คือการปลูกฝง แนะแนวทางให
เยาวชนรูหนาที่ของตนเอง สรางเปนวาทกรรมมุงประเด็นไปสูอุดมการณอยางชัดเจน  
ดวยวิธีการใชคำเจาะจงคุณลักษณะ “อดทน” “ขยัน” “มุงมั่น” มีความรับผิดชอบ 
ในการงานของตน ดังปรากฏเปนคำขวัญวันเด็กแหงชาติ สมัยรัฐบาล ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช 
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ป พ.ศ.2519 เปนคำขวัญวันเด็กที่มุงเนนใหเด็กมีวินัยจึงจะประสบผลสำเร็จและเมื่อ
เยาวชนมีวินัยก็จะสงผลใหประเทศรุงเรือง 
  ความมีระเบียบวินัยน้ียังรวมถึงการรูหนาที่ตามบทบาทของพลเมืองไทย
ในการจงรักภักดีตอชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย ประพฤติปฏิบัติตามกฎเกณฑ 
ขอบังคับ ระเบียบแบบแผน ขนบธรรมเนียมประเพณี เพ่ือความเปนระเบียบเรียบรอย
ของสังคม อาทิ คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลพลเอก ประยุทธ จันทรโอชา ดวยสังคม 
เกิดการแตกแยกทางความคิดและคานิยมระหวางชวงวัย นำไปสูสถานการณความรุนแรง
ตาง ๆ จึงกำหนดคานิยมเพื่อปลูกจิตสำนึกใหคนในชาติไดเขาใจความเปนไทยดวยการ
รัก ชาติ ศาสน กษัตริย และรูจักหนาที่ ความรับผิดชอบที่พึงมีตอประเทศชาติ ใชคำ
แสดงพฤติกรรมแฝงอุดมการณ “รักชาติ” “สามัคคี” “สรางชาติ” เพื่อใหเยาวชน
ปฏิบัติ เชน ปรากฏในคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2563 และ ป พ.ศ.2564 เปนตน  
  1.3 มีคุณธรรม พบใน 15 คำขวัญ การปลูกฝงใหเด็กและเยาวชนหมั่นทำ
ความดี ซื่อสัตย ประพฤติตนใหปราศจากการทุจริต เพราะประเทศท่ีคนในประเทศ
ขาดคุณธรรม เปนสาเหตุใหเกิดวิกฤตตาง ๆ ที่ทำใหประเทศไมพัฒนา เชนปรากฏเปน
คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล พลเอก เปรม ติณสูลานนท ป พ.ศ.2524 ดวยนโยบายสมัย
รัฐบาลพลเอก เปรม ติณสูลานนท มีนโยบายในการบริหารประเทศอยางชัดเจนเรื่อง
ยึดถือความซ่ือสัตยสุจริตตอประชาชนและตอผลประโยชนของประเทศเปนท่ีตั้ง 
  1.4 รักชาติ พบใน 10 คำขวัญ เปนการสรางสำนึกและความภาคภูมิใจ 
ในความเปนไทย เชิดชูความเปนชาติ รูคาวัฒนธรรม เกิดความรักเกียรติและหวงแหน
ประเทศชาติ ศาสน กษัตริย เปนความรักดวยการเสียสละเปนพลเมืองดี ยอมอุทิศตน
เพื่อรักษาความเปนชาติไทย ทำใหชาติดำรงอยางมั่นคงตามนโยบายความสงบ
เรียบรอยของรัฐบาล ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็ก สมัยรัฐบาล นายธานินทร กรัยวิเชียร 
ป พ.ศ. 2520 “รักชาติ ศาสน กษัตริย เปนคุณสมบัติของเยาวชนไทย” นายธานินทร 
กรัยวิเชียร ไดรับการแตงตั้งเปนนายกรัฐมนตรีภายหลังจากคณะปฏิรูปไดทำการรัฐประหาร
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ในเหตุการณ 6 ตุลาคม 2519 นโยบายที่เดนที่สุดในรัฐบาลสมัยนี้คือ การตอตาน
คอมมิวนิสตอยางรุนแรง คำแถลงนโยบายตอเด็กและเยาวชนใหเกิดความตระหนักถึง
หนาที่ ความรับผิดชอบและเห็นคุณคาระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย  
ทรงเปนประมุข ดำรงไวซึ่งชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย รูจักใชสิทธิเสรีภาพภายใต
กรอบของกฎหมาย ปรากฏผานคำขวัญวันเด็กดังกลาว 
  1.5 มีความสามัคคี พบใน 10 คำขวัญ เปนความมุงหวังตองการใหเกิด
ความสมานฉันทของคนในชาติ มุงใหประเทศเกิดความสงบสุขจากสถานการณ
บานเมืองตาง ๆ ดังปรากฏชัดในคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2535 ของรัฐบาลนายอานันท 
ปนยารชุน ดวยเหตุการณทางการเมืองกลับมาวิกฤตอีกครั้งเมื่อคณะรักษาความสงบ
เรียบรอยแหงชาติทำรัฐประหารยึดอำนาจ โคนลมรัฐบาลพลเอก ชาติชาย ชุณหะวัณ 
ไดสำเร็จ และเชิญนายอานันท ปนยารชุน มาเปนนายกรัฐมนตรี คำแถลงนโยบายไดแสดง
ความตองการใหประเทศกลับมาอยูในความสงบเรียบรอยจึงไดนำความสามัคคี  
มาเปนคุณลักษณะสำคัญในคำขวัญวันเด็กดังกลาว 
  1.6 รักความเปนไทย พบใน 6 คำขวัญ เปนคุณลักษณะตองการรักษา
และคงไวซึ่งศิลปวัฒนธรรมไทย คงเอกลักษณอันดีงามทั้งกิริยา วาจา การประพฤติตน
ใหเหมาะสมกับวัฒนธรรมไทย ไมทำลายศิลปวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณของชาติ  
ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลนายอานันท ปนยารชุน ป พ.ศ. 2535 หรือ 
สมัยรัฐบาลนายชวน หลักภัย ป พ.ศ. 2538 “สืบสานวัฒนธรรมไทย รวมใจพัฒนา 
รักษาสิ่งแวดลอม” ดวยเชื่อวาการปลูกฝงใหเยาวชนรักษาความเปนไทยเปนการทำให
ประเทศเกิดความมั่นคงทางวัฒนธรรม อันเปนเอกลักษณของชาติไทย 

  1.7 มีจิตสาธารณะ พบใน 5 คำขวัญ คือ คุณลักษณะท่ีแสดงออกถึง 
การมีสวนรวม เปนผูให แบงปนความสุขสวนตนเพ่ือทำประโยชนแกสวนรวม อาสา
ชวยเหลือสังคมดวยความเต็มใจ เพราะการเสียชวยเหลือสังคม นำพาไปสูการพัฒนา
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สวนตาง ๆ ตอไป ดังปรากฏชัดในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล แปลก พิบูลสงคราม 
ป พ.ศ. 2499  

  1.8 อยูอยางพอเพียง พบใน 4 คำขวัญ เปนการปลูกฝงเรื่องความประหยัด 
ดำเนินชีวิตอยางพอประมาณ เหมาะสมกับฐานะของตน เห็นคุณคาของทรัพยากรตาง ๆ 
เพื่ อดำรงชีวิตในสังคมอยางมีความสุข ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็ก สมัยรัฐบาล  
จอมพล สฤษด์ิ ธนะรัชต ป พ.ศ.2505 หรือ คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล พลเอก สุรยุทธ  
จุลานนท ป พ.ศ.2550 ดวยรัฐบาล พลเอก สุรยุทธ จุลานนท เปนรัฐบาลท่ีมาจาก 
การรัฐประหาร บานเมืองเกิดวิกฤติการณรุนแรงทางการเมือง การปกครอง เกิดปญหา
ความขัดแยงในหมูประชาชน ระบบการปกครอง ระบบเศรษฐกิจ  และความสงบ
เรียบรอย จึงตองเรงฟนฟูประเทศ โดยหน่ึงในการแกปญหาคือนำปรัชญาเศรษฐกิจ
พอเพี ยงมาเป นคุณลั กษณะที่ มุ งหวั งให เกิ ดกั บคนในชาติ  เพื่ อใช ชี วิตอยู ใน 
ความพอประมาณและดำเนินชีวิตดวยความสุขสงบ 

 2. อุดมการณทางการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาต ิ

 จากการวิเคราะหและสรุปขอมูลของคุณลักษณะที่มุงหวัง ผูศึกษา พบการแฝง
อุดมการณการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ ทั้งหมด 6 อุดมการณ เรียงตามลำดับ 
ที่พบมากที่สุด ดังนี้ 
  2.1 อุดมการณ การพัฒนา  ความมุ งหวังใหสั งคมเจริญกาวหน า 
ประเทศชาติมีความม่ังคั่ง ประชาชนมีมาตรฐานคุณภาพชีวิตท่ี คำขวัญวันเด็ก 
จึงมุงหวังใหเยาวชนมีระเบียบวินัย ใฝเรียนรู เปนเด็กฉลาด เพื่ออนาคตท่ีแจมใสและ
เจริญเติบโตอยางมีคุณภาพ เมื่อเยาวชนเปนคนท่ีมีคุณภาพก็จะนำพาประเทศชาติ  
ใหเกิดการพัฒนาได เชน คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล ถนอม กิตติขจร ป พ.ศ.2510 
หรือ สมัยรัฐบาล พลเอก ชาติชาย ชุณหะวัณ ป พ.ศ.2534 

  2.2 อุดมการณการสรางความมั่นคง เปนอุดมการณที่ตอเน่ืองจากการพัฒนา 
เมื่อรัฐบาลนำพาประเทศไปสูการพัฒนามั่นคงอยางถาวรแลว จึงมีเจตนารมณให
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สังคมอยูในความเรียบรอย ประชาชนมีความสุข สรางความพรอมและความเขมแข็ง
มั่นคงทั้งในดานการทหาร เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมและเอกลักษณของชาติ มุงให
ประชาชนตระหนักถึงหนาที่และความรับผิดชอบตอสังคมและประเทศชาติ เชน คำขวัญ
วันเด็กสมัยรัฐบาลนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร ป พ.ศ. 2557 

  2.3 อุดมการณฟนฟูประเทศ เปนความตองการในการเรงแกปญหาที่เกิดขึ้น
อันเปนวิกฤตในสังคม โดยใหประชาชนรวมรับรูและรวมกันแกปญหา มุงบริหาร
ประเทศโดยดำเนินการแกปญหาเปนสำคัญ พรอมท้ังฟนฟูประเทศใหกลับมามั่นคง 
เชน รัฐบาลนายบรรหาร ศิลปอาชา เกิดปญหาทางสิ่งแวดลอมและปญหายาเสพติด 
ปรากฏเปนความมุงหวังแฝงในคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ. 2539 ในสมัยรัฐบาลนายชวน หลีกภัย 
ประเทศไทยประสบปญหาเศรษฐกิจอยางรุนแรง และตองเรงแกปญหาการกูยืมเงิน
จากกองทุนระหวางประเทศ (IMF) รัฐบาลจึงปลูกฝงใหเยาวชนรูจักอดออมผานคำขวัญ
วันเด็ก ป พ.ศ.2541 - พ.ศ.2542 หรือรัฐบาลสมัยท่ี 2 ของพันตำรวจโท ทักษิณ ชินวัตร 
แถลงนโยบายหลักตอรัฐสภา เมื่อวันที่ 23 มีนาคม 2548 แสดงใหเห็นอยางชัดเจน 
ในการฟนฟูประเทศใหพนภาวะวิกฤติตาง ๆ ทางสังคม เรงสรางเยาวชนใหเปนบุคคล
แหงการเรียนรูบนฐานของขอมูล ความรู เขาใจในรากเหงาแหงปญญาและทันโลก 
ทันเหตุการณดังปรากฏในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ ป พ.ศ.2545 - พ.ศ.2549 

  2.4 อุดมการณการรักษาความสงบเรียบรอย  เปนความตองการให
ประเทศเกิดความสงบสุขในทุกดาน ดำเนินการทุกวิถีทางเพื่อรักษาเสถียรภาพและ
ความม่ันคงภายในประเทศ โดยยึดหลักสันติธรรม สรางความเขาใจ และความรูรัก
สามัคคีของคนในชาติ ปลูกฝงใหเยาวชนเปนคนดีตามลักษณะของสังคมไทย เชน คำขวัญ
วันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล ถนอม กิตติขจร ป พ.ศ. 2508 - พ.ศ. 2516 ถาเยาวชน
เปนคนดี บานเมืองก็จะสงบเรียบรอย 

  2.5 อุดมการณรักชาติ การดำรงเอกลักษณของความเปนไทย ใหคนในชาติ
เกิดความรักและยกยองเชิดชูสถาบันชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย โดยใหระลึกวา 
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คือหนาที่พลเมืองที่พึงปฏิบัติ เชน ปรากฏในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล แปลก 
พิบูลสงคราม ไดปลูกฝงคานิยม สรางสำนึกและความภาคภูมิใจในความเปนไทย  
เกิดความรักเกียรติและหวงแหนประเทศชาติ อุทิศชีวิตเพ่ือสวนรวม “จงบำเพ็ญตนให
เปนประโยชนตอผูอื่นและสวนรวม” จะทำใหประเทศชาติดำรงอยางมั่นคง ในสมัยรัฐบาล 
นายธานินทร กรัยวิเชียร ระบุคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2520 ไดแฝงอุดมการณรักชาติ
อยางชัดเจนใหเปนหนาท่ีของเยาวชนไทย ในสมัยรัฐบาล พลเอก ประยุทธ จันทรโอชา 
กำหนดคานิยม 12 ประการ รวมถึงแนวปฏิบัติที่คณะรักษาความสงบแหงชาติกำหนดขึ้น 
(อรรถสิทธิ์ พานแกว และคณะ, 2559) เชื่อวาเปนการปลูกจิตสำนึกใหคนไทยเขาใจ 
ความเปนไทย รูจักหนาที่และความรับผิดชอบที่พึงมีตอประเทศ อันจะนำไปสู
ทรัพยากรบุคคลท่ีมีคา นำพาประเทศไปสูความสามัคคี มั่งคั่ ง และยั่งยืนได  
หากพิจารณาแลวจะพบวาอุดมการณรักชาติมักจะเกิดข้ึนในสภาวการณที่สังคมเกิดวิกฤติ
แตกแยกทางความคิดจนนำไปสูการรัฐประหาร รัฐบาลที่มาจากคณะปฏิวัติตองการใหคน
ในสังคมปฏิบัติตามหนาที่ของพลเมืองไทย โดยเคารพเทิดทูนในสถาบันชาติ ศาสนา 
พระมหากษัตริย ดวยเช่ือวาเปนเสาหลักของสังคมไทย 

  2.6 อุดมการณสามัคคี เปนความตองการใหคนในชาติอยูในความสามัคคี
ปรองดอง บรรยากาศบานเมืองอยูในความเรียบรอย ดังในสมัยรัฐบาล นายสัญญา 
ธรรมศักดิ์ รัฐบาลที่แตงตั้งขึ้นหลังเหตุการณ 14 ตุลาคม พ.ศ.2516 ประเทศอยูใน
ภาวะแตกแยกทางความคิด เกิดเหตุจลาจลจากการเรียกรองประชาธิปไตย  
(นรนิติ เศรษฐบุตร, 2554) รัฐบาลชุดนี้จึงมุงเนนใหบานเมืองเกิดความสงบเรียบรอย 
ใหคนไทยรวมถึงเยาวชนเกิดความสามัคคี ดังปรากฏในคำขวัญ ป พ.ศ.2517 และ  
ป พ.ศ.2518 ดวยความสามัคคีของคนในชาติจะทำใหประเทศคืนสภาพปกติเร็วท่ีสุด 

  ผลการวิเคราะหพบวามีการสะทอนอุดมการณ กำหนดคุณลักษณะเพื่อให
เยาวชนไดยึดถือและปฏิบัติตามความมุงหวังที่สอดคลองกับสถานการณบานเมืองและ
นโยบายการบริหารประเทศของรัฐบาลแตละสมัย  
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สรุปผลการศึกษา  
 ความมุงหวังในคุณลักษณะอันพึงประสงคของเยาวชนไทย ปรากฏในคำขวัญ
แหงชาติพบ 8 คุณลักษณะ โดยคุณลักษณะที่ตองการปลูกฝงและใหเกิดมากท่ีสุด  
คือ ใฝเรียนรู อันเปนหนาท่ีหลักของเด็กและเยาวชน พบใน 31 คำขวัญ มีระเบียบวินัย 
พบใน 24 คำขวัญ มีคุณธรรม พบใน 15 คำขวัญ รักชาติ และความสามัคคี พบใน 10  

คำขวัญ รักความเปนไทยพบใน 6 คำขวัญ มีจิตสาธารณะพบใน 5 คำขวัญ และ 
อยูอยางพอเพียงพบใน 4 คำขวัญ 

 รัฐบาลทุกสมัยสรางคำขวัญวันเด็กสอดคลองกับนโยบายการบริหารประเทศ 
แนวคิด และสถานการณของสังคม โดยนำเสนอเจตนารมณของรัฐบาลทั้งการบอก
โดยตรงและการแฝงนัย สามารถสรุปชุดความคิดอุดมการณทางการเมือง จากการสราง
คุณลักษณะมุงหวังที่ตองการใหเกิดกับเยาวชน ผานคำขวัญวันเด็ก ทั้งหมด 6 

อุดมการณเรียงตามลำดับที่พบมากที่สุด ดังนี้ อุดมการณการพัฒนา 10 รัฐบาล 
อุดมการณการสรางความม่ันคง 7 รัฐบาล อุดมการณฟนฟูประเทศ 4 รัฐบาล 
อุดมการการณรักษาความสงบเรียบรอย 4 รัฐบาล อุดมการณสามัคคี 3 รัฐบาล และ
อุดมการณรักชาติ 2 รัฐบาล เม่ือพิจารณาแลว รัฐบาลท่ีมาจากการเลือกตั้ง มุงหวังให
ประเทศเกิดการพัฒนาและมีความมั่นคง เม่ือประเทศประสบปญหาเศรษฐกิจ สังคม
เกิดความเส่ือมโทรม รัฐบาลจึงเรงฟนฟูใหประเทศกลับมามั่นคงตามเดิม แตหาก
ประเทศประสบวิกฤติทางการเมือง หรืออยูภายใตรัฐบาลที่มาจากการรัฐประหาร 
มักจะมุงหวังใหเกิดความสามัคคีและรักษาความสงบเรียบรอยในประเทศเปนสำคัญ 

 

อภิปรายผลการศึกษา 

 จากการศึกษาความมุงหวังและอุดมการณทางการเมือง ในคำขวัญวันเด็ก
แหงชาติ ผูศึกษาพบลักษณะเดนในการประกอบสรางคำขวัญสะทอนจากคำขวัญ 
วันเด็กแหงชาติ ดังประเด็นตอไปนี้ 
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 1. การศึกษาคําขวัญวันเด็กของนายกรัฐมนตรีไทยตามแนวคิดวาทกรรม
วิเคราะห เพื่อศึกษาความมุงหวังและอุดมการณทางการเมือง พบวา ผูสงสาร คือ
นายกรัฐมนตรีหรือรัฐบาล ตองการสงสาร คือ คําขวัญวันเด็ก ไปยั งผูรับสารทุกคน 
เพื่อใหสาร คือ คุณลักษณะที่ตองการใหเยาวชนยึดถือหรือปฏิบัติตาม บรรลุตาม
วัตถุประสงค โดย ผูนำรัฐบาลทุกสมัยสรางคำขวัญสอดคลองกับนโยบายการบริหาร
ประเทศ แนวคิด และสถานการณของสังคม นำเสนอความตามเจตนารมณของ
รัฐบาลผานคำขวัญทั้งการบอกโดยตรง และการแฝงนัย สอดคลองกับงานวิจัยของ 
บุ ญ ญ าภ า  อั กษรกาญจน  (2556) ได ศึ กษา คำขวัญ วั น เด็ กแห งชาติ ตั้ งแต  
ปพ.ศ. 2499 - 2555 ในดานเน้ือหาคำขวัญวันเด็กสอดคลองกับคำแถลงนโยบายของ
รัฐบาลไดแก ดานการศึกษา ดานจริยธรรม ดานอุดมการณทางสังคม ดานประเพณี
วัฒนธรรม ดานสุขภาพอนามัย และดานสงเสริมสิ่งแวดลอม 

 2. การพิจารณาเนื้อหา ประเด็น หรือคุณลักษณะที่มุงหวังในคำขวัญวันเด็ก 
รัฐบาลท่ีมาจากการเลือกตั้ง มุงหวังใหประเทศเกิดการพัฒนาและมีความมั่นคง เมื่อ
ประเทศประสบปญหาเศรษฐกิจ สังคมเกิดความเส่ือมโทรม รัฐบาลจึงเรงฟนฟูมุงให
ประเทศกลับมาม่ันคงตามเดิม สอดคลองกับงานวิจัยของ พิมพพาภรณ บุญประเสริฐ 
(2554) ไดทำการศึกษา วาทกรรมนิยมของรัฐไทย ตั้งแต พ.ศ.2475 ถึง พ.ศ.2550 

พบวาสิ่งที่รัฐบาลนำเสนอลวนสงผลดีตอประเทศชาติและประเทศจะกาวหนาดวย
ความรวมมือและความมีวินัยของประชาชนในการพัฒนาประเทศ แตหากประเทศ
ประสบวิกฤติทางการเมือง หรืออยูภายใตรัฐบาลท่ีมาจากการทำรัฐประหาร มักจะ
มุงหวังใหเกิดความสามัคคีและรักษาความสงบเรียบรอยในประเทศเปนหลัก ประเด็น
ดังกลาวยังสอดคลองกับงานวิจัยของ บัณฑิต ทิพยเดช (2553) ไดศึกษา วาทกรรม 
การเมืองและอุดมการณในงานวรรณกรรมของเสกสรรค ประเสริฐกุล ที่ชี้ใหเห็นวา 
ตัวบท เปนการผลิตซ้ำของอุดมการณชุดหนึ่งโดยใชภาษาเปนเครื่องมือในการนำเสนอ 
เพื่อดำรงไวซึ่งอำนาจหรือเพื่อสรางความชอบธรรม ซึ่งคำขวัญวันเด็กในยุครัฐประหาร
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จึงมุงใหเยาวชนยึดถือความสงบ ความสามัคคีเปนการกดไมใหเยาวชนลุกขึ้นตอสูกับ
อำนาจรัฐ 
 3. คุณลักษณะที่มุงหวังมากที่สุด คือ ใฝเรียนรู และมีวินัย สอดคลองกับ
งานวิจัยของก่ิงดาว จองปุก (2560) ที่พบคุณลักษณะดังกลาวเปนคุณลักษณะสำคัญ
ของตัวละครในนวนิยาย สาเหตุเพราะเปนหนาที่โดยตรงของเยาวชนที่จะตองปฏิบัติ 
และรัฐบาลมุงหวังพัฒนาเยาวชนในฐานะทรัพยากรบุคคลของประเทศใหมีความรู 
ความสามารถ จากการศึกษาหาความรูตามบริบทสังคม ทั้งในหองเรียน นอกหองเรียน 
จากเทคโนโลยีสารสนเทศ รวมถึงการปลูกฝงใหเรียนรูตลอดชีวิต ดวยเชื่อวาถาประชาชน
มีปญญาเปนทุนไวสรางงานและสรางรายได นำประเทศใหรอดพนจากวิกฤตเศรษฐกิจ 
และสังคม ทั้งนำความรูไปพัฒนาประเทศ แนวคิดนี้ เดนชัดและเร่ิมปฏิรูปการศึกษา
อยางจริงจังในรัฐบาล พ.ต.ท.ทักษิณ ชินวัตร 
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ขอกําหนดของบทความตนฉบับ วารสารฟาเหนือ 
 

วารสารฟาเหนือ กําหนดตีพิมพปละ 2 ฉบับ (มกราคม-มิถุนายน และ 
กรกฎาคม-ธันวาคม) วารสารยินดีพิจารณาตีพิมพบทความวิจัย (Research Article) 

บทความวิชาการ (Academic Article) บทวิจารณหนังสือ (Book Review) เพื่อ
ตีพิมพตามที่เห็นสมควรและไมอยูในระหวางการพิจารณาลงพิมพในวารสารใด ๆ โดย
มีขอบเขตเนื้อหาครอบคลุมศาสตรสาขาดังตอไปน้ี มนุษยศาสตรในดานประวัติศาสตร
และโบราณคดี ปรัชญาและศาสนา ภาษาและภาษาศาสตร วัฒนธรรมและประเพณี 
วรรณกรรม ศิลปะ และดนตรี สาขาสังคมศาสตร ในดานสังคมศาสตร สังคมวิทยาและ
มานุษยวิทยา การพัฒนาสังคม และชาติพันธุศึกษา ซึ่งกองบรรณาธิการจะพิจารณา
ตนฉบับ (Manuscript) ตามขอกําหนดของรูปแบบวารสาร และสงใหผูทรงคุณวุฒิใน
สาขา (Peer Review) จํานวน 3 ทาน เปนผูอาน หากผูทรงคุณวุฒิมีขอเสนอแนะใน 

การปรับปรุงแกไขเพ่ิมเติม บทความอาจถูกดัดแปลงแกไขเน้ือหารูปแบบและสํานวน
ตามท่ีกองบรรณาธิการเห็นสมควร กองบรรณาธิการจะสงขอเสนอแนะใหแกผูนิพนธ
เพื่อดําเนินการ หากผูนิพนธมีเหตุผลตามหลักวิชาการที่ไมสามารถดําเนินการตาม
ขอเสนอแนะได ขอใหช้ีแจงเปนลายลักษณอักษรโดยกองบรรณาธิการจะพิจารณา 
การตีพิมพ เพือ่ใหวารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานและนําไปอางอิงได 
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การจัดเตรียมตนฉบับ 

 

 ความยาวของบทความ 15 – 20 หนากระดาษ A5 (14.8 x 21 ซม.)  
ตั้งคาหนากระดาษโดยเวนขอบบน 3.3 ซม. ขอบซาย 2 ซม. ขอบขวาและขอบลาง 2 ซม.
บทความใหใชรูปแบบตัวอักษร ดังน้ี 

 

ภาษา รูปแบบตัวอักษร ขนาด 
ภาษาไทย TH SarabunPSK 14 

ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 14 

ภาษาจีน 

(อักษรจีนและตัวสะกดพินอิน) 
SimSun 10 

ภาษาเกาหล ี HY   9 

ภาษาญี่ปุน MS Mincho 9 

ดนตรี Opus Text 10 

สัทอักษร (IPA) Doulus SIL 11 
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สวนประกอบของบทความ ดังนี้ 

ลําดับ รายการ รายละเอียด 
1. ชื่อเรื่องบทความ  การระบุชื่อบทความมีรายละเอียดของภาษาท่ี ใช ใน 

การเขียนดังน้ี  

1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 

5) ภาษาญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนและภาษาอังกฤษ 
2. ชื่อผูเขียนทุกคน  การระบุชื่อผูเขียนโดยใหใชภาษาท่ีเขียนบทความและตาม

ดวยภาษาอังกฤษ รายละเอียดการเขียนเชิงอรรถ ดังน้ี 
บทความวิจัย/ วิชาการ:  
* Corresponding author, email:  
1 ตําแหนงทางวิชาการ/ หนวยงานตนสังกัด 

บทความวิจัย (วิทยานิพนธ) :  
* Corresponding author, email:  
1 นักศึกษาระดับปริญญา....../ หลักสูตร/ หนวยงานตนสังกัด 
2 อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ (หลัก/รวม)/ ตําแหนงทาง
วิชาการ/ หนวยงานตนสังกัด รายละเอียดของการเขียน 
แตละภาษาในสวนเชิงอรรถดังน้ี  

1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษ 

3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 

5) ภาษาญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนและภาษาอังกฤษ 
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ลําดับ รายการ รายละเอียด 
3. บทคัดยอ  ภาษาท่ีใชเขียนบทคัดยอดังน้ี 

1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 

5) ภาษาญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนและภาษาอังกฤษ 

ความยาวไมเกิน 150 – 300 คํา พรอมระบุ คําสําคัญ/
Keywords จํากัด 3 – 5 คํา  

4. บทความ 

  
บทความแตละประเภทควรครอบคลุมประเด็นดังน้ี 

1) บทความวิชาการ ประกอบดวย บทนํา เน้ือหา และ
บทสรุป  
2) บทความวิจัย ประกอบดวย บทนํา วัตถุประสงค ทบทวน
วรรณกรรม หรือแนวคิดและทฤษฎี (ถามี) วิธีการวิจัย 
ผลการวิจัย สรุปผลและอภิปรายผล  
3) บทวิจารณหนังสือ ประกอบดวย บทนํา เน้ือหาโดยยอ 
บทวิจารณหนังสือ 

5. เอกสารอางอิง ใชการอางอิงแบบ APA 7 

6. รูปภาพ แผนภูมิ 
ตารางประกอบ 
หรืออื่น ๆ (ถามี) 

ตองมีหมายเลขกํากับในบทความ อางอิง แหลงท่ีมาของ
ขอมูลใหถูกตองชัดเจน และไมละเมิดลิขสิทธ์ิของผูอื่น ใชรูป
ภาพสีหรือขาว-ดําท่ี มีความคมชัด (ไฟลรูปชนิด TIFF หรือ 
JPEG ความละเอียดไมนอยกวา 300 dpi ขนาดไฟลไมนอย
กวา 500 KB) 
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การอางอิงในเนื้อหา (Citing references in text) 

1. การอางอิงในเน้ือหาใชระบบนาม-ป โดยมรีูปแบบการเขียนดังนี้  
 1.1 ผูแตง 1 คน  

  
เครื่องหมาย / หมายถึง เวนวรรค 1 ระยะ 

ตัวอยาง  
 อาภิสรา  พลนรัตน (2562) ไดวิจยัเรื่อง...  
 ...และกําหนดระยะจบการศึกษา สอนทั้งวิชาสามัญและศาสนา (อัลณิกา 
สายน้ําเย็น, 2559)  
 …shows that the younger generations of those sections of the 

community one would (Trugil, 2000)  
1.2 ผูแตง 2 คน  

 

ตัวอยาง  
 นภัทร อังกูรสินธนา และ อาภิสรา พลนรัตน (2559) กลาวถึง...  
...และการรณรงคการปองกันการปราบปรามยาเสพติดระดับโลก Sony and Aunty 

(1999) ดังรายละเอียด... 
 

ไทย   ชื่อ/สกุล/(ป) หรือ (ชื่อ/สกุล,/ป)  
อังกฤษ   สกุล/(ป) หรือ (สกุล,/ป)  

ไทย  ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล/(ป) หรือ (ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล,/ป)  
อังกฤษ  สกุล/and/สกุล/(ป) หรือ (สกุล/&/สกุล,/ป)  
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 1.3 ผูแตง 3 คนขึ้นไป 

 

ตัวอยาง  
มณี จําปาแพง และคณะ (2560) กลาวถึง... 
...ไดแบงองคประกอบของการพูดภาษาไว 5 ประการ... (Bartz et al., 

1979) 
 

2. การอางอิงมากกวาสองแหลงขอมูลใหเขียนเรียงตามลําดับอักษร ดังนี ้ 
 ...สอดคลองกับผลการศึกษาของอลิสา คุมเค่ียม (2562) และ นภัทร อังกูร
สินธนา (2562)…  
 …หรือสิ่งที่เกิดกับมนุษย (อภิวัช เกิดดี, 2549; มัณฑนา แสงสี, 2558)  
 …การวัดที่มีตัวแปรแฝงหลายตัว (Embretson & Reise, 2000; 

Marveldeet al., 2006)  
 

 

 

 

ไทย  ชื่อ/สกุล/และคณะ/(ป) หรือ (ชื่อ/สกุล/และคณะ,/ป)  
อังกฤษ  สกุล/et/al./(ป) หรือ (สกุล/et/al.,/ป)  
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3. การอางอิงจากขอมูลจากแหลงขอมูลระดับทุติยภูมิ  
  3.1 การอางอิงหนาขอความ  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
 Arnett (2000, as cited in Claiborne & Drewery, 2010) suggests 

there is an emerging adult stage in the lifespan of humans, covering 

young people between the ages of 18 and 25 years.   

 3.2 การอางอิงทายขอความ  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
 ... (Snow, 2006 as cited in Goldstein et al., 2013) …  

 

 

 

งานของผูเขียน (1) ถูกอางอยูในงานของผูเขียน (2)  
ไทย   ช่ือ1/สกุล1/(ป,/อางถึงใน/ชื่อ2/สกุล2,/ป)…………  

อังกฤษ   สกุล1/(ป,/as cited in/สกุล2,/ป)…………  

งานของผูเขียน (1) ถูกอางอยูในงานของผูเขียน (2)  
ไทย   …(ช่ือ1/สกุล,1/ป/อางถึงใน/ชื่อ2/สกุล2,/ป)…  

อังกฤษ   …(สกุล,1/ป/as cited in/สกุล2,/ป)…  
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4. การอางอิงจากบทสัมภาษณ   
การเขียนอางอิงจากบทสัมภาษณ กรณีไมมีการเผยแพรเปนสาธารณะ 

ใหเขียนอางอิงในเนื้อหาเทาน้ัน โดยไมตองใสเปนรายการอางอิงทายเลม  

ตัวอยาง  
 ไกรสิทธ์ิ จามรจันทรสาขา (ชีวิตในเมืองกรุง, 1 มิถุนายน 2559)  
 (รุงโรจน ตนประดิษฐ, การพูดในที่ชุมชน, 8 ตุลาคม 2558)  
 E.-M. Paradis (personal communication, February 24, 2020)  
 (J. Brown, personal communication, April 27, 2019)  
 

5. การอางอิงขอมูลกรณีทีไ่มมีช่ือผูเขียน  

 

 

 

ตัวอยาง  
 (“ธรรมะดับทุกข: ทุกขสุขอยูท่ีใจ”, 2548)  
 “ธรรมะดับทุกข: ทุกขสุขอยูท่ีใจ” (2548)  
 (“Smile Coffee”, 2019)  
 “Smile Coffee” (2019)  

* กรณีที่ไมมีวันท่ีเผยแพรปรากฏ ใหใส ม.ป.ป. หรือ n.d.  
* กรณีที่มีปรากฏเฉพาะ พ.ศ. หรอื ค.ศ. ใหใสแค ป เทานั้น  

* ถาช่ือเรื่องมียาวเกินมากเกินไป ใหใสเฉพาะ คําแรก ๆ ของช่ือเรื่องเทานั้น  

ไทย  (“ชื่อเรื่อง”,/ปท่ีเผยแพร) หรือ “ชื่อเร่ือง”/(ปท่ีเผยแพร)  
อังกฤษ  (“Title”,/ปท่ีเผยแพร) หรือ “Title”/(ปท่ีเผยแพร)  
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การเขียนรายการอางอิง (References) 

หนังสือ (ในรูปแบบรูปเลม/อิเล็กทรอนิกสที่ไมมีเลข DOI) 
1) ผูแตง 1 คน  

 

 

ตัวอยาง  
อดิวัชร พนาพงศไพศาล. (2547). หลักการโยธวาทิต (พิมพครั้งท่ี 2).  

สํานักพิมพมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.  
องอาจ อินทนิเวศ. (2560). ดนตรีชาติพันธุในเชียงราย (พิมพครั้งที่ 2). 

สํานักพิมพมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.
http://drive.google.com/file/d/1HiTwiRh1Er73hVYIMh1c

YWzQiaNl 

Fennel, F. (2008). A Conductor’s Interpretive Analysis of 

Masterworks for Band (3th ed.). Meredith.  
 
 

ไทย ชื่อ/สกุล./(ปพิมพ)*./ชื่อเรื่อง/(พิมพคร้ังท่ี)**./สํานักพิมพ.***/URL (ถามี) 
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพคร้ังท่ี)./สํานักพิมพ./URL (ถาม)ี 
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 2) ผูแตง 2 คน  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
กัลยาณี สายสุข และ อดิวัชร พนาพงศไพศาล. (2559). ดนตรีไทย (พิมพ

ครั้งท่ี 1). มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.  
Williamson, J.E., Battisti, F., & Corporon, E. (2008). Rehearsing 

The Band (3rd ed.). Meredith.  
Zeinali, A. A., & Lisec, A. (2017). English Conversation. (2nd ed.). 

Chiang Rai University. 
http://www.crru.ac.th/file/2017/1HiTwiRh1Er73hVYIMh1

cYRzQiafl 

* กรณีไมปรากฏปท่ีพิมพใหใส (ม.ป.ป.) หรือ (n.d.)  
** กรณีพิมพคร้ังท่ี1 ไมตองระบุครั้งท่ีพิมพ 
*** กรณีไมปรากฏเมืองหรือสํานักพิมพใหใส (ม.ป.ท.) หรือ (n.p.)  
 

 

 

ไทย     ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งท่ี)./สํานักพิมพ./URL (ถาม)ี 
อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชื่อ.,/&/สกุล,/ชื่อ./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งท่ี)./  
          ///////สํานักพิมพ./URL (ถามี) 
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3) ผูแตง 3-20 คน ใหใสช่ือทุกคน  

 

 

 

 

 

ตัวอยาง  
ธภัฏ สังขวิจิตรา, กัลยาณี สายสุข, อดิวัชร พนาพงศไพศาล, ศุภรัตน  

อินทนิเวศ, ยุพาวดี นิศวอนุตรพันธ, กฤษณพล ทีครูซ, และ  
จักรกริช ฉิมนอก. (2557). สุนทรียภาพสรางสรรค. 
มหาวิทยาลัยราชภฏัเชียงราย.  

  Johnson, N. R., Olivares, J. G., Zeinali, A. A., & Lisec, A. (2018).  
Structure of English. Chiang Rai University.  

 

 

 

 

 

ไทย  ชื่อ1/สกุล1,/ชื่อ2/สกุล2,/ชื่อ3/สกุล3,/ชื่อ4/สกุล4,/ชื่อ5/สกุล5,/ชื่อ6/สกุล6,/และ/ชื่อ7/  
 ///////สกุล7./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ. /URL (ถามี) 
อังกฤษ  สกุล1,/อักษรยอชือ่1.,/สกุล2,/อักษรยอชือ่2.,/สกุล3,/อักษรยอชื่อ3.,/สกุล4,/  
 ///////อักษรยอชือ่4.,/สกุล5,/อักษรยอชื่อ5.,/สกุล6,/อักษรยอชื่อ6.,/&/สกุล7,/  
 ///////อักษรยอชือ่7./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ. /URL (ถามี) 
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หนังสือ (ในรูปแบบอิเล็กทรอนกิสทีม่ีเลข DOI)  
 

 

 

ตัวอยาง  
Jackson, L. M. (2019). The psychology of prejudice: From 

attitudes to social action (2nd ed.). American 
Psychological Association. https://doi.org/10.1037/0000168-000 

* กรณีหนังสืออิเล็กทรอนิกสมีการเผยแพรทั้งแบบรูปเลมและแบบดิจิทัล ใหระบุช่ือ
สํานักพิมพตามแบบรูปเลม 

 

หนังสือแปล  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
โมกิ, เคน. (2561). The Little Book of Ikigai [อิคิไก ความหมายของ

การมีชีวิตอยู] (พิมพครั้งท่ี 3). มูฟพับริชช่ิง. 
Süskind, P. (2010). Perfume [Das Perfum]. Penguin. 

 

ไทย      สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่องภาษาตนฉบับ/[ชื่อหนังสือภาษาไทย]/ 
              ///////(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่องภาษาตนฉบับ/[ชื่อหนังสือ ภาษาอังกฤษ]/  
             ///////(พิมพครั้งที่)./สํานักพมิพ.  

ไทย     ชื่อ/สกุล./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งท่ี)./สํานักพิมพ./https://doi.org/เลข DOI 

อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปพิมพ)./ชือ่เรื่อง/(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ.   
          ///////https://doi.org/เลข DOI 
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บทในหนังสือ  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
ดุษฎี มีปอม และ นิลวรรณ ถมังรกัษสัตว. (2551). วัฒนธรรมดนตรี

ภาคเหนือ. ใน สุระ ดามาพงษ และ ทวีศักดิ์ จริงกิจ (บ.ก.),  
ดนตรี –นาฏศิลป (น. 5-6). วัฒนาพานิช.  

Liora, B., (2021). Craftsmanship in Academia: Skilled 
Improvisation in Research, Teaching, and Leadership. In 

M. L. Espeland  
(Ed.),  (pp. 3–12). Springer.   

 

* กรณีทีไ่มปรากฏนามผูแตง ใหใสชื่อเร่ืองแทน ตัวอยาง แผนการศึกษาแหงชาติ 
ฉบับท่ี 8 พ.ศ. 2540-2544…. 
 

 

 

 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ป พิมพ)./ชือ่บทหรือชื่อบทความ./ใน/ชื่อบรรณาธกิาร/(บ.ก.),/ 
             ///////ชื่อหนังสือ/(น./เลขหนา)./สํานักพิมพ.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ป พิมพ)./ชื่อบทหรอืชื่อบทความ./in/ชื่อบรรณาธิการ/  
 ///////(Ed. หรือ Eds.),/ชื่อหนังสือ/(pp./เลขหนา)./สํานักพิมพ.  
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บทความในวารสารแบบรูปเลม/อิเล็กทรอนิกสที่ไมมี DOI  

 

 

 

ตัวอยาง  
อดิวัชร พนาพงศไพศาล. (2561). ภูมิปญญาทางดานดนตรีกับการสบืทอด

และการอนรุักษของ 7 กลุมชาติพันธุชุมชนตําบลวาวี อําเภอแม
สรวย จังหวัดเชียงราย. วารสารดนตรีรังสิต, 13(2), 89-103. 

Leman, L. (2021). Co-regulated timing in music ensembles: A 

Bayesian listener perspective. Journal of New Music 

Research, 50(2), 121-132.  
 

บทความในวารสารอิเล็กทรอนิกส (มี DOI)  
 

 

 

 

ตัวอยาง   
Herbst-Damm, K. L., & Kulik, J. A. (2005). Volunteer support, 

marital status, and the survival times of terminally ill 

patients. Health Psychology, 24(1), 225-229. 
https://doi.org/10.1037/0278-6133.24.2.225 

* กรณีท่ี DOI แบบท่ีใชเดิมยาวและซับซอน ผูเขียนสามารถเลือกใช DOI แบบส้ันหรือแบบยาวก็ได 

ไทย      ชื่อ/สกุล./(ป พิมพ)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบับที่),/เลขหนา.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ป พิมพ)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบับที่),/      
           ///////เลขหนา.  

 ไทย     ชื่อ/สกุล./(ป พิมพ)./ชือ่บทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบบัที่),/  
           ///////เลขหนา./https://doi.org/เลข doi  

อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ป พิมพ)./ชือ่บทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที(่เลขของฉบับที่),/ 
            //////เลขหนา./https://doi.org/เลข doi  
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หนังสือพิมพและหนังสือพิมพออนไลน  
 

 

 

ตัวอยาง  
 พงษพรรณ บุญเลิศ. (2561, 15 สิงหาคม). เดลินิวสวาไรตี้: ‘สื่อพิพิธภัณฑ’  

เชื่อมยุคสมยั เขาถึงดวย ‘มติิใหม’ อินเทรนด. เดลินิวส, 4.  
  Brody, J. E. (2007, December 11). Mental reserves keep brain  

agile. The New York Times. http://www.nytimes.com 

  

วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  

(Doctoral dissertation/ Master’s thesis)  

1) วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตที่ไมได
ตีพิมพ  
 

 

 

ตัวอยาง  
รณชัย ศิลากร. (2547). ผลของโครงการปฏิบัติสมาธิเบื้องตนตามทฤษฎี

ของมาสโลว [วิทยานิพนธปรญิญามหาบัณฑิต ไมไดตีพิมพ]. 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.  

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ป,/วัน/เดือน)./ชื่อคอลัมน./ชื่อหนังสือพิมพ,/เลขหนา.*  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ป,/เดือน/วัน)./ชื่อคอลัมน./ชื่อหนังสือพิมพ,/เลขหนา.*  

ไทย     ชือ่/สกุล./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบณัฑิต ไมไดตีพิมพ    
          ///////หรือ วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ไมไดตีพิมพ]./ชื่อมหาวทิยาลัย.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[Unpublished doctoral 

          ///////dissertation or Unpublished master’s thesis]./ชื่อมหาวิทยาลัย. 



177 

วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

 

Jung, M. S. (2014). A structural equation model on core 

competence of nursing students [Unpublished 

doctoral dissertation]. Choong-Ang University.  
 

 2) วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตจาก
เว็บไซต (ไมอยูในฐานขอมูลเชิงพาณิชย)  

 

 

 

 

 

ตัวอยาง  
 วราภรณ โพธ์ิศรปีระเสริฐ. (2545). การพัฒนาโปรแกรมการปรับปรุงการ 

พูดสําหรับครูปฐมวัยโดยใชเทคนิคการละคร [วิทยานิพนธ
ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย]. Chulalongkorn 
University Intellectual Repository (CUIR). 
http://cuir. car.chula.ac.th/handle/123456789/302  

  Ata, A. (2015). Factor effecting teacher-child communication  

skill & self efficacy beliefs: An investigation on 

preschool teachers [Master’s  thesis, Middle East 

Technical University]. Middle East Technical University 
Library. http://etd.lib.metu.edu.tr/upload/12619101/index.pdf  

* กรณีที่เปนเอกสารออนไลน ใหเติม URL ตอจากเลขหนา 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิต หรือ    
              ///////วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต,/ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อเว็บไซต./URL  

อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[Doctoral dissertation or 

 ///////Master’s thesis,/ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อเว็บไซต./URL  
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3) วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต จาก
ฐานขอมูลเชิงพาณิชย  

 

 

 

 

 

  

 

ตัวอยาง  
  Hoontrakul, P. (1997). Asymmetric information, turnover   

anomaly, no trade and the short sale constraint: 
Theory and evidence (UMI No. 9721389) [Doctoral 

dissertation, Thammasat University]. ProQuest 

Dissertations and Theses database. 
   

 

 

 

ไทย    ชื่อ/สกุล./(ปท่ีเผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/(หมายเลข UMI หรือ เลขลําดับอื่น ๆ)/   
          ///////[วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิต หรือวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต,   

          ///////ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อฐานขอมูล.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ปท่ีเผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/(หมายเลข UMI หรือ   

          ///////เลขลําดับอื่น ๆ)/[Doctoral dissertation or Master’s thesis,   

          ///////ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อฐานขอมูล.  
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เอกสารประกอบการประชุม/การประชุมวิชาการ ที่ไมมี proceeding (Symposium)  
 

 

 

 

ตัวอยาง  
De Boer, D., & LaFavor, T. (2018, April 26-29). The art and  

significance of successfully identifying resilient 

individuals: A person-focused  approach. In A. M. 
Schmidt & A. Kryvanos (Chairs), Perspectives 

on resilience: Conceptualization, measurement, 
and enhancement [Symposium]. Western 

Psychological Association 98th Annual Convention, 

Portland, OR, United States.  
 

 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ป,/วันที่,/เดือน)./ชื่อเร่ืองทีน่ําเสนอ./ใน/ชื่อ/(ประธาน),/ชื่อหัวขอการ 
              ///////ประชุม/[Symposium]./ชื่อการประชุม,/สถานที่ประชุม.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ป,/เดือน,/วันที่)./ชือ่เร่ืองที่นําเสนอ./In/อักษรชื่อยอ./สกุล/ 
              ///////(Chair),/ชื่อหัวขอการประชุม/[Symposium]./สถานทีป่ระชุม.  
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รายงานการประชุมเชิงวิชาการ (Proceeding)  
 1) ในรูปแบบรูปเลมหนังสือ  

 

 

 

 

 
* กรณีมีเลข DOI หรือ URL ใหเติมตอทายจากฐานขอมูล ตัวอยาง ชื่อฐานขอมูล./https://doi.org/xxxx  

ตัวอยาง  
พัชราภา ตันติชูเวช. (2553). การศึกษาท่ัวไปกับคุณลักษณะบัณฑิตที่พึง

ประสงคในประเทศมาเลเซียและสงิคโปร ศึกษาโดยเปรียบเทียบ
กับประเทศไทย. ใน ศิริชัย กาญจนวาสี (บ.ก.), การขับเคล่ือน
คุณภาพการศึกษาไทย. การประชุมวิชาการและเผยแพร
ผลงานวิจัยระดับชาติ (น. 97–102). คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย. 

Katz, I., Gabayan, K., & Aghajan, H. (2007). A multi-touch surface  

using  multiple  cameras. In J. Blanc-Talon, W. Philips, 

D. Popescu, & P.  Scheunders (Eds.), Lecture notes in 

computer science: Vol. 4678.  Advanced concepts 

for intelligent vision systems (pp. 97-108).  Springer-
Verlag. https://doi.org/10.1007/978-3-540-74607-2_9  

 

ไทย     ชื่อ/สกุล./(ป)./ชื่อบทความ./ใน/ชื่อบรรณาธิการ/(บ.ก.),/ชื่อหัวขอการประชุม./  
           ///////ชื่อการประชุม/(น./เลขหนา)./ฐานขอมูล.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ป)./ชื่อเรื่อง./In/ชื่อบรรณาธิการ/(Ed. หรือ Eds.),/  
           ///////ชื่อหัวขอการประชุม./ชื่อการประชุม/(pp./เลขหนา)./ฐานขอมูล.  
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2) ในรูปแบบวารสาร  
 

 

 

 

 
* กรณีมีเลข DOI หรือ URL ใหเติมตอทายจากฐานขอมูล ตัวอยาง ชื่อฐานขอมูล./https://doi.org/xxxx 

ตัวอยาง  
กัลยาณี สายสุข. (2561). การเฝาระวังทางวัฒนธรรมเพ่ือการดํารงอยูของ 

ชางทําเครื่องดนตรีพื้นเมืองในจังหวัดเชียงราย. วารสาร  
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี , 
7 (ฉบับพิเศษ), 19-31. 

Vaccaro, V. L. (2004). The evolution of business models and   

marketing strategies in the music industry. 
International Journal on media management, 
6(1&2), 46-58. 
https://doi.org/10.1080/14241277.2004.9669381 

 

 

ไทย      ชื่อ/สกุล./(ป)./ชื่อเรื่อง:/ชื่อเร่ืองยอย./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบับที่),/    
            ///////เลขหนา./URL  

อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ป)./ชื่อเรื่อง:/ชื่อเรื่องยอย./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบับที่),/  
           ///////เลขหนา./URL  
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เอกสารที่ไมไดตีพิมพ (เอกสารประกอบการเรียน)  

 

 
 

ตัวอยาง  
อัลณกิา สายน้าํเย็น. (2559). ไวยากรณภาษาญ่ีปุน [เอกสารไมได ตีพิมพ].  

คณะมนุษยศาสตร, มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย. 
 Saisuk, K. & Pidokrajt, N. (2012). Music and India. [Unpublished   

   manuscript]. Collage of Music, Mahidol University.  
 เว็บไซต  
 

 
 

* กรณีที่ไมมีวันที่เผยแพรปรากฏ ใหใส (ม.ป.ป.) หรือ (n.d.)  
* กรณีที่มีปรากฏเฉพาะ พ.ศ. หรือ ค.ศ. ใหใสแค (ป) เทานั้น  

* กรณีชื่อผูเขียนและชื่อเวบ็ไซตเปนชื่อเดียวกัน ใหตดัชื่อเวบ็ไซตออก  

ตัวอยาง  
อนันต ลือประดิษฐ. (2559, 10 มีนาคม). ดนตรีเชื่อมมิตรภาพไทย-กัมพูชา. 

กรุงเทพธุรกิจ.https://www.bangkokbiznews.com/news/ 
    detail/690141 

Cross, A. (2016, January 6). Will Streaming Kill Downloading in   

2017. A journal of musical thing. http://ajournal of 
musicalthings.com/will-streaming-kill-downloading-2017 

 

ไทย      ชื่อ/สกุล./(ป)./ชื่อเอกสาร/[เอกสารที่ไมไดตีพิมพ]./คณะ,/มหาวิทยาลัย.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ป)./ชื่อเอกสาร/[Unpublished manuscript]./คณะ,/ 
           ///////มหาวิทยาลัย.  

ไทย      ชื่อ/สกุลผูเขยีน./(ป,/วัน/เดือนที่เผยแพร)./ชื่อบทความ./ชื่อเว็บไซต./URL  

อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อผูเขียน./(ป, เดือน/วันที่เผยแพร)./ชื่อบทความ./ชื่อเว็บไซต./URL  
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วิธีการจัดเรียงรายการอางอิง 
1. การเรียงตามลําดับอักษร  
ภาษาไทย  ใชหลักการเดยีวกับการเรียงคําในพจนานุกรมฉบับ 

ราชบัณฑติยสถาน โดยเรียงตามรปูพยัญชนะ ก-ฮ สวนคําที่
ขึ้นตนดวยพยัญชนะเดียวกันใหเรยีงตามรูปสระ ดังนี้   
อะ อัว อัวะ อา อ า อิ อี อึ อื อุ อู เอะ เอ เอาะ เอา เอิน เอีย 
เอียะ เอือ เอือะ แอ แอะ โอ โอะ ใอ ไอ  

 ภาษาอังกฤษ  ใชหลักการเดยีวกับการเรียงคําใน Dictionary โดยเรียง A-Z  

  ตัวอยาง Singh, Y., มากอน Singh Siddhu, N.  
   Villafuerte, S. A., มากอน Villa-Lobos, J.  
 

2. การเรียงลําดับงานหลายงานท่ีมีชื่อผูแตงคนแรกเปนชื่อคนเดียวกัน  

2.1 ถาช่ือผูแตงทุกคนเหมือนกัน ใหจัดเรียงตาม ปท่ีพิมพ  
 ตัวอยาง  เพ็ญพรรณ เจริญพร. (2548).   
  เพ็ญพรรณ เจริญพร. (2550).   
  Cabading, J. R., & Wright, K. (2000).   
  Cabading, J. R., & Wright, K. (2001).   
2.2 ถาช่ือผูแตงท่ีแตกตางกัน ใหจัดเรียงตาม งานท่ีมีชื่อผูแตงคนเดียว มากอน งานท่ี
มีชื่อผูแตงคนอื่นรวม   

ตัวอยาง  ถิรนันท อนวัชศิริวงศ. (2550).  
  ถิรนันท อนวัชศิริวงศ และ พิรุณ อนวัชศิริวงศ. (2552).   
  Alleyne, R. L. (2001).  
  Alleyne, R. L., & Evans, A. J. (1999).   
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2.3 ถาช่ือผูแตงคนแรกเปนคนเดียวกันและช่ือผูแตงคนท่ีสอง หรือคนที่สามตางกัน 

ใหจัดเรียงตาม ลําดับอักษรตัวแรกของช่ือสกุลของผูแตงคนที่สอง และคนที่สาม
ตามลําดับ  

 ตัวอยาง จักร ติงศภัทย, จุฑา เทียนไทย, และ คํานวณ บญัชา. (2549).   
            จักร ติงศภัทย, จุฑา เทียนไทย, และ พิบลู ทีรขันธ. (2551).   
  Boockvar, K. S., & Burack, O. R. (2007).  

Boockvar, K. S., Carlson LaCorte, H., Giambanco, V., 
Friedman,  B., & Siu, A. (2006).   

2.4 ถาช่ือผูแตง คนแรกมีช่ือ สกุล เหมือนกัน ใหจัดเรียงตาม ลําดับอักษรยอช่ือตน
และช่ือกลางของช่ือผูแตงคนแรก  

 ตัวอยาง Mathur, A. L., & Wallston, J. (1999).   
            Mathur, S. E., & Ahlers, R. J. (1998).  
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